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Tretjina jih dela 42 ur
Kako izvajamo zakon o uvedbi 42-urnega delovnega tedna

Cilj skrajševanja delovnega tedna nikakor ni brezdelje.
V družbi samoupravljavcev naj tudi to pripomore k ustvarjanju možnosti za svoboden razvoj oseb­

nosti, za to, da bo delo čedalje manj ekonomska nuja in čedalje bolj globoka človeška potreba.
Zato kaže učinke skrajševanja delovnega tedna ocenjevati po tem, ali se s tem povečujejo fizične 

in intelektualne delovne sposobnosti človeka, ali se veča tudi raven splošne kulture. Skrajševanje delov­
nega časa naj bo rezultat in pogoj za večjo produktivnost družbenega dela, še več — za nadaljnjo 
humanizacijo dela.

Geslo: Iz carstva nujnosti je treba ustvariti carstvo svobode! ne sme biti samo vizija prihodnosti, 
temveč tudi stvar današnje akcije.

Omogočiti človeku, da ima vsako leto 300 ur več prostega časa za rekreacijo, šport in počitek, za 
učenje in strokovno izpopolnjevanje, za družbenopolitično in kulturnoprosvetno udejstvovanje, je gotovo 
pomemben korak na poti v »carstvo svobode«.

Kako smo začeli?
Prizadevanjem za skrajšanje delovnega 

časa je odprla vrata ustava 7. aprila 1963, 
ko je v svojem 37. členu zapisala:

»Delavec ima pravico do omejenega 
delovnega časa. — Zajamčeno je, da tra­
ja delovni čas največ 42 ur na teden. Z 
zakonom se lahko določijo pogoji za 
skrajševanje delovnega časa ..,«
Zvezni izvršni svet je nato sprejel sklep 

o pripravah delovnih organizacij za prehod 
na 42-urni delovni teden. Določil je dveletni 
rok, v katerem naj bi sistematično sprem­
ljali in preučevali izkušnje, težave in uspehe 
za eksperiment izbranih podjetij. Zasnovali 
so nekaj modelov; v enega izmed njih so 
uvrstili 419 delovnih organizacij s 305.459 za­
poslenimi delavci.

Preizkusno obdobje je bila praktična šo­
la, katere plod je bil temeljni zakon o uved­
bi 42-umega delovnega časa, ki je postal 
veljaven 4. aprila 1965. Zakon je določil 
skrajni rok petih let, v katerem morajo vse

delovne organizacije preiti na skrajšan de­
lovni teden. Izkušnje drugih držav, na pri­
mer ZSSR, ZR Nemčije, Švedske so namreč 
pokazale, da je mogoče v enem letu skraj­
šati delovni teden le za eno uro. Ker bomo 
imeli pri nas na voljo samo pet in ne šest 
let, bo moral biti tempo racionalizacije dela 
in poslovanja hitrejši, kot je bil drugod. To 
pa seveda nikakor ne pomeni, da ni mogoče 
preiti na skrajšan delovni teden že prej, če 
so izpolnjeni določeni pogoji. Z republiškim 
zakonom se lahko izjemno podaljša rok, a 
največ za eno leto.

V enem letu od dne, ko je začel veljati 
zakon, so morale delovne organizacije izde­
lati načrt in program prehoda na skrajšan 
delovni teden in predvideti ukrepe za nje 
govo uresničenje. Do zakonitega roka je 
to storilo samo 1050 delovnih organizacij 
ali 7 odstotkov vseh kolektivov v Jugoslaviji. 
Potem so podaljšali rok do konca leta 1966. 
Do podaljšanega roka je sprejelo plan 48 od­
stotkov delovnih organizacij, ki obsegajo 66 
odstotkov vseh zaposlenih.

se
še

Zakaj takšna počastnost v sprejemanju 
planov?

Razlogov je več, eden pomembnejših je 
prav gotovo premajhna zavzetost strokovnih 
delavcev in družbenopolitičnih organizacij. 
Premalo je bilo tudi pobud s tribun samo­
upravnih organov. Frenekateri kolektiv 
je zanašal na to, da bo zakonodajalec 
enkrat — nemara celo še večkrat — podalj­
šal rok. Marsikje so ostrejše pogoje gospo­
darjenja, ki jih je postavila reforma, po­
tisnili prizadevanja za uvedbo skrajšanega 
delovnega tedna na stranski tir. To pa samo 
kaže na to, kako mnogi vodilni in strokovni 
ljudje v podjetjih še ne razumejo pomena 
te akcije.

Koliko zaposlenih ima skrajšan 
deldvni teden?
Ker nimam na voljo najnovejših podat­

kov, se moram zadovoljiti s številkami, ki 
govore o stanju 30. septembra 1966.

Do takrat je uvedlo 42-umi delovni teden 
4031 ali 29 odstotkov vseh gospodarskih or­

ganizacij družbenega sektorja z 950.000 ali 
32 odstotkov vseh zaposlenih. Ce bi k tej 
številki pripisali še tiste, ki delajo v nego­
spodarskih delovnih organizacijah, se število 
zaposlenih, ki delajo v 42-umem delovnem 
tednu, poveča na poldrugi milijon ali 41 od­
stotkov vseh zaposlenih v Jugoslaviji. Slo­
venski odstotek je le za spoznanje manjši.

Ce upoštevamo, da je pred nami še polo­
vica petletnega obdobja, v katerem morajo 
vse delovne organizacije uvesti 42-umi delov­
ni teden, smo lahko z dosedanjimi rezultati 
le deloma zadovoljni.

Zaskrbljujoče je to, da je le malo delov­
nih organizacij, kjer skrajšujejo delovni te­
den postopoma. Prevladujejo skrajnosti: ali 
ostajajo pri 48-umem delovnem tednu ali 
pa ga takoj skrajšajo za 6 ur. Slabost je 
tudi v tem, ker gredo vsi na prosto soboto, 
čeprav se takšna razporeditev delovnega ča­
sa marsikje pokaže kot neracionalna. Pone­
kod so dovolili uvedbo proste sobote celo 
trgovskim, gostinskim, obrtnim in drugim 
delovnim organizacijam, zaradi česar nasta­
jajo težave v preskrbi ljudi. S tem nastaja 
tudi ekonomska škoda, saj gre za delovne 
organizacije, ki zaposlujejo 30.000 ljudi. Po­
tem je še 130.000 delavcev v družbenih in 
državnih službah, v organizacijah, ki se 
ukvarjajo s kultumosocialnimi dejavnostmi, 
ki imajo tudi prosto soboto. Niso tako red­
ki primeri celo tovarn, kjer delavci v proiz­
vodnji delajo šest dni v tednu, njihova 
administracija pa ima prosto soboto!

Občinske skupščine ne bi smele dovoliti, 
da bodo odločitve o uvedbi proste sobote 
naključni, aritmetični zbir želja in intere­
sov posameznih kolektivov. Ce ob sobotah 
ne bodo delale organizacije, ki imajo nalogo 
popolnjevati prosti čas delovnega človeka s 
koristnim in prijetnim, potem bo živel v 
brezdelju in namen — humanizacija dela in 
človeka — ne bo uresničen.

In kakšen je ekonomski učinek?
Delovna organizacija lahko uvede skraj­

šani delovni teden, če izpolnjuje določene 
pogoje. Prvi pogoj je, da ne sme zmanjšati 
obsega proizvodnje oziroma storitev, kajti 
to je obenem tudi zagotovilo nezmanjšanega 
gospodarskega razvoja družbe kot celote. 
Osebni dohodki morajo ostati enaki tistim 
pred uvedbo skrajšanega delovnega časa. 
Tudi rentabilnost poslovanja se ne sme 
zmanjšati.

Analiza učinkov v delovnih organizacijah, 
Id so uvedle skrajšani delovni teden, kažejo, 
da so ti pogoji v poglavitnem izpolnjeni. So 
sicer razločki med panogami in podjetji, 
vendar je učinek celote kar ugoden. Letni 
osebni dohodki po delavcu so znašali v de­
lovnih organizacijah z 42-umim delovnim 
tednom 9.021 novih din v primeri s 7.774 no­
vimi dinarji v podjetjih z daljšim delovnim 
tednom. Ce se bo nadaljeval tak trend tudi 
prihodnja leta, bo kmalu odveč strah, da 
osebni dohodek delavcu ne bo dovoljeval, 
da bi popolnil svoj prosti čas s koristnim 
in prijetnim.

še drugi pokazatelj: neto proizvod po 
delavcu je znašal v gospodarskih organiza­
cijah z 42-umim delovnim tednom 26.000 
novih din, v delovnih organizacijah z dalj­
šim delovnim časom pa samo 21.000 novih 
din.

In še tretji kazalec: v letu 1966 so v pod­
jetjih z 42-umim delovnim tednom na vsa­
kih 1000 din angažiranih poslovnih sredstev 
namenili za sklade 98 novih din ali 12 novih 
din več kot v podjetjih z daljšim delovnim 
časom.* , <

Priznam, da je primerjava statična in da 
ne upoštevam dinamike. Ako bi primerjal 
še to, bi se morda pokazalo, da se je pro­
duktivnost dela hitreje dvignila v delovnih 
organizacijah' z daljšim delovnim časom. 
Toda ob takšnem podatku bi morda našli 
tudi opravičilo, da so uvedle krajši delovni 
teden pretežno tiste delovne organizacije, 
kjer je bila raven produktivnosti že prej 
višja kot v podjetjih, ki se za krajši delovni 
čas še niso odločila.

Kje so še rezerve?
Izkoriščanju delovnega časa so doslej po­

svečali premalo skrbi, zato ni čudno, da v 
tem ni vidnega napredka. Čakanje na delo 
in razni drugi zastoji že nekaj let znašajo 
eno uro na mesec po delavcu. Tega niti pre­
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hod na skrajšan delovni čas niti reforma ni­
sta spremenila.

Izguba delovnega časa zaradi opravljanja 
državljanskih dolžnosti, vojaških vaj, držav­
nih praznikov itd. se je v letih 1965 in 1966 
v primerjavi z letom 1964 povečala celo za 
eno uro.

Tudi izguba zaradi bolezni je ostala ena­
ka: 12 ur na mesec po delavcu.

Diagram, ki ni reprezentančen niti za in­
dustrijo kot celoto niti za katerokoli njeno 
panogo, pač pa kaže stanje v eni sami niti 
ne tako slabo organizirani tovarni, zgovorno 
pove, kje so še naše rezerve. Delavec, kate­
rega delavnik je 8 ur, je bil navzoč v delav­
nici 6 ur in 48 minut, aktiven je bil 5 ur in 
9 minut, njegova produktivna zaposlitev pa 
je znašala samo 3 ure in 6 minut.

Preučevanje izkušenj podjetij s skrajša­
nim delovnim tednom je pokazalo še* eno 
pomanjkljivost: mnoga podjetja so hkrati s 
skrajševanjem delovnega časa skrajševala 
tudi obratovalni čas strojev. To, razumljivo, 
niti malo ne prispeva k večanju produktiv­
nosti družbenega dela, še manj k odpiranju 
možnosti za zaposlovanje novih ljudi.

*
V drugi polovici petletnega obdobja bo 

težje, zakaj zdaj bodo prišle na vrsto delov­
ne organizacije, ki so doslej zaostajale za­
radi objektivnih težav, marsikje pa tudi za­
voljo nerazvitega samoupravljanja in nespo­
sobnosti vodilnih ljudi. To pa terja od 
skupščin in družbenopolitičnih organizacij, 
da posvetijo pripravam za prehod na 42-umi 
delovni teden več pozornosti kot doslej.

Razprave o pripravah in potrebnih ukre­
pih bi morale biti v kolektivih mnogo širše 
in bolj demokratične kot so bile doslej. 
Sleherni delavec bi se moral zavedati, da 
so priprave na skrajšan delovni teden tudi 
instrument sodobne organizacije dela in po­
slovanja njegove delovne organizacije.

FRANC ŠETINC

te-
ega

* Podatke sem črpal iz Analize Izvajanja 
meljnega zakona o uvedbi 42-umega delovni 
tedna (Beograd, Julij 1967), 12 študije »Nekateri 
aktualni problemi ob prehodu na krajši delovni 
teden« (Komisija ZIS za delovni čas, Beograd 
1964) in iz analize o rezultatih poskusnega dela 
s skrajšanim delovnim tednom.



H atnn * DELO 2A KONEC TEDNA Soboto, 0. daoamlb—

40-letnica rudnika in topilnice v Trepči

Četrti 
na svetu

Izredne perspektive industrijskega razvoja

ob Kopaoniku

V Trepči na Kosovu slavijo danes 40- 
letnico ustanovitve rudnika in topilnice 
svinca.

Hkrati so končali prvi del obsežnih in­
vesticij za rekonstrukcijo, modernizacijo in 
povečanje zmogljivosti podjetja, ki se je 
v zadnjih letih razvilo v rudarsko metalur- 
ško-kemični kombinat.

S tem se Trepča uvršča med največje 
proizvajalce svinca na svetu, Jugoslavija pa 
stopa na peto, če ne na četrto mesto v sve­
tovni proizvodnji svinca.

Na območju Kopaonika so že v starem 
veku kopali svinčeno cinkovo rudo, v sred­
njem veku pa se je ob rudniku Trepča in 
Novo Brdo razvilo največje rudarsko in tr­
govsko središče Balkana. Na vrhuncu svo­
jega razvoja sta ta dva rudnika v 15. stolet­
ju prešla pod turško oblast, ki je odpravila 
posebne privilegije in omejila prodajo svin­
ca in srebra zunaj turškega cesarstva, kar 
je povzročilo hitro upadanje proizvodnje, 
ki je naposled oh koncu 17. stoletja po­
vsem zamrla.

„Trepča Mines Ltd.44
Dobri dve stoletji je rudarska dejavnost 

v teh krajih kljub izrednim zmožnostim za 
njen razvoj povsem mirovala, šele po prvi 
svetovni vojni so začeli stikati po teh kra­
jih. Prišal je skupina angleških geologov, 
ki je ugotovila znatne rezerve kvalitetne 
rude, nakar je londonski »Selection Trust« 
po dobljeni koncesiji za izkoriščanje ugo­
tovljenih nahajališč svinčeno cinkove rude 
ustanovil leta 1927 posebno delniško druž­
bo »Trepča Mines Ltd« s sedežem v Lon­
donu, ki je po otvoritvi rudnika v Starem 
trgu pri Trepči začela leta 1930 pridobivati 
rudo in jo predelovati v koncentrat za iz­
voz. šele leta 1940 so zgradili tudi topilnico 
svinca z zmogljivostjo 28.000 ton svinca 
letno.

O tem, kako ta družba z izrednimi do­
bički izkorišča naše rudno bogastvo, je 
bilo pred zadnjo vojno mnogo kritičnih raz 
prav. Izkoriščanje na kolonialni način je hi 
tro izzvalo organiziran odpor delavstva. Ta 
ko je že v maju 1936 prišlo do prve stavke 
K odprtemu boju proti izkoriščanju je naj 
več prispevala dejavnost komunistov in ak 
tivistov delavskega gibanja. Že ti dogodki 
so pokazali, da so se rudarji v Trepči hitro

uvrstili v prve vrste boja jugoslovanskega 
proletariata.

Po devetnajstdneivnem nepretrganem bo­
ju lačnih in golorokih rudarjev so kljub te­
rorju in policijskemu režimu delavci v tej 
prvi stavki zmagali. Dobili so zagotovilo za 
zvišanje mezd, za prosto združevanje in zla­
sti za zboljšanje delovnih pogojev. Teih ob­
veznosti pa se lastniki podjetja niso držali, 
zlasti kar se tiče delovnih razmer. Samo 
v letu 1938 so v rudniku zabeležili 25 smrt­
nih primerov in več sto težkih poškodb, 
kar je znova vzbudilo močan odpor delav­
cev. V juliju 1938 je 2400 delavcev rudnika 
začelo drugo stavko, ki je trajala 47 dni, 
in to kljub velikemu nasilju, saj so odpe­
ljali v okovih in zaprli 134 najvidnejših bor­
cev, dva stavkovna odbora ter celotno upra­
vo sindikalne podružnice. Vse to pa ni zlo­
milo duha borbenih rudarjev. Podjetje je 
naposled le moralo sprejeti večino zahtev 
stavkujočdh delavcev.

Ko je leta 1941 prišlo do okupacije so 
se rudarji Trepče hitro uvrstili med borce 
za osvoboditev, že 10 dni po začetku obo­
rožene vstaje proti okupatorju so zrušili 14. 
steber žičnice za transport rude do topil­
nice v Zvečanu, s čemer so žičnico onespo­
sobili za delo. Trepča, ki je bila pred oku­
pacijo oporišče razrednega boja delavcev 
na Kosmetu, je postala žarišče osvobodil­
nega gibanja. Zdaj pa je središče industrij­
skega razvoja te pokrajine.

POGLED NA ZVEČAN
Nova topilnica v Zvečanu se po svoji zmogljivosti uvršča med štiri največje topilnice na svetu. Foto: B. Cikota

Razvoj po 

osvoboditvi
Takoj po osvoboditvi so se v Trepča lo­

tili obnove in razširjanja proizvodnih na­
prav. Po razširitvi zmogljivosti rudnikov in 
flotacij so povečali zmogljivost topilnice od 
prejšnjih 28.000 na 85.000 ton letno. Potem 
je sledila desetletna doba stagnacije, ker 
ni bilo sredstev za nova vlaganja. Ta pre­
dah pa so temeljito izkoristili, da se pri­
pravijo na nov vzpon in si zagotovijo nove 
rudne rezerve. V obdobju 1958 do 1966 so 
vložili 5 milijard starih din za geološka raz­
iskovalna dela na širokem območju. Rezul­
tat teh raziskovanj je bilo odkritje okrog 
32 milijonov ton novih rezerv svinčeno-cin- 
kove rude, sposobne za eksploatacije. Ta 
vlaganja v raziskovalna dela so lani in le­
tos še stopnjevali s stroški blizu 5 milijard 
din. Zdaj se giblje letna proizvodnja rude 
na ravni 1,2 milijona ton s povprečno vseb­
nostjo 5 odst. svinca in 4 odst. oinka, po

uresničenju razvojnega programa in konča­
ni rekonstrukciji pa bodo leta 1970 dosegli 
proizvodnjo 2,5 milijona ton rude (v topil­
nici že zdaj predelujejo tudi rudo oziroma 
koncentrate iz drugih rudnikov zunaj kom­
binata).

Vzporedno so šla prizadevanja za široko 
integracijo in pripojitev rudnikov. Od leta 
1960 se je k Trepči priključilo sedem rud­
nikov svinčeno cinkove rude — Novo Brdo, 
Ajvalija in Kišnica pri Prištini, Leče, Ko- 
paonik, Blagodat pri Vranju in Rudnik pri 
Gornjem Milanovem Leta 1964 se je pri­
ključila še tovarna akumulatorjev »Elek­
tron« v Somboru, lani pa se je pripojila še 
Kemična industrija v Kosovski Mitroviči, 
ki se v svojem proizvodnem procesu nasla­
nja na koncentrate pirotina in pirita iz 
Trepče za proizvodnjo žveplene kisline pri 
izdelavi superfosfatnega gnojila.

Kot pripravo za nov vzpon je šteti tudi 
prizadevanje za boljšo kvalifikacijsko struk­
turo delavcev. V kolektivu, ki šteje 10.300 
delavcev, je zdaj 515 inženirjev in tehnikov, 
na rednem šolanju pa imajo 600 mladih 
ljudi.

Nov mogočen 

vzpon

Na temelju obsežnih priprav in razšir­
jene baze so še pred gospodarsko reformo 
izdelali program nadaljnjega razvoja do leta 
1970, čigar izvajanje je bistveno pospešila 
uskladitev cen za proizvode kombinata ob 
gospodarski reformi.

Ta program obsega ne le rekonstrukcijo 
obstoječih obratov zaradi povečanja proiz­
vodnje, ampak tudi popolno modernizacijo 
in uvedbo najsodobnejše tehnologije, na­
dalje odpiranje novih rudnikov ter zgradi­
tev novih kapacitet za nadaljnjo predelavo 
surovin in njihovo popolnejše izkorišča­
nje. Zdaj izvajajo ta program v prvi fazi, 
ki določa investicije v višini 140 milijard 
starih din. Od tega imajo že zagotovljenih 
92,5 milijarde dinarjev. Konzorcij london­
skih bank Je za te investicije odobril poso­
jilo 7 milijonov dolarjev. Ob podpisu poso­
jilne pogodbe je londonski tisk poudaril, da

je to prvo posojilo jugoslovanskemu pod­
jetju, ki je odobreno brez pomoči britan­
ske organizacije za zavarovanje kreditov in 
tudi brez pomoči jugoslovanske Narodne 
banke ali jugoslovanskega državnega orga­
na, kar priča o velikem zaupanju london­
skih finančnih krogov v uspešen razvoj kom­
binata Trepča.

Z investicijskimi vlaganji v prvi fazi se 
bo proizvodnja koncentrata svinčene rude 
povečala od sedanjih 73.000 na 178.000 ton 
letno, proizvodni a koncentrata cinkove ru­
de od 81.000 na 183.000 ton ter svinca od
86.000 na 170.000 ton. Ustrezno se bo pove­
čala tudi proizvodnja dragocenih postran­
skih proizvodov, ki odpadejo pri rafinira- 
nju svinca. Že zdaj pridobe pri postopku 
rafiniranja 110.000 kg srebra, 88.000 kg biz- 
muta in 347 kg zlata. Vrednost izvoza, ki 
predstavlja že zdaj skoraj polovico celot­
ne proizvodnje in dosega letos kljub nizkim 
cenam na svetovnem trgu nad 24 milijonov 
dolarjev, se bo še povečala za okrog 90 od­
stotkov.

Trije novi 

obrati

Blejski ,, eksperimen t ‘

prej travca, potem pa kravca!44

Gozdno gospodarstvo Bled je dalo kmetom posojilo za pašnike

O sodelovanju gozdnega gospodarstva na 
Bledu z nekaterimi kmeti govorijo po vsej 
Gorenjski.

»Res Je, osmim kmetom smo dali 25 mi­
lijonov starih dinarjev posojila,« so pove­
dali zastopniki gozdnega gospodarstva.

»Vendar naj takoj povemo resnico, pa 
kakor koli bo izzvenela: posojila nismo da­
li iz patriotizma, temveč zato, ker to veleva 
preprost gospodarski račun!«

Tako kot marsikatero gozdno gospodar­
stvo so tudi na Bledu razmišljali, kaj naj 
naredijo, da bodo preprečili škodo. Mnogo 
mladih drevesc, ki so jih zasadili na pla­
ninah, je uničila živina. Res je, tisti, ki pase 
v gozdu, je kaznovan! Kljub temu pa je 
bila škoda le prevelika. Pogovori s kmeti 
niso kdo ve kako zalegli. Trdili so, da nji­
hova živina mladih dreves ne uničuje. Mar­
sikdo pa si je kljub temu mislil: živina mo­
jega deda in mojega očeta se je pasla v pla­
ninah, zakaj se prav moja ne bi?

Od tam, kjer je dobra trava, živina ne 
sili. To so vedeli tudi gozdarji in resno so 
razmišljali, kako bi na planinah uredili trav­
nike. Za svet so vprašali prof. Gvida Fajdi­
go z ljubljanske biotehnične fakultete.

Pašniki najprej 

v dolini

Odšli so v Bohinj. Tam so že prepričali 
enega izmed bohinjskih kmetov! Za vsak 
primer pa je vprašal še ženo, kaj misli ona 
o tem. Boljša polovica pa Je rekla odločno 
»ne« in čez nekaj časa še enkrat »ne«.

»Dokler bom jaz živa, pri nas raznih 
mestnih novotarij ne bodo preizkušali! Mi 
moramo delati in se igrali ne bomo!«

Tudi drugi poskusi, da bi v akciji »dru­
gim za zgled« sodeloval kakšen Bohinjec,
so se izjalovili.

Za kakšne »novotarije« gre? Na to vpra­
šanje je odgovoril profesor Gvido Fajdiga.

»Gre za pašno-košmjl sistem, kjer se po 
prej določenih zaporedjih menjavata paša 
in košnja. Travnike zato razdelimo na čred 
nike, jih ogradimo z žico, v kateri je elek­
trični tok. Tako lahko na hektaru pridela­
mo 1200 kg beljakovin, medtem ko lahko na 
hektaru, zasejanim z deteljo, dobimo le 
400 kg beljakovin. Na hektaru lahko že prvo 
leto dobimo tudi 3900 škrobnih enot. Kmet 
Rudi Šotor iz Spodnje Dobrave, ki sodeluje 
v naši akciji, jih je na primer dobil! Koli­
ko je to? Odlična molznica potrebuje na 
leto 2300 škrobnih enot, gorenjske krave pa 
1800. Hitri račun pokaže, koliko krav bi 
lahko redili na enem hektaru. Koliko pa Jih 
redimo v Sloveniji? Družbeni sektor na hek­
taru krmne površine (pašniki, njive) — 
malo manj kot eno kravo, zasebni sektor 
pa manj kot tri glave na »tirih hektarih!

Profesor Fajdiga v Sloveniji slovi po tem, 
ker je na nekaterih območjih uredil travni­
ke, ki dajejo mnogo več trave, kot so jo da­
jali prej. Ko je slišal, kaj Je pripravljeno 
narediti blejsko gozdno gospodarstvo, je 
dejal:

»Zakaj bi urejevali travnike v planinah, 
ko pa je v dolini, blizu hiš in hlevov, še 
veliko možnosti?«

Ideja je bila. Bil je tudi denar za poso­
jilo. Toda, kdo bo Gorenjcem pokazal in 
dokazal, da je vse res, kar govori profesor 
iz mesta? Kdo? Kmetje, ki se bodo prijavili 
sami. Res se jih je nekaj kmalu zglasilo na 
gozdnem gospodarstvu. Od marsikod z Go­
renjskega, samo z Bohinjskega kota ni bilo 
nobenega.

Najboljša je 

sveža trava

Znano Je, da krave ne smejo mnogo ho­
diti, če želimo dobiti od njih toliko mleka, 
kot ga lahko dobimo, je nadaljeval profesor 
Fajdiga. Prav tako je znano, da namolzemo 
mnogo več mleka, če krava dobi svežo tra­
vo, kot pa — zlasti na tleh posušeno — 
seno. In prav zaradi tega narekuje gospo­
darski račun travnike blizu hlevov. Koliko 
lahko da ruša? Ob pašno-košnjem sistemu 
in z ustreznim gnojenjem tudi 7600 Škrob­
nih enot na hektar. To pa Je toliko, kot če 
bi na hektaru pridelali 108,5 stota žitaric!

Kje se lahko ponašajo s takšnim pridel­
kom?

Eden izmed tistih osmih gorenjskih kme­
tov, ki so dobili posojilo na deset let z 
enoodstotno obrestno mero, je tudi Rudi 
šolar iz Spodnje Dobrave, ki smo ga že 
omenili. Posojilo je potreboval, ker pašno- 
košnji sistem zahteva na začetku večje inve­
sticije, ki pa se bodo v naslednjih letih 
vrnile in obrestovale. Treba je zgraditi si­
los, kupovati gnojila za travnik, kupiti pa 
je treba tudi več živine.

»Nisem bil zadovoljen s pridelkom. Raz- 
'tnišljal sem, kako bd dobil na travnikih več 
trave, da bi lahko redil več glav živine! Sli­
šal sem za ponudbo gozdnega gospodarstva 
na Bledu in bil sem ,za’... Kako je bilo 
po prvem letu? Veste, to je bilo šelp prvo 
leto. Vsega nismo pripravili, kot bi morali. 
Kljub temu pa sem videl, da je bilo trave 
vsaj enkrat več kot prejšnja leta. Učili so 
nas ....najprej štalca, potem pa kravca!’ 
Sedaj pa sem spoznal, da to ne drži več. 
Najprej travca, potem kravca, šele nato 
štalca!«

Pogovarjal sem se tudi s Francem Kli­
narjem, kmetom s Plavškega Rovta nad Je­
senicami.

»Videl sem, da pride žival s planine laž­
ja, kot je odšla. Paša v gozdu tudi ne daje 
dovolj! Toda, nisem bil dovolj pameten, pa 
tudi drugi okrog mene niso bili... Vedno 
sem si želel, da bd živel kot kmet, da bi mi 
ne bilo treba sekati v gozdu.«

»In kaj menite o novem sistemu na trav­
nikih?«

»Premalo smo se pripravili ... Ce bi bile 
priprave boljše, potem... Vsekakor pa sem 
zelo zadovoljen. Ne pomnim, da bi kdaj 
bilo toliko trave. Odslej se bom ukvarjal 
zlasti z živinorejo in ne bom več prideloval 
vsega po malem!«

Kmetje na izletu 

v Avstriji

Besede učijo, zgledi pa vlečejol To je 
star pregovor, ki se je tudi na Gorenjskem 
obnesel.

Kmetje so od blizu ali od daleč opazo­
vali »poskusarje«, kot jim v šali pravijo. 
Mnogi so bili zadovoljni in sedaj ima ra­
dovljiška kmetijska zadruga, ki je kmetom 
pomagala z nasveti, že 30 prijav.

Mnogi so se za sodoben in koristen na­
čin ogreli, ko so bali na račun blejskega 
gozdnega gospodarstva na izletu v Avstriji. 
Bilo jih je 50! Med pogovori s kmeti, ki ži­
vijo v podobnih razmerah, so spoznali, da 
kmetje na drugi strani Karavank že precej 
let živijo samo od kmetij. Spoznali so, da 
ne garajo toliko kot oni, Gorenjci, ter zla­
sti — da tudi več zaslužijo. Ukvarjajo se z 
živinorejo ali pa ne pridelujejo vsega po 
malem, kar potrebujejo zase ... Spoznali 
so, da se splača, kot večkrat slišijo ». .. spe- 
cializarati proizvodnjo!«

Vendar — ob dobri volji so tudi težave. 
Doslej je osmim kmetom pomagal inženir 
agronomije, ki je zaposlen v radovljiški 
kmetijski zadrugi. Imel je že doslej dovolj 
dela in ne moremo pričakovati — pravijo 
— da bi mu naložili še več dela. »Ce želimo 
napredno kmetijstvo, potem bi morali za 
vso Gorenjsko imeti pospeševalno službo! 
Toda, kdo jo bo financiral?«

Druga težava pa Je, ker pašnokočnjl si­
stem zahteva večje površine. Zemlja pa je 
razkosana. Ali bodo zemljo lahko »združili« 
po dogovoru to prostovoljno? Ali Je v skla­
du s predpisi in izvedljivo brez večjih taks?

— kje dobiti posojilo sa začetne 
investicije?

Kakor koli že, gozdno gospodarstvo na 
Bledu razmišlja, kako tol skupaj z gozdar 
skOHkmetlJsko zadrugo v Srednji vasi ure­
dili zanemarjene pašnike v Bohinjski Bi­
strici, ki so družbena lastnina. Na hektaru 
bi lahko redili tri krave! Investicija? Sku­
paj 40 milijonov dinarjev. Kmetje bi spo­
mladi pripeljali krave, jeseni bi Jih odpelja­
li. Evidenca bi pokazala, koliko mleka je 
dala krava, odšteli bi stroške (30 din pri 
litru mleka, kot kažejo prvi računi), ostalo 
pa bi dobil lastnik krave! Se bodo ’kmetje 
ogreli?

»Vse, kar bomo mogli, bomo naredili za 
takšen pašnik v Bohinjski Bistrici,« je de­
jal direktor gozdarsko-kmetijške zadruee 
Filip Subelj...

VOJKO ČERNELČ

Izmed treh novih objektov, M jih danes 
puščajo v obratovanje, je treba najprej 
omeniti docela rekonstruirano in povečano 
topilnico.

Tu ne gre samo za podvojitev zmogljivo­
sti, ampak tudi za uvedbo najsodobnejšega 
tehnološkega postopka, predvsem za nado­
mestitev starega proizvodnega postopka v 
korltastih pečeh z uvedbo nove tehnologije, 
avtomatiziranega postopka ob minimalnem 
deležu človeškega faktorja. To je za delav­
ce, zaposlene v topilnici, Izrednega pomena, 
saj je dosedanji postopek zahteval delo v 
izredno težkih In zdravju škodljivih raz­
merah, kar Je imelo za posledico, da Je 
delavec na teh delovnih mestih zdržal naj­
več 10 let, nato pa je kot napol invalid pa­
del v breme zdravstvenih in socialnih usta­
nov. Z modernizacijo in povečanjem se to­
pilnica v Zvečanu zdaj uvršča po svoji zmo­
gljivosti med »tiri največje topilnice svinca 
na svetu.

Nova tovarna akumulatorjev bo v prvi 
fazi izdelovala na leto okrog 6000 ton aku­
mulatorjev: 18 vrst starterskih akumulator­
jev za avtomobile in 6 vrst akumulatorjev 
za industrijske potrebe. Tovarna pa je zgra­
jena za končno zmogljivost 9000 ton aku­
mulatorjev.

Tretji novi obrat pa je elektroliza cinka, 
ki ima zmogljivost 40.000 ton elefctrolitdčne- 
ga cinka na leto. Pri predelavi oinkovega 
koncentrata oziroma pri njegovem praže­
nju se kot postranski proizvod pojavlja še 
proizvodnja 75.000 ton žveplene kisline, ki 
jo pridobivajo s predelavo odpadnih plinov. 
Postranski proizvod same elektrolize pa je 
še 110 ton dragocenega kovinskega kadmija.

Hkrati potekajo dela za odpiranje petih 
novih rudnikov svinčeno cinkove rude — 
Blagodat in Podvirovi pri Vranju, Cmac 
pri Raški ter Koporič in 2uta Prla na Ko- 
paomSiku.

Obsežne priprave za rekonstrukcijo in 
investicijska vlaganja so zahtevale razne 
organizacijske premike v kolektivu, kair je 
precej oviralo razvoj samoupravljanja in 
njegovo decentralizacijo. Uresničenje kom­
pleksne delitve dohodka na ravni obratov 
js v tem velikem kolektivu izzvalo razna 
trenja. Pravijo, da preživlja kolektiv ne le 
tehnološko, ampak tildi samoupravno revo­
lucijo. Tu ne gre morda za osebne dohod- 

■? 26 lan4 dosegli v povprečju 94.000 
starih <Mn, prt čemer se je Trepča v lestvici 
osebnih dohodkov povzpela visoko nad osta­
le kolektive na Kosmetu. Težave pa povzro­
čajo potrebni premiki delavcev med kolek­
tivi posameznih obratov, z modernizacijo 
Proizvodnje In uvedbo nove tehnologije se 
Povečuje produktivnost dela na enega de-

°*™* 40 «»• Zato se v nekaterih 
obratih pojavlja presežek delovne sile To

Prokvalif*acUo ali dodatno 
kvalifikacijo za nova delovna mesta v no­
vih ali razširjenih obratih, kar je seveda za 
delavce zvezano z nevšečnostmi, selitvami 
" Kljub izrednemu povečanju
proizrodnje bo kombinat od zunaj najel le 
okro 300 novih delavcev. Težave zaradi pre 
meščanj in prekvalifikacij pa bo kolektiv 
gotovo premagal, kakor je premagal že 
druge težave, in to tem laže, ker se mu po 

obeta lepa ta

FRANCE SEUN1G

Milan Maver:

Na belih 
hodnikih
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Sedemdeset
rdečih nageljnov 
za tovariša Luko

'Si'

Življenjski jubilej prvega komandanta slovenskih partizanskih čet

Tovariš Franc Leskošek-Luka praznuje danes svoj 70. rojstni dan.
Ob voščilu bi radi vpletli med šopek sedemdesetih rdečih nageljnov tudi skromen šopek spominov na minula leta, ki so nam jih te dni 

nasuli njegovi prijatelji, nekdanji in današnji sodelavci, partizanski komandanti, njegovi kurirji in spremljevalci.
To so spomini na srečanja z njim v vseh letih njegovega plodnega dela: 

pred vojno, ko je živel in delal sam delavec med delavci in za delavce ter se z njimi v štrajkih in protestnih zborovanjih boril za njihove
temeljne človeške pravice, za lažje delovne razmere, za boljši košček kruha;
spomini na čase, ko je stopil po ustanovnem kongresu na Čebinah kot sekretar na čelo slovenske Komunistične partije;
na leta, ko je v prvih dneh upora proti okupatorju prevzel po ukazu partije težavno in odgovorno nalogo prvega komandanta slovenskih 
partizanskih čet in kasneje spet mesto sekretarja CK KPS ves čas trajajoče narodnoosvobodilne borbe.

Vse to je šopek drobnih spominov na človeka, katerega celotna dolga življenjska pot je revolucija, ki se ji je z vsem poštenim srcem 
zapisal še kot prav mlad fant in ji je ostal zvest do današnjih dni. Ta pot je iz njega skovala strastnega borca za delavske pravice, vzravnanega 
revolucionarja, predvsem pa velikega in plemenitega človeka.

Prisrčna vez med starimi 
revolucionarji
»Pripovedovati o Čuki ni lahka naloga«, 

je de.jal tovariš Miha Marinko, ko se ,ie v 
kratkem pogovoru o Luki zamislil v stare 
predvojne čase. »Ogromno je vsega, kar bi 
■bilo vredno povedati, za vselej zabeležiti in 
težko bi se odločil, o čem naj bi govoril.

Morda o najinem prvem srečanju. Zanj 
sem slišal že precej prej, preden sem ga 
osebno poznal. A prav ta dogodek se mi je 
neizbrisno vtisnil v spomin.

Menda je bilo konec leta 1933 ali v za­
četku naslednjega leta. Takrat, se je ude­
ležil nekega zborovanja kovinarjev na Jese­
nicah, saj je bil tajnik Strokovne zveze ko­
vinarjev. Zaradi nekih čudnih informacij o 
njegovem nastopu na Jesenicah smo ga v 
Rdečem praporu ali v Celici — ne spomi­
njam se natanko — v nekem članku grdo 
napadli kot socialdemokrata. Socialdemo­
krati pa so ravno takrat tudi že nekaj su­
mili vanj, da je levičar in so se mu prav 
zaradi tega v Strokovni komisiji že močno 
majala tla. Ko je ta nesrečni članek izšel, 
me je tovariš Kardelj seveda nemudoma 
vprašal, kaj nam je bilo, da smo tako grdo

Franc Leskošek govori jeseniškim kovi­
narjem na zborovanju leta 1936.

Franc Leskošek-Luka, Zdenka Kidrič- 
Marjeta in intendant Glavnega štaba 

Jože Draksler-Povh, jeseni 1944

Ena izmed mnogih slik, ki je nastala 
med vojno in ki govori o tem, kako je 
■tovariš Luka rad zahajal med vse pre­

proste ljudi in krrm.Tj?! z njimi.

napadli našega človeka. Močno nerodno mi 
je bilo zaradi tega, saj nisem mogel vedeti, 
da so tovariši tako skrbno skrivali zveze z 
njim zato, da bi nihče ne mogel slutiti, da 
je pravzaprav komunist. Ko pa sta se sešla 
z Luko, je bil Luka ves navdušen nad član­
kom, misleč, da je bil nalašč napisan da bi 
odvrnil sume socialdemokratov.

.Genialno ste to izpeljali', je navdušeno 
vzkliknil. Vse pa je bila v resnici gola po­
mota in naključje, ki pa je imela za posle­
dico, da so ga imeli socialdemokrati spet 
za zaupanja vrednega in svojega.

Osebno pa sem ga spoznal šele leta 1935 
na zletu Svobod v Celju, na tistem zletu, 
ki je bil pravzaprav zamisel Partije in ki 
se je spremenil resnično v pravcato mani­
festacijo. Luka je bil takrat naš govornik 
in je tako navduši) množice, da so mu ne­
prestano pritrjevale in mu vzklikale. Od­
tlej sva ostala za vedno v tesnih stikih, 
bodisi pred vojno pri skupnem partijskem 
delu, med vojno in vse do današnjih dni v 
svobodi. Vedno sem ga visoko cenil in ga 
imel vodno prisrčno rad.«

Tak. kakršnega je potrebovala 
revolucija
»Ob taki priložnosti, kakršna je današ­

nja, se mi zdi najbolj primemo povedati, 
kako smo ga ocenjevali in gledali nanj mi, 
vojaki, partizanski komandanti,« je dejal 
generalpodpolkovnik Hade Pchaček, ko sva 
te dni kramljala o Luki.

»2e ko sem ga leta 1941 prvič videl na 
nekem sestanku, ko smo razpravljali o usta­
novitvi okrožij, sem imel, ko sem ga 
opazoval :n poslušal, vtis, da je prav tak 
človek, kot ga potrebuje revolucija, kakrš­
na je naša. Fo zunanjosti je bil videti že­
lezen mož, ki je takoj zbujal izredno za­
upanje in ko si ga gledal, si se počutil 
nekako varnega, misleč: ,Aha, ta mož drži 
v roki našo vojsko!’

Ta misel je ostala tudi kasneje, ko sem 
ga srečaval zunaj v partizanih kot koman­
danta glavnega poveljstva. Dajal je vtis tr­
dega, klenega moža in ob njem si bil lahko 
prepričan, da potrebuje revolucija trde lju­
di in ne kclebljivcev. A kadarkoli sva se 
srečala, sem z veiikim presenečenjem znova 
in znova odkrival, da se pod to na videz 
trdo in železno skorjo skriva tako mehko 
in čuteče srce, kakor srce otroka. To smo 
sčasoma vsi spoznali.

Vem, da sem vedno, kadar sem prišel 
k njemu na poročanje, najprej zunaj vpra­
šal kurirje:

.Fantje, kakšne volje pa je danes?’
Ko sem tako prvič vprašal, mi je dejal 

eden izmed njih:
,še no vemo. Ampak, če ti bo rekel, da 

te bo dal ustreliti, potem bo vse dobro.’ 
Skoraj vedno je res kmalu tako zaroh­

nel, da pa je bila že naslednja komanda: 
.Kurir, prinesi no Šilce žganega, saj vi­

diš. da je priše: od daleč . . .’
No, tako se ni godilo samo meni in dru­

gim podrejenim. Celo množico je dal takole 
.postreliti’. Ko je praznoval svojo petdeset­
letnico. so mu na slavju najavili, da so 
pred vrati vsi tisti, ki jih je dal .postreliti’. 
In ko so vstopili, ogrnjeni v bele rjuhe in 
s svečami v rokah, so se izpod rjuh izmo­
tale postave njegovih najbližjih sodelavcev 
in prijateljev.

Bil je res natanko tak, kakršnega smo 
ga v letih našega boja potrebovali in 
nam je da! samega sebe vsega. Imeli smo 
veliko srečo, da smo imeli v tistem času 
in na tistih vodilnih mestih takega Luko. 
Njegov odnos do nas, podrejenih koman­
dantov, je bil vedno pristen človeški stik, 
pogovor enakega z enakimi. Čeprav se je 
rad jezil in zmerjal, pa je tudi rad prisluh­
nil slehernemu našemu predlogu. In po­
gosto je bil on tisti, ki te je tolažil in zno­
va postavil na noge, če si poročal o nalogi, 
ki ni bila najbolje opravljena. In tako si 
vedno vedel, da boš pri poštenem in preda­
nem delu vedno lahko računal na njegovo 
pomoč in razumevanje.«

Iz nič je postavil na noge naše 
tovarne
»O Luk’ sem veliko pisal v svoji knjigi,« 

je omenil Tone Fajfar na začetku pogovora. 
»Mojih spominov nanj pa je za predvojno, 
medvojno in sedanje obdobje toliko, da bi 
mi snovi najbrž nikoli ne zmanjkalo.

Kot delavskega voditelja sem ga poznal 
že pred vojno. pobMže pa sem se z njim se­
znanil leta 1940, ko me je Kidrič peljal k 
njemu v Srreberje, kjer je živel v ilegali. 
Bil je to menda sestanek, ko smo se kr­
ščanski socialisti in komunisti začeli zbli­
ževati in razpravljati skupno o akcijskih 
odborih delavske enotnosti po tovarnah. 
Med vojno pa sva bila takorekoč ves čas 
skupaj: najprej v bunkerju pri Karlovškem 
mostu, kjer je komandant glavnega povelj­
stva neprestano sprejemal in odpošiljal ku­
rirje, pa zunaj, na osvobojenem ozemlju. 
Skupaj smo preživeli veliko italijansko ofen­
zivo leta 1942 in se skupaj preselili v Dolo­
mite, pa spet nazaj v Kočevski Rog na kas­
nejšo Bazo 20.

* Kot človek me Je vedno privlačil ln 
vedno sem ga močno cenil. Bil je pravi pro­
letarski voditelj, ki se je izkazal že pred 
vojno pri štrajkih In vedno s policijo za 
petami. Med delavstvom Je bil vedno zelo 
cenjen, vedno pravi ljudski tribun. Prav 
takega, kakršen Je bil, ga je Partija imeno­
vala za komandanta slovenske partizanske

vojske takrat, ko je bilo treba organizirati 
prve čete in prve akcije takorekoč iz nič. 
To nalogo je prav zaradi svojega velikega 
ugleda med delavstvom odlično opravil, če­
prav je moral breme pretežno nositi sam.

Kasneje, ko ,ie spet prevzel dolžnost se­
kretarja, je kljub svojim ne več mladim le­
tom predano premagoval ogromne napore 
na dolgih potovanjih in marših, ko je pre- 
romal vso Dolenjsko, Primorsko in Štajer­
sko.

Vendar ne bom rekel preveč, če bom 
dejal, da je dosegei morda največji vzpon 
svoje osebne ustvarjalnosti in inventivnosti 
prav v let.ih po vojni, ko je moral kot mi­
nister za industrijo najprej v Sloveniji, po­
tem pa kot zvezni minister za težko indu­
strijo takorekoč iz nič postaviti na noge 
naše tovarne, našo industrijo. Dobro jo je 
pozna! m o njej je imel jasne in določene 
zamisli. Predvsem o tem. kaj je baza in kaj 
moramo najprej razvijati Mnoge te svoje 
zamisli je z največjim uspehom uresničil 
in tako ga danes pozna vsa naša širna do­
movina.«

Mi, njegovi fantje ...
Nemara ga z najtopiejšo mislijo, vda­

nostjo in zvestobo te dni vpietajo v svoje 
pogovore in spomine na dni in leta, ki so 
jih skupaj preživljali, prav njegovi fantje, 
njegovi spremljevalci, borci njegove zaščit­
ne čete. Nane in Miro, Aco in Miloš, pa 
Franček in drugi. Se danes so močno nave­
zani nanj kot sinovi na očeta, kakor takrat, 
ko so ga spremljali na dolgih pohodih, skr­
beli za njegovo varnost bolj kot za svojo 
lastno in bdeli nad njegovim življenjem.

»Mi, njegovi fantje smo ga imeli vsi ne­
izmerno radi,« pripoveduje danes Nane in 
Miro mu raeto prikimava. »Za nas je bil 
osebnost, vzor pravega vojaka, osebno hra­
ber, celo tako hraber, da nam čestokrat ni 
bilo prav, saj smo bili odgovorni za nje­
govo življenje. V sebi je nosil neizčrpno 
energijo. Nikoli se ni rad umikal, še manj 
pa bežal ali h.ojkal.

.Nikamor ne grem’, je v nevarnih trenut­
kih govoril. .Zaupam vam in vašim mitra­
ljezom.’

Do nas je bil vedno silno tovariški, skr­

bel je za nas kot za resnične sinove, da ne 
bi mogel bolj. Na videz strog in neizpro­
sen, je bil v resnici mehak, včasih celo do 
solz. Dobro smo ga poznali in to mehkobo 
in dobroto nemalokrat grdo izkoriščali. 
Mladi, kakor smo bili, smo prenekaterikrat 
počeli neumnosti. Pa smo vedeli: če bo je­
zen, mu bomo zapeli ,Za vasjo je čredo 
pasla’ in vse bo pozabljeno.

Na vse načine se le znal približati lju­
dem in si pridobiti njihovo zaupanje. Pred­
vsem pa je sam znal odlično presojati, kdo 
zasluži njegovo zaupanje. Nikoli se ni uštel.

Nas pa je navezovalo nanj prav to nje­
govo zaupanje v nas, ki smo ga čutili na 
vsakem koraku: ,Med temi mqjimi fanti se 
mi ne more nič zgoditi’. Res je. V ogenj in 
smrt bi bili šli zanj, če bj bilo potrebno.

Bil je vzdržljiv, včasih celo bolj od nas, 
mladih. Bili smo na primer na maršu od 
Cerknega do Kobarida, v hrib in navzdol, v 
hrib in navzdol, dolge ure. Na smrt utru­
jeni, lačni in ožuljeni smo prišli na cilj. 
Tam pa je ukazal: ,V vrsto in s paradnim 
korakom skozi mesto. Pa zapojte. Naj vidi­
jo Primorci, da smo vojska’,« se je smejal, 
ko se je spominjal Miro.

Navezanost nanj in ljubezen njegovih 
fantov je še danes živa kakor nekoč. V očeh 
jim jo bereš in v drobnih niansah glasu. 
Naš Luka, pravijo. Mi, njegovi fafcnje mu 
bomo posebej voščili.

»Sedemdeset rdečih nageljnov mu bomo 
nesli,« so se zmenili.

Tudi ti spomini nanj so kakor rdeči na­
geljni, zbrani in povezani v skromen šopek 
zato, da mu bo danes, na njegov praznik 
toplo pri srcu. Toplo ob zavesti, koliko vda­
nih in zvestih tovarišev ima, koliko prisrč­
nih prijateljev po vsej širni domovini in 
koliko vseh, ki se ga na današnji dan okle­
pajo z lepo mislijo ter s spoštovanjem do 
neuklonljivega revolucionarja, priljubljene­
ga komandanta in po srcu velikega, pleme­
nitega človeka.

In zato ob koncu iskreno in od vsega 
srca:

še na mnoga leta m na krepko zdravje, 
naš dragi tovariš Luka!

VANDA ŠKODNIK
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_ . . „ PRIJAVA DRŽAVNEMU TOŽILCU

kjer Je Leskošek govoril.

FRANC LESKOŠEK-LUKA 
Na Bazi 20, septembra 1944. (Foto: Božidar Jakac)

Moje prvo srečanje 
s komandantom Luko

»Konji so pojedli. Ali bova Sla?«, se 
mi je oglasil spremljevalec — konjar 
Murn — za hrbtom.

»Kakor ukažeš, tako naj bo,« sem mu 
odvrnil, stopil na voz in že sva oddr- 
arala naprej proti Plešu. Kakor po na­
vadi, sem ta/coj zadremal. Nekako na 
sreami poti do Pleša me je voznik krep­
ko sunil s komolcem v reora, rekoč eno 
samo besedo: »Italijani!«

»Ne nori,« sem odvrnil, a le pogledal 
v smer, kamor je Murn pokazal z roko.

In res. Kakih tristo metrov daleč je 
izza grmovja, ki na ovinku zapira po­
gled na cesto, prijezdila konjenica. Mur­
nu sem ukazal, naj zapelje na rob ce­
ste, da bo po potreoi lahko hitro obrnil, 
sam pa sem vznemirjeno motril jezdece, 
ki so nama v koruku jezdili nasproti. 
Ugotovil sem, da nimajo enakih unijorm, 
da sedla niso italijanska, puške nobene, 
predhodnice pa tudi ne. Ne, to ne mo­
rejo biti Italijani. A le kdo bi bili? 
K.i.alu sem ugotovu. aa imajo iriglavke 
na glavah.

»Murn, naši so. Ustavi voz. Tukaj ob 
robu ceste jih bova počakala.«

Skočil sem z voza in šel jezdecem 
nasproti. Pred njimi sem se ustavil in 
pozdravil s pestjo m z glasnim: »Smrt 
fašizmu!«

»Svoboda narodu!«, so odgovorili.
Prvi jezdec spredaj je jezdil sam, 

drugi po dva in dva. Gledal sem prvega. 
Bil je visok, močan mož z velikimi brki, 
njegova drža v sedlu je bila lepa. Oble­
čen je bil v sivozeleno novo uniformo. 
Podoben je bil ponosnemu Črnogorcu. 
Pa tudi vsi drugi, med katerimi je bila 
tudi neka tovarišica, so napravili name 
vtis lepo oblečene vojaške enote višjega 
ranga.

Ampak, le kdo naj bi bili? Mene je 
bilo pred njimi kar nekam sram. Bil 
sem slabo oblečen, gotovo sem imel kak 
rokav preluknjan, na glavi pa klobuk, ki 
mu pravimo po domače klafeta.

Po pozdravu sem se približal prej 
opisanemu velikanu na tri korake in ga 
vprašal:

»No, kam pa kam ... — ste namenje­
ni,« sem pa že nekam pregriznil in poje­
del. Prepozno sem se spomnil, da zaradi 
konspiracije in podrejenosti moja vpra­
šanja niso umestna. Zato od velikana tu­
di nisem dobil odgovora, pač pa me je 
kratko in ukazujoče vprašal:

»Kdo si ti?«
»Jaz sem Povh, intendant Varetovega 

bataljona«.
»A. ti si Povh,« je odgovoril in to ta­

ko. da sem vedel, da je moral že kaj 
slišati o meni. Skočil je s sedla, jaz pa 
sem medtem z očmi prešteval njegovo 
spremstvo. Bilo je osemnajst jezdecev, 
med katerima sem spoznal dva — Vr­
hovca, s partizanskim imenom Slavko, 
in Peršiča, s partizanskim imenom Pri­
mož. Prvi je bil zvezni oficir glavnega 
poveljstva, drugi pa komisar III. odreda 
na Smuki. Po njuni navzočnosti sem hi­
tro dojel, da mora biti skupina kak višji 
partizanski štab.

Kaj in kdo pa je velikan, ki se mi je 
zdaj približal, vodeč za uzdo konja za 
seboj, ter je bil videti na tleh še večji, 
kakor prej v sedlu, pa sem zvedel Sele 
drugi dan, ko smo se v Zvirčah spet sre­
čali. Pa o tem kasneje.

Ko je prišel do mene. me je vprašal, 
po kakšnih opravkih se peljem in kam. 
Povedal sem. da krpam m z govejimi ko­
žami v Žužemberk, kjer jih zamenju­
jem za usnje. Rekel sem, da je zame­
njava slaba, ker nimam denarja, da bi 
plačal strojenje, da gre tako dve tret­
jini kož po zlu, pa da mi manjka denar 
Se za vse druge čevljarske potrebščine, 
da je bataljon slabo obut, da bo treba 
za zimo, ki se hitro bliža, novih čevljev. 
Smelo sem ga vprašal, če bi se dalo pri 
njih dobiti kaj denarja. Za te svrhe 
namreč. Hrano, da že dobimo, te ne 
kupujemo.

Velikan je stopil k vozu in sam odgr­
nil s plahto prekrite kože. Stopil sem za 
njim in mu pri vozu rekel, da se mi 
zdi nekam znan, a da se ne spornim od­
kod. Mogoče iz Celja, sem rekel.

»Kako se pišeš?«
Povedal sem. »Seveda«, ji rekel, »od 

t7. pešpolka, s fronte in s Koroškega.« 
Ko je to povedal, sem vedel, od kod.

Kako tudi ne. saj sem ga Leta 1938 volil 
za poslanca, ko je z dr. Kraigherjem 
kandidiral na Mačkovi listi. Nisem pa 
vedel, kaj in kdo je zdaj v partizanih, 
samo to, da stoji pred menoj Franc Le­
skošek iz Celja.

Spet je pokril kože in me vprašal, 
koliko denarja bi potreboval. Tega prav­
zaprav še sam nisem vedel in sem odgo­
voril nekako tako, da bi mi bila pri 
tolikšnih potrebah vsaka vsota premajh­
na Nato je segel v žep in mi na roko 
našteval tisočake v lirah, kakor kmet 
kmetu na sejmu, ko mu plačuje kuplje­
ne vole.

Ko mi je položil prvi tisočak na roko 
v odjmto dlan, sem mislil, da bo nehal. 
Pa ni. Priložil je drugega, pa tretjega, 
četrtega. Gotovo je Stel. A tiho, ne glas­
no. Jaz pa sem se zmedel. Priložil je še­
stega. Takrat sem. že hotel reči, da je 
dosti, hkrati pa sem se bal, da bo nehal. 
Pa ni. dokler jih ni bilo deset. Tristo 
vragov! Nisem mogel verjeti ali je res, 
ali sanjam. Tako sem bil presenečen, 
da ne vem, če sem se mu sploh zahvalil 
za denar, za znesek, ki je za mojo revno 
blagajno pomenil cel kapital.

Ko je spravil listnico, se je jx>gnal v 
sedlo rekoč: »Mi gremo v tvoj bataljon.«

O
»Tovariš Povh, ali se bova tukaj malo 

oddahnila?«, me je Murn zbudil iz dre­
mavega sjjanca pri prvi hiši v Zvirčah. 
Bilo je naslednjega dne, ko sva se vra­
čala v bataljon.

»Ja, kje pa sva.« sem ga zdehaje 
vprašal. »Sva res že v Zvirčah? No, po­
tem pa le ustavi na starem mestu.« To 
je bilo na sredi vasi, na gornji strani 
ceste.

Nisem še skočil z voza. ko sem zagle­
dal prihajati nasproti oficirja za zvezo 
iz spremstva tovariša Leskoška. Name­
njen je bil ravno k meni, rekoč: »No, 
zdaj pa vem, da bomo jedli, ko si ti 
prišel. Ze vse hiše sem obredel, pa ni­
sem mogel nič dobiti.«

»Kaj ste vsi tu, kar sem vas včeraj 
srečal?

»Osemnajst nas je m vsi smo zelo 
lačni.«

»Kdo pa je ta, ki je včeraj z menoj 
govoril in mi denar dal?«

»Kaj ga ne poznaš? Komandant slo­
venskih partizanskih čet je,« je povedal.

»Poznam ga že, a nisem vedel, da je 
komandant.«

Potem sem se hitro zapodil v nekaj 
hiš in kupil nekaj deset jajc in dva pe­
kača nizkega koruznega kruha, pravkar 
spečenega. Vse skupaj sva z Murnom 
nesla v gostilno pri Pugeljnu, kjer so se 
ustavili. Mati mi je posodila veliko ko­
zico. Vprašal sem jo, če zna pripraviti 
ocvrta jajca brez masti. Rekla je, da 
ne.

»No, mama, jaz tudi ne,« sem odgo­
voril. »Zato mi pa hitro prinesite toliko 
masti, da bo dovolj za 60 jajc.«

»Kje jo bom pa vzela,« je zastokala.
»Mati, ne verjamem, da ste brez ma­

sti. Le pojdite jo vi iskat in jo hitro 
prinesite, kolikor je prav. Ce bom Sel 
sam, bom gotovo več vzel kot je treba. 
Nimam prave mere in bilo bi Skoda.«

Obrnila se je in hitro prinesla masti 
več kot je je bilo treba.

Ko je bila jed gotova, sem jo kar 
v kozici postavil na komandantovo mi­
zo, razrezal kruh in še nekaj slanine, ki 
sem jo prinesel s svojega voza. Potem 
sem stopil h komandantu in ga vpra­
šal. če lahko grem. Pokazal mi je na 
klop zraven sebe in dejal: »Sedi in po­
čakaj!«

Ko so pojedli, je tovariš Luka poteg­
nil iz žepa beležnico in napisal nasled­
nje jpovelje, ki ga še danes hranim:

»Tovariš Vare! Tovariš Povh je ime­
novan kot pomočnik intendanta v glavni 
štab. Za Glavno poveljstvo slovenskih 
partizanskih čet (okrogla štampiljka): 
Peter Strugar.«

»Tako. Tole izroči tovarišu Varetu 
in se čimprej javi v Starem logu pri 
Kočevju intendantu Tilnu.

8. avgusta 1942 sem bil že na novem 
delovnem mestu.

JOŽE DRAKSLER—POVH 
(I* neobjavljenih spominov 
intendanta glavnega štaba)
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_______ V taborišču Gor Nimrin________

Ponižan) e, 
brezizhodnost...

Palestinski begunci —pojem, ki je izgubil prejšnji pomen?
OD NAŠEGA KAIRSKEGA DOPISHIKA

Portret tedna

Eduardo Frei

DOLINA JORDANA, novembra. — Gor 
Nimrin, Zizia, Suna, Karame, Maadi, Da- 
mia — od daleč so to samo tuja zveneča 
Imena; od blizu pa so to koncentrati člo­
veškega ponižanja in nepojmljive nesreče, 
nesreče, -ki je toliko bolj krivična, ker je 
nerazumljiva in toliko bolj trpka, ker je 
brezizhodna.

Taborišča tistih »les miserables«, tistih 
legalnih izobčencev, ki jim je ostali svet 
nadel ime palestinski begunci.

Palestinski begunci — beseda, ki je že 
tako obrabljena, da je skorajda že izgu­
bila svoj prvotni pomen, še malo, pa bo 
postala ena izmed standardnih leporečnih 
kategorij političnega besednjaka.

In vendar je palestinski exodus, če ga 
izluščimo iz politične lupine, predvsem člo­
veška tragedija. O tem se je lahko prepri 
čal vsakdo, ki je videl nepretrgani tok be­
guncev, ki se je prelival v minulih mesecih 
čez sveto reko Jordan, vsakdo, ki je obi­
sk enega izmed šotorišč, ki leže v bregu 
nad reko, na platoju, s katerega se odpira 
čudovit razgled na svetopisemsko dolino, 
na Mrtvo morje in na zeleni oazi, sredi 
katerih ležita že kdovekaterikrat zavojeva­
na Jerihon in Jeruzalem.

Palestinski exodus
Gor Nimrin je največje begunsko tabo­

rišče v dolini Jordana. Leži nedaleč od po­
rušenega Allenbyjevega mosta, preko kate­
rega je prišla v poletnih mesecih večina be 
guncev z zasedenega zahodnega brega v 
Jordanijo. Danes so ruševine mostu že pre­
vlečene z rahlo patino časa in na železju, 
k se je bilo sesedlo v vodo, se nabira ve­
je ••». ki ga prinaša blatna voda. Za stre- 
ljr 'iše stoji novi Baileyev most, ki ga je 
F mesecem dni zgradila jordanska voj- 
s -eko mostu še vedno posamič priha 
jr novi in novi begunci. Počasi stopajo 
n izraelskimi in jordanskimi stražarji na 
r i, otovorjeni s culami in kovčki. Ve- 
č ■jih prihaja iz Gaze. Danes tam ni tež- 
k dobiti dovoljenja za odhod v Jordanijo, 
p vijo novodošli. Samo podpisati morate 
iz avo, da se ne boste več vrnili. Potem 
lnhko odidete preko Izraela na zahodni 
b -e Jordana in od tam v Jordanijo. Najprej 
v zbirno središče v Aman, nato pa v eno 
i -d taborišč, ali pa, če ste tako srečni, 
d mate sorodnike v Egiptu, z enim izmed 
le i! Rdečega križa v Kairo.

’’isti dan, ko smo obiskali taborišče v 
G Nimrinu, je živelo v njem 13.985 be 
guncev. 6263 starih, ki žive tam že od leta 
lr - skromnih iz blata sphanih hišicah 
in 7722 novih, ki so prišli čez Jordan v mi 
iin’ h mesecih. Danes jih je gotovo že 14.000 
— dovolj za manjše mesto.

Pa saj Gor Nimrin tudi je pravcato me 
sto Okrog hišic, v katerih žive stari be­
gu-—i se razprostirajo šotori, kolikor daleč 
n oko. Okrogli, kvadratni, pravokotni, 
še-Jerokotni šotori. Beli, modri, zeleni, ru­
meni, oranžni, rdeči, rjavi šotori. 2370 jih 
je. od tega 1500 takih, ki jim pravijo »ame­
riški piknik šotor«. Na pogled so to lepi. 
živobarvni in prostorni šotori z velikimi 
zamreženimi okni in vrati na zadrgo. Toda 
ob dežju platno pušča in v šotorih se na­
bere voda in blato. V dolini Jordana sicer 
tudi pozimi ne dežuje pogosto in zdaj so

bili dnevi še poletno vroči. Toda kadar 
dežuje, pada kot za stavo.

Petnajst pik 
čisto spodaj...
»Pred petimi dnevi se je ulil dež,« je po­

vedal doktor Nazem Nizram. »Lilo je kot 
iz škafa in v šotorih je bilo kmalu polno 
vode. Tretjino ljudi smo morali preseliti 
v šolo, kjer so prebili vso noč. Med njimi 
je bilo tudi 500 otrok. Lahko si mislite, 
kakšno je bilo taborišče. In kaj bo pozimiV 
Ne vemo, samo bojimo se. Upajmo, da bo 
do kmalu nared trdnejša bivališča s kovin 
skim ogrodjem in salonitno streho.«

Med šotori tečejo ulice. Na »glavni uh 
ci« so kramarji že postavili svoje stojnice, 
kjer prodajajo zelenjavo. Kupcev ni ve­
liko. V Gor Nimrinu ni v obtoku kdove ko­
liko denarja. Med šotori se podijo otroci 
Eden je celo nekje našel staro kolo, ki je 
v središču zanimanja.

Med šotori vleče in s tal se dvigajo 
oblaku prahu. Prah sili vsepovsod, v šotore, 
pod obleko, v oči. Bolničarja v ambulanti 
obišče vsak dan nekaj sto ljudi, ki imajo 
vnete oči od prahu. Toda to je še najmanj 
ša nadloga.«

»Vsak dan pregledam 70 do sto pacien 
tov,« pravi doktor Nazem, visok črnolasec. 
ki s svetopisemskim mirom opravlja svoje 
malone Sizifovo delo. »Največ je primerov 
diareje in dizenterije. Ce imamo dovolj 
zdravil?« ponovi in se trpko nasmehne. »O 
ja, zdravil imamo veliko. To ni problem 
Toda z vsemi temi zdravili ne morem po 
magati tem ljudem, ki bi potrebovali pred 
vsem več hrane, čisto vodo in več tople 
obleke. Dnevni obrok hrane nanese le 1500 
kalorij, kar je občutno premalo. čeprav 
smo pred mesecem dni začeli kuhati do 
datne obroke za otroke in čeprav dobivajo 
najmanjši otroci vsak dan tudi malo mleka 
— kakšno razkošje! — je velika večina lju 
di podhranjena. Ne, to niso stari proble 
mi, to so problemi, ki so nastali tu, v ta 
borišču. Poglejte, tole je diagram teže otrok 
do dveh let starosti. Te pike označujejo 
težo posameznih otrok. Pregledali smo jih 
530. Ta rumeni pas pa označuje področje 
normalne teže. Samo dva otroka sta nad 
povprečjem. Štirideset odstotkov jih ima 
normalno težo, toda večina je ravno na 
spodnji meji. Vsi ostali, skoraj dve tretjini, 
so pod normalno — to je prva, druga in 
tretja stopnja podhranjenosti. Vidite, kakih 
petnajst pik je tu čisto spodaj; ne verja­
mem, da so ti otroci še živi. Točnih podat 
kov o smrtnih primerih med otroci nima 
mo,« je odgovoril na naše vprašujoče po 
glede. »Nekateri starši na skrivaj pokoplje 
jo mrtvega otroka, zato da še naprej dobi 
vajo njegov dnevni topli obrok .. .«

Nedaleč od ambulante stoji šest velikih 
zelenih šotorov. Iz enega se razlegajo drob­
ni dekliški glasovi. Dekletca se uče peti su­
re iz korana. Veliki zeleni šotori so namreč 
razredi dekliške osnovne šole.

»Težko je pričakovati, da bi otroci v ta­
kih okoliščinah normalno napredovali,« pra­
vi učiteljica. V šotoru, iz katerega je sto­
pila, je seveda takoj završalo. Mala boso­
noga deklica v pikčastem krilcu je vzela 
v roke ravnilo in z dostojanstvenim obra­

zom se sprehaja po razredu, hkrati pa bud­
no kuka proti učiteljici, pripravljena, da 
nemudoma smukne v klop, če bi pretila 
nevarnost. »Šolskih pripomočkov nimamo 
dovolj,« nadaljuje učiteljica. »Manjkajo nam 
nekatere knjige, manjkajo nam svinčniki 
in papir. Toda to ni najhujše. Najhujše je 
to, da se otroci v šotorih ne morejo učiti, 
razen tega pa tudi slabo spijo in jim tudi 
zjutraj v šoli ne gre kaj prida od rok. In 
ob vsem tem vedno znova grmijo topovi.«

Zakaj so zbežali
V dolini Jordana je še šest takih tabo­

rišč kot je Gor Nimrin. Skupno živi v njih
53.000 beguncev, ki so prišli v minulih me­
secih z zahodnega brega in iz Gaze. Ven 
dar je to komaj dobra petina vseh begun­
cev. Jordanske oblasti so do konca avgu­
sta registrirale 200.000 beguncev, računajo 
pa, da jih je še kakih 40.000 prešlo reko, ne 
da bi se bili prijavili oblastem. Velika ve­
čina pribežnikov se je nastanila začasno 
pri svojih prijateljih in sorodnikih v Arna- 
nu in drugih krajih na vzhodnem bregu 
Jordana. Vendar je to le začasna rešitev

Pred junijsko vojno je bilo pri organi 
zaciji UNRWA, ki skrbi za palestinske be 
gunce, registriranih 1,346.000 ljudi. Med ti­
stimi, ki so pribežali po juniju na vzhodni 
brez Jordana, je približno polovica starih 
beguncev, ki so živeli po taboriščih že od 
leta 1948. Vsaj 100.000 je bilo torej novih 
beguncev, tako da se je njihovo skupno 
število zdaj že približalo poldrugemu mi 
lijonu.

Zakaj so ti ljudje zbežali in zakaj še 
vedno bežijo z zasedenih ozemelj? V prvih 
dneh vojne jih je nedvomno največ zbe 
žalo iz strahu pred nevarnostmi vojne in 
pred represalijami. Toda ko je bila vojna 
mimo in se je najhujši strah polegel, so 
ljudje bežali predvsem zaradi izraelskega 
pritiska. O tem pričajo pripovedi številnih 
beguncev in pričevanja opazovalcev, ki so 
bili v Izraelu. Zdi se, da se Izraelci niso 
toliko zatekali k fizični sili kot k psiholo 
škemu pritisku. Ponekod so zagrozili pre 
bivalcem, da jim bodo pognali hiše v zrak 
če se ne izselijo. Drugod so hodili ponoči 
trkat na hišna vrata, dokler se niso ljudje 
zbali in zbežali. V nekaterih vaseh so ši 
rili govorice, da bodo vsakogar, ki se ne bb 
izselil, pobili. V strateško ali iz kakršnega­
koli drugega razloga pomembnih krajih pa 
so mnoge hiše z buldožerji zravnali z zem 
Ijo. Tako so porušili velik del Kalkilije in 
kakih deset drugih vasi. V Jeruzalemu so 
podrli na desetine hiš v arabskem delu 
mesta, zato da so napravili asfaltiran trg 
in parkirni prostor pred Zidom solza. Vse 
to je še povečevalo splošno paniko in zme 
do in ustvarjalo psihološki pritisk, ki ga 
velik del ljudi ni zdržal.

»Do leta 1948 sem živel v vasi blizu 
Maždala,« nam je pripovedoval 31-letni Ab- 
delkarim Ibrahim el Far, ki smo ga srečali 
pred njegovim šotorom v Gor Nimrinu. 
»Od leta 1948 dalje pa sem bil v taborišču 
v Gazi. Bil sem vojak v palestinski osvo 
bodilni organizaciji. Takoj po vojni so iz­
raelski vojaki obkolili taborišče in iskali 
borce PLO. Mnoge mlade ljudi so odpe­
ljali v zapore. Pogosto so hodili po hišah, 
zahtevali, da gredo ljudje ven, nato pa so

pod pretvezo, da iščejo orožje, pobrali vse, 
kar je bilo kaj vredno. Begunci, ki priha­
jajo zdaj iz Gaze, pravijo, da Izraelci ne 
puste ljudem zaklepati vhodnih vrat in da 
jih spodbujajo, naj se izselijo. Jaz sem 
zbežal takoj po koncu vojne. Neki prijatelj 
mi je preskrbel prepustnico s tujim ime­
nom, tako da sem lahko z vso družino od 
šel preko Izraela na zahodni breg Jordana 
in od tam v Jordanijo.«

Med pogovorom se je nabrala okrog 
nas gruča ljudi in vsakdo je imel kaj po­
vedati. Črnolas moški kakih 35 let je dr 
žal v naročju okroglega, čisto oblečenega 
dečka, ki mu ni bilo več kot leto dni. »Za 
kaj je ta otrok sam?« je vzkliknil z bo­
lestnim glasom. »Zato, ker so mu ubili ma­
ter in štiri brate in sestre. Mojo ženo in 
moje otroke.« Nežno je poljubil dečka na 
lice in se obrnil stran.

Begunsko vprašanje
Izraelske oblasti so po posredovanju 

Rdečega križa v juliju pristale, da sprej­
mejo- nazaj na zahodni breg Jordana be­
gunce, ki so zbežali čez reko, med 5. juni­
jem in 4. julijem. Zadnji rok za oddajo 
pismenih prošenj in vrnitev preko Jordana 
je bil 31. avgust. Toda zaradi nesoglasja 
glede oblike formularjev so begunci do­
bili prošnje šele 18. avgusta. Do konca av­
gusta je ostalo le štirinajst dni; toda ob 
sobotah Izraelci niso uradovali, tako da 
je ostalo 170.000 beguncem, ki so izpolnili 
prošnje, na voljo le dvanajst dni. Četudi 
bi šlo preko reke vsak dan 3000 beguncev, 
kar je bilo najvišje dovoljeno število, bi se 
lahko vrnilo le 36.000 ljudi. Toda izraelske 
oblasti so odobrile le 17.749 prošenj za 
vrnitev. Do konca avgusta pa se je vrnilo 
le 14.027 beguncev, torej le dobrih 8 odst 
tistih, ki so oddali prošnje.

Ogromna večina beguncev je ostala v 
Jordaniji in s tem je palestinsko vprašanje 
dobilo nove, še bolj eksplozivne dimenzi 
je. Vendar so perspektive za rešitev tega 
vprašanja, ki je tudi ključni problem v kon­
tekstu arabsko-izraelskega spora, še vedno 
zelo blede. Britanska resolucija, ki jo je 
pred dnevi sprejel varnostni svet, sicer 
predvideva tudi rešitev tega problema. Ven­
dar je še veliko vprašanje, ali bo utrla pot 
tako daleč, da bi se vsi prizadeti lahko 
lotili tudi reševanja te točke, ki je kljub 
svoji teži spričo napetosti, ki jo je rodila 
zadnja vojna, ostala bolj v ozadju. Razen 
tega so razni organi Združenih narodov 
sprejeli že več bolj konkretnih resolucij 
o begunskem vprašanju, kot je britanska, 
pa se stvar kljub temu ni premaknila z 
mrtve točke.

Govoriti in ugibati o takšni ali drugačni 
rešitvi tega problema bi bilo za zdaj torej 
še vedno zgolj akademsko teoretiziranje. 
Toda če nič drugega, vsaj izhodiščna točka 
za reševanje palestinskega vprašanja je do­
cela jasna. Cim dlje človek potuje po arab­
skih državah, tem bolj živo občuti, da je 
nemogoče postaviti begunsko vprašanje na 
dnevni red z upanjem na trajno rešitev, 
dokler ne bo Izrael brez zahtev po kon­
cesijah z arabske strani priznal, da to 
vprašanje vsebinsko sovpada z nastankom 
izraelske države in da je pripravljen z do­
bro voljo pomagati, da se dokončno reši.

ANDREJ NOVAK

Najbrž je malokatera oseba v današnjem 
mednarodnem življenju tako razvojno zani­
miva in hkrati notranje protislovna, kot je 
sedanji predsednik republike Čile, krščanski 
demokrat Eduardo Frei, ki je prišel na 
o-blast po predsedniških volitvah septembra 
1964 z zmago nad svojim tekmecem, vodi 
teljem levičarske ljudske fronte FRAP Sal 
vadorom Allendom.

Frei predstavlja v odnosu na prejšnje 
režime v Čilu korak naprej, še bolj pa 
seveda napredek glede na celotno poprečje 
Latinske Amerike. V odnosih med latinsko­
ameriškimi deželami se zavzema za vse 
večjo vzajempo povezavo in neodvisnost od 
ZDA, pa najsi gre za vprašanje okrog sicer 
že ustaljene organizacije ameriških držav 
(OAD), latinskoameriškega skupnega tržišča 
(ALALC) ali katerega drugega vzvoda vse 
ameriške bolj ali manj neenake kooperacije. 
Nedavno je spet Frei dal pozitivno pobudo 
za sklicanje konference šefov latinskosme 
riških držav, ki bi preprečila nesmiselno 
in drago oboroževalno tekmo na tem kon­
tinentu. Toda kot si Frei z raznimi pote 
zami skuša priboriti enakopravnost v odno 
su do ZDA, tako je seveda prav tako neiz­
brisljiva resnica, da je Frei pri volitvah 
v marsičem zmagal nad levičarsko fronto 
v Čilu s severnoameriško in zahodnoevrop­
sko, zlasti nemško pomočjo, oziroma da 
Frei kot predsednik ne bi bil najbrž nikoli 
toliko nagnjen k socialnim reformam, če 
ne bi bilo v Čilu tudi nasprotno mu levičar 
sko gibanje tako močno.

Toda pri vsej, pogosto nepošteni vodilni 
kampanji, ki je tokrat pred Cilce postavila 
zlagano protikomunistično dilemo, češ, »Ali 
ste za Čile in s tem za Freia? Ali ste za 
Rusijo in Kubo oziroma za Allenda?« je 
Eduardo Frei, asketsko športni krščansko- 
demokratski praktični mesijanec tako ime­
novane »revolucije v svobodi«, osebno 
nedvomno pošten, še več: tudi Frei nosi 
v sebi del človeško plemenite čilske kul­
turnosti, ki v tej deželi kljub revščini omo­
goča naj večjo demokratičnost in strpnost 
v vsej Južni Ameriki. S svojim tekmecem 
zdravnikom Allendrom sta si bila še kot 
študenta prijatelja, med predsedniško vo­
lilno kampanjo sta nastopila drug proti 
drugemu z največjo ostrino; ko pa se je 
po volitvah možila Allendova hči, je največji 
šopek poslal Eduardo Frei. In medtem ko 
je za Allendom v propagandnem boju že 
dvakrat stal za njim znameniti pesnik ko­
munist Fablo Neruda, je nasprotno pokojna 
pesnica Gabriela Mistral, čilska Nobelova 
nagrajenka, nekoč zapisala, da bo v grobu 
zaploskala, aiko bi bil kdaj Frei predsed­
nik Čila.

Eduardo Frei Montalva se je rodil 26. ja­
nuarja 1911 v Santiagu. že to, da izhaja po 
očetovi strani neposredno iz družine švi­
carskih priseljencev, je verjetno v marsičem 
biološko pogojila njegovi dve poznejši poli­
tični postavki: prvič. Latinska Amerika naj 
se razbremeni severnoameriškega monopo­
lizma s tem, da se bolj nasloni na Evropo; 
in drugič — anatonaj dežele naj se po 
zgledu švicarske prademokracije in belgij- 
sko-nizozemskega zadružništva uvede neki 
krščanski socializem brez formalnega uki­
njanja kapitalizma, tako imenovani komu- 
nitaTizem, v katerem ne bi bilo nasprotij 
med kapitalom in delom.

študij prava je Frei dokončal na kato­
liški univerzi in svojo doktorsko tezo posve­
til mezdnemu vprašanju. Kot zaverovan in 
socialno čuteč katoliški aktivist in ker tudi 
ni bil preveč premožen, čeprav se je poročil 
z Marijo Luizo Tagle iz elitne čilske družbe, 
je živel vselej vzorno skromno in se nikoli 
ni preselil iz svoje male bungalovske vile 
v uličici Hindenburg. Ko je leta 1933 postal 
odvetnik, se je postavil na čelo mladih 
konzervaitivcev, ki so izzvali razcep v svoji 
dosedanji staromodni stranki ter povzročili 
rojstvo nove Narodne falange, iz katere se 
je po spojitvi s sodalno-fcrščansko stranko 
rodila sedanja Freijeva krščanska demokra­
cija. Frei, ki je kot član univerzitetne atlet­
ske ekipe nekoč metal kopje in se kasneje 
udejstvoval tudi kot književnik in novinar, 
ki najraje gleda kavbojske in kriminalne 
filme tei sploh živi s pipioo v ustih kot 
urejen poprečnik, se je kaj kmalu vrgel 
tudi v valove političnega boja. Leta 1934 je 
bil glavni sekretar Uberijsko-ameriAkega 
kongresa v Rimu, deset tet pozneje pa je 
že bil minister v dveh čilskih vladah. Leta 
1904 so ga izbrali za senatorja v pokrajini 
Norte Chico. In medtem ko je pri poprejš­
njih predsedniških volitvah še zdaleč za­
ostal za meščansko tradicionalnim Jerne­
jem Aleksandri jem in svojim vedrim tek­
mecem socialistom Altendcm, je pri sad 
njih volitvah v Otta^pmdjaemi leti zbral

in sicer flee 1/400.000 f6«oXl.j, medteLko’

Allende ni dosegel niti milijon glasov (39 
odst.); radikal Duran je s 124.000 glasovi 
zbral komaj pet odstotkov. Pri tem je bilo 
značilno, da so pri Freiju na volilni tehtnici 
odločilno pritegnili ženski glasovi.

Ko se je po slavnostnem ustoličenju po­
javil v fraku z lento v nacionalnih barvah 
čez ramo na balkonu predsedniške palače 
Moneda, je pred vsemi najprej objel svojo 
črno oblečeno mater, nate pa je, obdan od 
družine, v kateri je bila tudi njegova hči, 
redovnica Marija Irena, slok in velik, nekje 
podoben mlademu de Gaullu, odzdravljal 
množici z dvignjenimi rokami. »Rad b!i bil 
predsednik vseh Cilcev brez razlike prepri­
čanja in vere . .. Prišel sem, da bom vladal, 
ne da bi preganjal tiste, ki so bili proti 
meni,« je velikodušno in dostojanstveno 
proglasil po predsedniški zmagi. »Na pod­
ročju mednarodnih odnosov je težko izda­
jati kakršnokoli diskriminacijo. Želimo 
vzdrževati stike z vsemi deželami in ne oce­
njevati posameznih režimov, kajti sicer bi 
lahko imeli stike samo s tistimi, ki imajo 
isto ideologijo kot mi sami. Mednarodni 
odnosi morajo biti z narodi in ne s poli­
tičnimi režimi, ki jih svobodno izbira vsa­
ka dežela sama,« je govoril na prvi tiskovni 
konferenci. »Za nas je sila važno, kaj se 
dogaja v tako imenovanih nevezanih deže­
lah .. . Prepričan sem, da bi Latinska Ame­
rika lahko postala most med deželami, ki 
so še v razvoju, in z deželami, ki so že 
razvite,« mi je med drugim odgovoril, ko 
sem se obrnil nanj kot jugoslovanski no­
vinar na nekem ožjem srečanju z zastop­
niki tiska.

Vljudno samozavesten je bil Eduardo 
Frei, ko je slavil ob zagrenjenem Allendu 
svojo predsedniško zmago, toda tudi rahlo 
utrujen in pri množičnem ljudskem spreje­
mu na dvorišču pomarančevcev v Mcnedi 
mu je pri vzajemnem nazdravljanju zdrknil 
kozarec iz roke.

Tudi pri sedanjem uresničevanju svojega 
političnega programa, ki ga je začel s prvim 
državniškim potovanjem v Evropo in z ne­
katerimi osnovnimi socialnimi reformami 
v deželi, ni imel preveč lahkega stališča in 
nekateri načrti so mu že skoraj zdrknili iz 
rok. V parlamentarnem mehanizmu je mo­
ral poleg predsedniške oblasti postopoma 
doseči tudi novo poslansko večino v parla­
mentu . Poleg še vedno močne levičarske 
opozicije je pri uveljavljanju svojih načrtov 
zadeval tudi na mnoge ovire, ki so mu jih 
začeli postavljati njegovi lastni desničarski 
privrženci. Le-ti so ga namreč pri volitvah 
podpirali, kajti njegova govorniška socialna 
reformnost je bila tudi v njihovem propa­
gandnem interesu, medtem ko je zdaj na­
stopil problem praktičnega izvajanja, ob 
katerem so možne vsakovrstne druge tak­
tične poteze in če nič drugega ne — čakanje.

Na področju industrije bakra, ki je naj­
večje čilsko naravno bogastvo in hkrati za­
radi udeležbe tujih kapitalov tudi predmet 
največjega severnoameriškega izkoriščanja, 
se je Frei, v razliko cd Allendove težnje po 
nacionalizaciji, omislil neko kompromisno 
formulo »čilenizacije« bakra. Pod ugodnimi 
pogoji je pokupil večino delnic ter zagotovil 
nove proizvodne investicije, ki naj bi omo­
gočile večjo predelavo rude doma in ki 
naj bi do leta 1970 naredile iz Čila prvega 
proizvajalca bakra na svetu.

V kmetijstvu je — med Scilo in Karibdo 
— končno le izrinil zakon o neki prav tako 
postopni agrarni reformi, ki je omejila ve­
leposestva, nacionalizirala vodo in ki naj 
bi do konca leta 1970 osamosvojila čile
100.000 novih kmetijskih posestnikov. Toda 
pri teh reformah, ki so desnici predrastične, 
levici pa premile, se mora vrh tega še kar 
naprej otepati nemajhnih skrbi: prebival­
stvo namreč letino narašča za 2,5 odstotka, 
proizvodnja brane pa za komaj 0,9 odstotka.

Frei je kot gospodarski praktik z veliko 
večjimi uspehi organiziral idejno manj zah­
tevno gradnjo novih stanovanjskih naselij, 
izpeljal šolsko reformo, kjer je šolsko ob- 
veznoet povečal od šest na osem let, ter 
davčno reformo in z njo dvignil državne 
dohodke za 50 odstotkov. Inflacijo obrav­
nava kot svojega največjega sovražnika. Za­
radi visokih cen bakra in ker se je po drugi 
strani senzacionalno odpovedal severnoame­
riškemu kreditu. Je letos prvič uravnovesil 
plačilno bilanco deleže.

Vse kaže, da bo moral Frei iz vseh teh 
in podobnih razlogov zaradi svoje utrditve 
vse bolj na levo. To tudi že v približevanju 
predsedniških volitev leta 1970, ko se ome­
nja kot najverjetnejši naslednik v kandida­
turi sedanji veleposlanik čila v ZDA, potoi 
macneših izseljencev Radomir Tomič, ki 
Je voditelj leve struja med krščanskimi de­
mokrati. S tem pa bi postal tudi lik Eduan.

*eg» zmerno revolucionarnega 
kračanricega demokrate, sam v sebi mani 
Boakiuveizen. BOGDAN POOAffli3|

B. P. gre v Pariz
Prihaja in odhaja, toda zdaj gre za 

tri leta, najmanj.
Prej je še prinesel rokopis za portret 

tedna. »Ali res ne smem nič več napisa­
ti?« Tik pred odhodom je imel še tisoč 
obveznosti, najbolj pa so ga težili novi 
narski »dolgovi«: to in to še moram na­
pisati, tega in tega intervjuvatl... o 
njeni kroži anekdota: ko se je pred leti 
odpravljal na desetmesečno potovanje po 
Latinski Ameriki, se je pol ure pred od 
hodom vlaka spomnil, da si mora kupiti 
čevlje.

Bogdan Pogačnik gre v Pariz, postal 
je stalni dopisnik »Dela« iz Francije. 
Pravzaprav se je Se odpeljal, če se ni 
sinoči kje zadržal ali če mu niso naprtili 
še kakšnega predavanja ali če se ni kje 
zapletlo s kakšnim njegovim filmom ali 
če je bilo treba še na hitrico organizirati 
kako turnejo Slovenskega okteta ali če 
je pozabil izročiti tajniške posle sloven­
skega PEN kluba komu drugemu ali če 
kje ne potrebujejo komentarja h kakšni 
televizijski operaciji ali...

Bogdan Pogačnik je najbolj zaposlen 
slovenski novinar in vse ankete, uradne 
in privatne, nedvoumno kažejo, da je tu­
di najpopularnejši slovenski novinar.

»Pišem od nekdaj in vsak dan in mi­
slim, da pišem še premalo«, pravi in po­
navlja diplomirani pravnik, ki je napisal 
nepodpisanih ali z »bp« in »B. P.« in s 
polnim imenom podpisanih reportaž, 
člankov, komentarjev in vesti za dolgo 
vrsto debelih knjig (ena, z izbranimi re­
portažami in z značilnim, »pogačnikov- 
skim«, naslovom »Povsod so ljudje«, je 
izšla v -preteklem letu) in ki je hkrati 
napisal kakih petdeset scenarijev za igra­
ne in dokumentarne filme in ki ima v 
svoji miznici na stotine strani neobjav 
Ijene proze in razprav in kdo ve česa še

(morda niti sam ne ve) — fa novinar, 
ki ne more živeti, če ne sporoči svojega 
vtisa, misli ali spoznanja sočloveka, piše 
po lastnem mnenju še premalo.

»Pišem o vsem in o ničemer,« reče 
s svojim otožnim sonornim glasom. »To 
sem rekel kot frazo, pa tudi zares. Vem, 
da v bistvu ne vem ničesar. Toda ob 
vsaki stvari nekaj čutim. Zato tudi ob 
vsaki stvari morem in — ker je to mo? 
poklic — tudi moram nekaj zapisati. Ve­
liko bolj sem strahopetec kot junak, to­
da umaknem se nikoli ne rad. Tako se 
vselej vsega lotim in vselej improvizi­
ram Sicer pa menim, da absolutnega 
sploh ni. Je samo absolutnost nekaterih, 
ki to trdijo Zakaj ne bi na primer o 
politiki in kulturi lahko pisal eden in 
isti? V sleherni kulturi — pri vsej oseb­
ni izpovednosti — bi moralo biti neka? 
politike, in v vsaki politiki nekaj kul­
ture«.

Odkar ga poznamo, govori v senten- 
cah. Vsak njegov stavek nosi v sebi tež­
njo, da bi s kontrastom povedal več, 
kot je mogoče povedati z navadno po­
vednostjo.

»Jezik učenjaka in jezik delavca sta 
si seveda različna«, nadaljuje in kraclja 
po svojih znamenitih od kuvert ali pa­
pirnih pol odtrganih listkih, na katerih 
nastajajo osnutki njegovih člankov, »to 
da neke stične točke so obema skupne 
Mislim, da bi novinar moral pisati pred 
vsem o tem. Pri vseh geslih o skupno 
stt in ogromnem številu formalnih vzvo 
dov za demokratično razpravljanje ima 
mo skupnosti in diskusije zelo malo 
Zakaj še vedno ne moremo tolerantno 
razpravljali, celo izobraženci ne, z raz 
ličnih stvarnih in celo različnih idejnih 
izhodišč? PEN klub združuje povsod po 
svetu ljudi različnih mišljen} in hkrati

vsebuje že v samem naslovu pisatelje 
in novinarje. Pri nat te skupne mize žal 
še ni. Se vedno preveč pregrad je tudi 
med novinarji in pisatelji. Ni nujno, da 
so eni samo zato, da pišejo o drugih, 
in drugi, da pišejo za druge. Intelektu­
alec malega naroda ima tako kot v prete­
klosti tudi še danes neko vlago vodenja, 
igranja pa tudi žrtvovanja«.

Bogdan si rad očita, da m »praktičen 
človek«; »8 tehniki se običajno zelo do­

bro razumem, toda na tehniko se ne 
razumem prav nič. Avto sicer hitro vo­
zim, če se mi pa pokvari, ga popraviti 
ne znam. V glavi članek hitro sestavim,, 
toda tipkanje na stroj mi je silna muka. 
Moti me, če nisem gladko obrit, toda 
električnega brivskega aparata ne prene­
sem. Pri vsem avantgardizmu in želji, 
da bi lomil konvencionalnosti, sem ar­
haičen in včasih skoraj naivno sentimen­
talen.«

Renaulta vozi in je tajnik slovenske 
sekcije francosko-jugoslovanskega prija­
teljskega društva. Pariz ga je »od nek­
daj vlekel, kot nas vse«, toda medtem 
ga je že spoznal, in ve, da ni samo tak­
šen, kakršnega smo si predstavljali. Ven­
dar mu je pri srcu, ker je najbolj na 
široko odprto mesto, najbolj internacio­
nalno, kar jih pozna.

»Pariz je imel nekdaj magično sposob­
nost, da je brez nasilja opravljal nalogo 
ustvarjalnega katalizatorja raznovrstnih 
tujih elementov v nekaj novega, svojega, 
a spet skupno človeškega. Francija se da­
nes zavestno uživlja v še eno novo vlo­
go: da se zave svojih lastnih — s tem 
evropskih korenin. Včasih sicer poskuša 
to dosegati z malomeščanskimi primesmi 
neonacionalizma, toda v globini so ti cilji 
le veliko bolj široki in naravni. Ko grem 
v Pariz, se mi trgajo marsikatere doma­
če vezi, toda želel bi upati, da bi lahko 
doživel v novih strukturah nove skupno­
sti: naše slovenske in jugoslovanske, in 
francoske, evrojtske in človeške.«

Prijateljsko zlobni jeziki napovedujejo, 
da »e bo rud list zdaj preimenoval v »Le 
Travail«... »Res bom pisal veliko, am­
pak, saj mi ne boste vsega objavili. Si­
cer pa tudi le travail pomeni delo«.

8. F.
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Pred petimi leti v Bonnu...

Moma, 
moj prijatelj
Ob obletnici smrti Momčila Popoviča, uslužbenca 

jugoslovanskega predstavništva v Bad Godesbergu

LJUDSKA VOJNA
Prebivalci Hamoia čistijo protiletalske granate

Olivier Todd: Oktobrski Hanoi

„Vojaški cilj46
Severnovietnamski vtisi znanega francoskega novinarja

Zdi se mi, da ni dovolj, da se le tisti 
spomnimo Momčila Popoviča, ki smo ga 
osebno poznali, temveč da se ga spomnimo 
vsi, njega in dogodka, ki je terjal njegovo 
življenje.

Ko je Momčilo umrl. smo nekateri upali, 
da je • bila njegova smrt zadnje dejanje 
ustaške dejavnosti v Zahodni Nemčiji. Upa­
li smo na poostritev zaščite naših ljudi, ki 
bivajo tam. Zgodilo pa se je prav narobe, 
še več je bilo incidentov po tem dogodku, 
ki so tako ali drugače ogrožali življenja na­
ših ljudi. Zato sem prepričan, da je prav, 
da se spomnimo tega dogodka, ko je pre­
teklo pet let.

•

Na tujem se dnevi domačih državnih 
praznikov občutijo drugače kot doma. Praz­
ničnost ob takih dnevih je veliko bolj iskre­
na. če je človek daleč od domovine. Priča­
kovanje je težje, doživetje globje in spomin 
trajnejši. Morda zato, ker se prazničnost ob 
takih dnevih doma porazdeli na vse preveč 
širok krog ljudi in je del, ki doseže posa­
meznike prešibak, da bi človeka do roba na­
polnil z radostjo. V tujini je povsem druga­
če. Velik je delež radosti in prazničnosti, 
ki doseže človeka, botrujejo pa mu še do­
motožje, samota, spomini in želje, pa seve­
da tudi občutek, da si oaza sredi tuje pu­
ščave . . .

šele na tujem se človek nauči spoštovati 
in ceniti domače praznike, šege in običaje.

Spominjam se. s kakšnim veseljem sem 
nekaj dni pred 29. novembrom 1962 poslal 
bonskemu »Generalanzeigerju« v objavo 
vest, da bo zaradi državnega praznika na­
še predstavništvo v Bad Godesbergu za­
prto . . .

Mislim, da ni predstavništva neke drža­
ve na tujem, ki svojih domačih praznikov 
ne bi dodobra proslavilo. Tudi mi v Bad 
Godesbergu smo bili polni pričakovanja in 
načrtov. Dan pa. na katerega smo tolikanj 
čakali in se ga veselili, je bil vse prej kot 
radosten, vse prej kot prazničen . . .

Tistega dne smo uslužbenci našega pred­
stavništva v Bad Godesbergu kljub prazni­
ku prišli v pisarne. Za Nemce je 29. novem­
ber navaden delovni dan in telefoni, kljub 
objavam v časopisju, brnijo v nezmanjša­
nem obsegu.

Tako je okoli 10. ure dopoldne tudi v 
moji pisarni zazvonil telefon. Zenski glas 
mi je sporočil, da je prav v neposredni bli­
žini našega predstavništva na voljo družin­
sko stanovanje, ki smo ga iskali za Igorja. 
Igor je bil novi uslužbenec in pomagal sem 
mu pri iskanju stanovanja, ki je, mimogre­
de oovedano, v Bonnu sila pereče vprašanje, 
posebno še, če je prosilec Jugoslovan. Ker 
so bili pogoji na splošno zelo ugodni, sva 
z Igorjem sklenila, da si stanovanje nemu­
doma ogledava.

Spomnim se, da nama je Momčilo Popo­
vič, rekli smo mu na kratko Moma. odkle­
nil vrata in s svojim značilnim nasmeškom, 
ki je hkrati izžareval dobrosrčnost in naga­
jivost, dejal:

»Gremo na lepše, fantje?«
Potem so se vrata za nama zaprla. Sto­

pila sva v lep. sončni novemberski dan. Ko 
bi mi takrat nekdo dejal, da bodo vrata, 
skozi katere sva pravkar stopila, ob naji­
nem povratku le še kup ruševin, da bo Mo­
ma, ki nama je pravkar še pomahal v slo­
vo. »mrtno ranjen, in da bo v pisarni, kjer 
je Igor še pravkar prebiral jutranjik, poči­
la prva bomba, bi mu bil dejal, da je no­
rec.

Ko sva se vračala je kazalo že proti pol­
dnevu. Poleg naju sta bili še Rada in Nena, 
naši uslužbenki, ki sva ju srečala na spre­
hodu. Odločili smo se, da stopimo nazaj do 
predstavništva Hodili smo ob Renu. neda­
leč od našega predstavništva, številne reč­
ne iadje so se v svojih najrazličnejših bar­
vah lesketale v novembrskem soncu.

Ko je eksplodirala prva bomba, sem spr­
va pomislil na reaktivna letala, ki so pogo­
sto preletala Bad Godesberg in neštetokrat 
je bilo slišati značilen pok, ki nastane, ko 
reaktivno letalo prebija zvočni zid. Trenu­
tek za tem pa se je eksplozija ponovila in 
opazili smo, da proti nam beži skupina de­
lavcev. ki so delali v bližini našega pred­
stavništva in so se, prestrašeni od eksplo­
zije, razbežali na vse strani.

Instinktivno smo se pognali proti na­
šemu predstavništvu, ki je bilo v tem tre­
nutku oddaljeno od nas le še slabih 200 me­
trov. Instinktivno pravim zato. ker člani na­
ših predstavništev v Zahodni Nemčiji — mi­
slim, da to velja za vse — nenehno živijo 
pod pritiskom določene opreznosti. Ta psi­
hoza se mi je tako zakoreninila v podzave­
sti. da sem še dolgo potem, ko nisem bil 
več član našega predstavništva, samega se­
be zalotil, da se sklanjam pod avtomobil 
in kontroliram, ali ni morda pod kolesi kje 
kaj nastavljeno.

Pognali smo se torej proti stavbi našega

predstavništva in na prvem ovinku smo spo­
znali, da so bile naše zle slutnje resničnost: 
cela prednja fasada naše stavbe je bila v di­
mu, ki se je debel in črn valil iz oken 
spodnjih prostorov. Medtem je bilo slišati 
še preostale eksplozije od katerih je bila po­
sebno zadnja, ki je porušila prednja veli­
ka vrata in celotni vežni prostor, posebno 
močna.

*

Na ulici pred našo stavbo je bilo vse 
polno ljudi.

Razen radovednežev so stali na ulici s 
steklenicami »Dornkaata« v rokah domala 
vsi ustaši, ki so nas bili napadli. Na pločni­
ku so ležali plakati z nemško-srbohrvat- 
skimi napisi: »Tako bi morali narediti z
berlinskim zidom«.

Nekdo od naših mi je zaklical, naj sko­
čim h garažam, češ da tam leži Moma ra­
njen. Stekel sem tja in našel Momo v luži 
krvi na betonski plošči pred vrati garaže. 
Težko je hropel in iz ust mu je lila kri. Bil 
je strašen pogled. Sklonil sem se k njemu 
in mu z roko podprl glavo. Kmalu je bilo 
slišati sireno rešilnega avtomobila, ki se je 
hip zatem ustavil tik ob ranjenem Momi. 
Odpeljali so ga v bolnišnico Bonn-Venusberg, 
kjer sem ga pozneje tudi obiskal. Spomi­
njam se, da sem še dolgo gledal v smer, ka­
mor so odpeljali Momo. S strani se je iz ga­
raže svetlikal beli Momin opel. Moma mu 
je ljubkovalno rekel »moj Obren«.

Nemška policija je med tem polovila 
zlikovce, nekatere na licu mesta, druge pa 
nedaleč od našega predstavništva. Slednji 
so se v strahu razbežali, ko so opazili, da 
jim je nemška policija nenaklonjena. To 
je bilo namreč povsem v nasprotju z nji­
hovimi pričakovanji.

*

Medtem smo se prebili skozi popolnoma 
porušeni in zamašeni vhod v notranjost, 
kjer so preostali člani kolektiva, ki so na­
pad doživeli v sami stavbi, že reševali, kar 
se je rešiti dalo. Gorel je arhiv, inventar in 
celo tramovje ob stropu je že pričel lizati 
plamen Gasilci, ki so medtem prišli, so kma­
lu lokalizirali ogenj, tako da smo lahko pri­
čeli z najnujnejšimi reševalnimi deli. V zad­
njem nadstropju sta bili žena in hčerka ra­
njenega Mome in pohiteli smo z mokrimi 
brisačami v rokah navzgor, da bi ju rešili. 
Gost dim se je valil po vseh nadstropjih in 
obstajala je resna nevarnost zadušitve in 
zastrupitve. S pomočjo gasilcev smo spravili 
ženo in hčerko Mome Popoviča na varno.

Vse skupaj se je odigralo izredno hitro, 
ali pa sem imel le občutek, da je čas tako 
hitro bežal pred nami.

Ko so gasilci opravili svoje delo. smo si 
vsak zase ogledali posledice napada. Pro­
stori v pritličju so bili popolnoma demoli- 
rani, inventar zažgan, ožgan ali pa polom­
ljen, arhiv uničen. V eni izmed pritličnih 
soo sem opazil, da je nekdo potisnil meter 
visoko blagajno pred vrata pisarne. Pozne­
je sem zvedel, da je bil to naš Vinko, ki je 
bil v pisarni skupno s svojim sinom.

Iz bojazni, da se sinu ne bi kaj pripe­
tilo, je z blagajno zavaroval vhodna vrata 
pii.ame. Ker težke blagajne niso mogli po­
tisniti od vrat, so ustaši odlomili zgornji del 
vrat. Vinko je potem skočil skozi odprtino 
na hodnik in se hipoma znašel sredi napa­
dalcev. Krepko jih je obdeloval s pestmi, sin 
pa je medtem skušal pobegniti. Pognal se 
je proti vratom. Za njim sta odjeknila dva 
strela. Fant je imel neverjetno srečo, saj je 
pozneje ugotovil, da je prvi strel oplazil nje­
govo hlačnico, drugi pa je šel skozi rokav. 
Vinko, ki je iz vse te zmede prišel ves 
krvav, je pozneje dejal:

»Počutil sem se kot v drugi svetovni 
vojni!«

Toda — vse razdejanje, ki so ga povzro­
čile eksplozije bomb in pijani ustaški zlikov­
ci ni bilo nič v primeri z mislijo, da je Mo­
ma ranjen.

Vedeli smo, da je bil ranjen smrtno. 
Krogla je prebiia vrh srca, jetra, pre­
pono ...

Zvečer smo postavili dežurstvo v notra­
njih prostorih predstavništva. Zunaj je bi­
la močna straža nemške policije, dva stra­
žarja v ospredju hiše in dva na vrtu.

Naslednjega dne sem se s svojim šefom 
Frankom odpeljal v bolnico obiskat Moma 
Popoviča. Zdravniki so nama dovolili le ne­
kajminutni obisk.

Moma je bil zelo slaboten. Nenehno ga 
je oblival hladen znoj in vse polno cevi je 
bilo napeljanih vanj. Ležal je v posebni šok 
sobi. Ko sem se mu približal, me je rahlo 
prijel za roko in skušal nekaj povedati. 
Sklonil sem se čisto blizu in bolj iz gibov 
njegovih ustnic kot iz glasu je bilo mogo­
če razumeti stavek:

»Dali je šef živ?«
In potem še stavek:
»Kako su Lidija i Milena?«
Potolažila sva ga, da je vse v redu in

mu zaželela okrevanja. Nasmehnil se je, 
zdravnik pa naju je opozoril, da je razgo­
vor končan.

m
Nekaj dni potem sem ponovno obiskal 

Moma. Tokrat se mu je stanje že občutno 
poslabšalo. Zdravniki so mi sicer dovolili, 
da sem stopil v sobo, kjer je ležal, vendar 
nisem smel govoriti z njim. To je bilo tudi 
moje zadnje srečanje z Momom. Poslej smo 
vsako jutro napeto pričakovali sporočil iz 
bolnice, ki so bila, kot je to najbrže ve­
dno v primerih težkih poškodb, od dneva 
do- dneva kaj različna. Včerajšnje sporoči­
lo nas je napolnilo z upanjem, današnje nas 
je potrlo . . .

Moma je bil čldvek srednjih let. Bil je 
velik in močan možakar okroglega, dobro­
srčnega obraza. Bila sva zelo dobra prijate­
lja. Najraje sem prisluhnil njegovim pri­
povedovanjem o doživetjih iz partizatiskih 
dni. Bil je štiri leta partizan in nešteto je 
bilo dogodkov, ki so bili nemalokrat pove­
zani tudi z ranami in krvjo. Njegovo pri­
povedovanje je bilo vedno zanimivo, nepri­
siljeno in preprosto. Tako se npr. spomi­
njam dogodka, ki mi ga je opisoval, v ka­
terem je malone izgubil življenje.

»Bilo nas je 17.« je pripovedoval. »Obko­
ljeni smo bili iz vseh strani. Zavetje smo 
si poiskali na vrhu hriba, ki je bil poraščen 
z gostim drevjem. Nemci so nas nenehno 
napadali, končno pa so hrib preletela leta­
la in nas zasula z bombami. Skril sem se 
pod veliko korenino visokega starega dre­
vesa. ki je tolikanj štrlela iz zemlje, da mi 
je nudila dokaj dobro zavetje. Ko je bilo 
bombardiranja konec, sem zlezel izpod ko­
renine. Od velike večine mojih tovarišev so 
ostale le še razmesarjene krvave kepe me­
sa. Sam ne vem, kako sem mogel ostati živ.«

Potem mi je pokazal komaj vidno bra­
zgotino, ki se je raztezala pod celo spod­
njo ustnico, in dejal:

»Tole pa imam za spomin na tiste dni!«
In še in še je bilo razburljivih dogod­

kov. Ko danes premišljujem o vsem tem, 
se mi nehote vsiljuje misel, da je bila Mo- 
mina smrt v Bad Godesbergu prava ironija 
življenja. Toliko je bilo borb, toliko ran, 
toliko brezupnih situacij in toliko krogel. 
Rane so bile dostikrat smrtno nevarne. In 
vendar je iz vseh teh nevarnosti izšel kot 
zmagovalec. Potem pa smrt na vsem lepem, 
v miru. in povrhu še od ustaške roke.

*
Nepozabno mi bo ostalo v spominu tu­

di tisto jutro (bilo je 12. decembra), ko so 
nam iz bolnice javili, da je Moma podlegel 
ranam. Se prejšnji dan so nam iz bolnice 
sporočili, da se stanje »ni poslabšalo« in 
zdelo se nam je. da je iz sporočila bolni­
ce mogoče razumeti celo rahel optimizem, 
rahlo upanje. To nas je vse skupaj ohrabri­
lo in naslednjega jutra sem se prebudil z 
nekakšnim občutkom olajšanja.

Nekdo je potrkal na moja vrata. Ura je 
bila šest in ker smo delali v deljenem de­
lovnem času, je to pomenilo, da je obisk 
zgoden. Spominjam se. da sem zaklical pri­
šlecu nekaj o zgodnjih jutranjih urah. Ko 
pa sem odpr! vrata, sem na svoje veliko za­
čudenje zagledal pred seboj našega šefa 
predstavništva, tovariša Georgijeviča.

Nikoli ne bom pozabil njegovih besed: 
»Umro nam je drug«, ki jih je komaj spra­
vil iz sebe.

Po daljšem premoru mi je nekaj naro­
čil, kaj, ne vem več, in počasi odšel, še dol­
go sem stal med vrati. Težko je bilo razu­
meti, da našega Mome ni več.

Na vse nas je legla žalost. Milena, žena 
pokojnega Mome. je bila strta, hčerka Li­
dija brezumna od žalosti. Bilo je splošno 
znano na predstavništvu, da je imel Moma 
svojo hčerko brezmejno rad in Lidija je bi­
la z dušo in telesom navezana na očeta.

Potem so sledile formalnosti. Te so ve­
dno enake: hladne so, suhoparne in ne­
znosne.

*

Naslednjega dne je dolga kolona avto­
mobilov vozila proti letališču Koln-Wahn. 
Na čelu kolone je bil črn opel-rekord, krsta 
je bila prekrita z jugoslovansko zastavo. 
Vencev je bilo za cel tovornjak. Razen nas 
članov predstavništva se je sprevoda udele­
žil še švedski veleposlanik v Bonnu JodahI 
ter še nekatere druge osebnosti.

Motorji so zabrneli in letalo je vzdrhte­
lo. Počasi in lenobno je krenilo proti vzlet­
ni stezi, kjer se je nenadoma pognalo pro­
ti nebu. Moma je odhajal v domovino . . .

m
Naše predstavništvo v Bad Godesbergu 

je obnovljeno, še lepše je kot kdaj koli prej. 
Vendar pa je bil s tem poravnan le skromen 
delček računa, ki ga ne bo nikoli mogoče 
docela poravnati. Mome ne bo nazaj, niko­
li več. Hčerka Lidija bo ostala za vedno 
brez skrbnega očeta in mi, ki smo poznali 
Momo, brez dobrega prijatelja . . .

LEOPOLD PERC

(Nadaljevanje in konec)
Na poti se srečujejo vse ljudske demo­

kracije. Velika večina tovornjakov, bencin­
skih cistern, žerjavov na avtomobilih in po­
veljniških voz je sovjetskega izvora: Zis, 
Zil, Molotov, Gaz in velikanski, 15-tonski 
Avroš. Srečaš pa tudi kitajske Gai-fong z dol­
gim. zaokroženim nosom, pa češke Tatre 
in Prage, madžarske in romunske tovornja­
ke, pa avtomobile iz Poljske in DR Nemčije 
in celo severnokorejske Lastavke. Ko se po­
mikajo proti jugu so skoraj vsi pokriti in 
skrbno kamuflirani z bananovimi ali koko­
sovimi listi. Na pokrivalu za motor je ne­
kakšen vezir iz pletenega bičja; z njim se 
zastre kabina oziroma luč v njej, kadar se 
civilni ali vojaški voznik ustavi za četrt ure, 
da bi kaj prigriznil — rižev cmok, ribo ali 
konzervirano meso.

Dekliške brigade
Možno je sicer vprašanje, ali je ZSSR 

dala DR Vietnamu rakete zemlja-zrak in 
zemlja-morje, da bi vsaj deloma odgnale 
VII. ameriško brodovje, ki se sedaj mota 
kakih trideset kilometrov od obale in osem­
deset kilometrov od ceste, ki se imenuje na­
cionalna cesta št. 1. Vprašanje, ali sociali­
stične države pošiljajo DR Vietnamu voja­
ški material, pa je popolnoma odveč . . .

Med vojaškimi konvoji, ki hitijo v obe 
smeri, se motajo stari francoski avtomo­
bili, biciklisti in pešci. Včasih se v tej gne­
či znajdejo vrste voz z gumijastimi kolesi, 
ki jih vlečejo bivoli, pa kmetje s samokol­
nicami ter skupine vojakov in milični­
kov; prvi imajo okrogle ščitke rdeče in ru­
mene barve, drugi pa prav take, samo da 
so kvadratne oblike. Vojaki z nahrbtnikom 
in riževo klobaso za oprtnico imajo tisti lah­
kotni potrpežljivi korak, kot so ga imeli ti­
sti pri Dien Bien Phuju.

Povsod — ob robu riževih polj, pred ru­
ševinami zidanih hiš — naletiš na oddelke 
deklet, ki pripadajo udarnim brigadam; tu 
zasipajo jame s prstjo, ki jo nosijo v koša­
rah, tam grabijo z grabljami, prekopavajo 
z lopatami, polivajo cesto s katranom ali pa 
zasipajo kraterje, ki so jih izkopale bombe. 
Te brigade so manj bojevitega videza in 
bolj spogledljive, zato pa prav tako učinko­
vite kot tiste, ki jih kažejo v severnoviet- 
namskih filmskih žurnalih.

»Oho em di soi«, ti kličejo. »Imaš tudi 
mesto zame?«

Kadar dežuje, se zavijejo v prozoren po­
livinil sinjemodre barve in štirikotne obli­
ke. Daleč proti severu se stopnjuje grmenje 
topov in eksplozije bomb. Kaže, da severni 
Vietnamec temu ne posveča nobene pozor­
nosti, razen če ne grmi kilometer od njega.

Na slepo so razmetani zaboji, pravi in 
tisti za kamuflažo, prave zaloge in vaba za 
letala, povsod naletiš na napise v jezikih 
vseh socialističnih držav in dolge silhuete 
pokritih traktorjev Sam: to je »razkropi­
tev«. In ogrodja zgorelih tovornjakov.

»Če prileti Johnson ...«
šli smo čez številne zasilne odst ranlji­

ve mostove, zgrajene iz sestavnih delov; tu­
di džunika in sampan sta uporaben sestav­
ni del za mostove te vrste. Na prvi pogled 
takemu mostu ne bi zaupal avtomobila z 
dvema konjskima močema. In vendar drdra­
jo prek njih tovornjaki Avroš.

Polnoč. Tu je most na Hoang Longu, re­
ki Rumenega zmaja. Oprt je na svežnje ne­
potopljivih bambusovih palic. Bambus je 
pod bombami kot plovec. Iz desk je nare­
jen »tir« za kolesa, da je laže voditi tovor­
njake. Smo sredi mostu. Zastoj v vrsti. Sto­
jimo. Minh me peš odvede na breg, ne da­
leč od enega od neštetih zaklonišč ob cesti 
št. 1. Na gričku stoji kot kakšen svečenik 
»poveljnik mosta«, kmet s čelado iz palmo­
vega listja na glavi, in ukazuje.

V čem je težava? Preveč tovornjakov je 
hkrati zapeljalo na most, pa se je ugreznil 
za nekaj centimetrov; Praga ne more zvo­
ziti vzpetine na desnem bregu. Hrope v pr­
vi, pa ne gre in ne gre. Na obeh bregovih 
čakajo »razkropljeni« in kamuflirani kon­
voji. Kot povsod je tudi tu prav gotovo ne­
kaj zasilnih mostov s posebnimi dovoznimi 
potmi. Toda uporabiti eno od obvoznih po­
ti bi pomenilo izgubo časa. Nemara bodo 
»odklopili« tisti del mostu, na katerem sto­
ji nemočna Praga, in ga nadomestili z dru­
gim. Ce bo treba, bodo tvegali tudi to, da 
zdrkne Praga v reko Rumenega zmaja. Vse 
je odvisno od »poveljnika mostu«, on odlo­
ča o tem, kaj je treba storiti. Toda potra­
ta in razsipništvo v severnem Vietnamu ni­
sta zaželena. Skrajno neprijetno bi bilo, 
žrtvovati prazen tovornjak, ki prihaja z Ju­
ga; kako mučno bi šele bilo žrtvovati poln 
tovornjak. Treba je torej najti »pravšno re­
šitev«.

»Neu bay gio gion son den thl«, zamr­
mra vojak poleg nas in. si prižge. cjgareto.

»če bi zdajle priletel Johnson (ameriško leta­
lo) bi nastal pravi bordel. ..«. »In če bi od­
vrgel svetlobne rakete ...«, je navrgel vojak 
s puško K 44 preko ramen. Nikomur ni do 
šale. Nekje staknejo močan tovornjak Ifa; 
Prago navežejo z verigo nanj in počasi jo 
zvleče na breg. četrt na eno je. Minuto 
pred pol eno smo že v »sprejemnem cen­
tru«. Bližajo se ameriška letala. Dva, tri 
kilometre od nas grme eksplozije bomb. 
»Most iščejo,« pravi Minh.

Sampan — taksi
To noč je v daljavi — od pet do dvajset 

kilometrov — slišati hropenje konvojev, ki 
se pomikajo naprej, za njimi pa sikanje le­
tal in zamolklo bobnenje, ki stresa zemljo, 
kar čutimo tudi mi v »sprejemnem centru«. 
»A D 4 in F 105«, pojasni Minh.

Naslednjega jutra ob pol petih vprašam 
ob soju kadeče se petrolejke Tran Dung 
Diena, izvedenca za kmetijska vprašanja v 
lokalnem listu Ninbinh, ki je prišel, da bi 
nas vodil naprej, kje so ponoči najbliže pa­
dale bombe.

»Na zaselek Tuy Ho,« odvrne. »Je nekaj 
mrtvih in nekaj ranjenih.«

Dejal sem, da bi šel rad v Tuy Ho. Vsi 
so po malem začudeni. To, kar se je dogo­
dilo v Tuy Hoju, se dogaja vsak dan. Ven­
dar privolijo. Odpeljali me bodo v Tuy Ho, 
opustili pa bomo ogled zadružne kmetijske 
šole, ki je bil v programu. V svoji vojni je 
severnim Vietnamcem v določenem smislu 
več do tega, da pokažejo tujcu, kako grade 
socialistično družbo, kakor pa, da mu raz­
kazujejo svoje reve in težave.

Najprej smo se peljali s poveljniškim vo­
zom. Potem smo na sampanu. ki služi kot 
taksi, prekoračili reko Zlatega zmaja; sam­
pan je bil iz bambusa, špranje pa so za­
delali z rezinami manioka in zasmolili z ma- 
niokovo kašo. Pet novčičev, ki so stotinka 
donga, za potnika; bicikl gre čez reko za­
stonj.

»Ti sampani so zadružni,« kot neizprosen 
učitelj ljubeznivo pojasnjuje Minh.

Potem smo dolgo hodili po poti na nasi­
pu; v mir pogreznjena pokrajina, kot da 
bi jo narisal kak kitajski krajinar, visi v 
zraku, čeprav v daljavi bobni od bomb.

Ko smo pustili za seboj majhen most, 
po katerem danes ne morejo več voziti av­
tomobili, smo spet sedli v naš poveljniški 
mošt. Toda obrniti ne more. kajti nasip je 
preveč ozek. Kakšna je torej »pravšna reši­
tev« nastalega problema? Poklicali so žen­
ske, ki so z zavihanimi hlačnicami delale 
na riževem polju; krohotaje so v izredno 
kratkem času napravile majhno ploščad, ta­
ko, da je šofer lahko obrnil avto.

Po senci letal
Prispeli smo v Tuy Ho, zaselek s 400 dru­

žinami; tja vodi vijugasta pot, na obeh stra­
neh obdana s cvetovi rumenih buč in rož­
natim slezom.

Pred zelo starim, od bomb zdelanim ob­
činskim poslopjem — pravljične ribe. zma­
ji in tigri pa leseni opaži, vse je razbito, 
razen sivega kamnitega oltarja, ki je ostal 
cel — se pase bivol z velikim madežem 
strjene krvi na desnem boku.

Bombe so padale na površino približno 
treh tisoč kvadratnih metrov. Prišli smo na 
prostor, ki je sedaj podoben trgu: tam je 
padlo največ bomb. Vse je nastlano z 
ostanki ostrešnikov. Blizu vodnjaka in mlin­
skega kamna leži gumijasta copata in maj­
hen šolski zvezek Pham Van Thiema, učen­
ca šestega razreda. V z vodo napolnjeni luk­
nji, ki Jo je izkopala bomba, se med štiri­
mi stenami, ki so bili nekdaj zidovi hiše, 
kobacata dva prašička. Na koncu tega groz­
ljivega trga ob napol porušeni hiši pripad­
niki milice v živi verigi odbirajo še uporab­
no opeko. Okrog njih skačejo psički.

Predsednik zadruge Vu Van Du mirno 
in na videz neprizadeto pripoveduje o po­
sledicah bombardiranja; smo v enem od 
razredov šole.

»Letala so priletela ob pol enih ponoči. 
Vse je spalo. Vse skupaj je trajalo nekaj 
minut.«

»Ali so leteli visoko?«
»Ne, približno tristo metrov.«
»Kako pa ste ocenili višino?«
»Po senci, ki so Jo metala letala, ko sem 

prišel iz hiše. Odvrgla so šestnajst bomb 
po dvajset kilogramov.«

»Kako pa veste, koliko bomb so od­
vrgla?«

»Steli smo Jih, razen tega pa so ostali . 
kraterji.«

Vu Van Du pravi:
»Sedem ljudi Je bilo mrtvih; štiri star­

ke in trije otroci, stari od treh do dvanajst 
let. V eni hiši Je bila ubita vsa družina; tri 
osebe.«

Kadarkoli se zgodi kaj takega, severni 
Vietnamci vztrajno poudarjajo, da Je bila 
ubita vsa družina. Videti je, da tako

ljudje še bolj sovražijo Američane: v pobi­
ti družini vidijo simbol tistega, kar bi Ame­
ričani hoteli napraviti z vsem Vietna­
mom . . .

Ubite tik pred zakloniščem
Počasi so razred napolnili radovedneži, 

sami moški. Ponudijo nam čaja in limo­
nade.

»Osem jih je bilo ranjenih,« nadaljuje 
Vu Van Du, »štirje hudo, štirje pa laže. De­
set hiš je bilo porušenih, štiri je dobesed­
no odpihnilo. Vrhu tega je poškodovalo 
strehe in zidove petnajstih hiš.«

Kot povsod v Severnem Vietnamu so tudi 
tu s pomočjo učiteljev po bombardiranju 
napravili grozljivi račun: uničeno je bilo 
21 ton neoluščenega riža, en bivol je bil 
ubit, dva pa ranjena; ubita sta bila tudi 
dva prašiča in več kot sto kokoši.

Vu Van Du hitro sklene:
»Bilo je več kot za 20.000 dongov škode.«
Znova se napotimo po zaselku. Tu je 

Nguyen Manh Ungova hiša. še stoji, le ne­
kaj lukenj je v zidu iz blata, pobeljenem 
z apnom. Ung je enaintrideset let star kmet 
dolgega obraza, vlažnih in vnetih oči. Zapi­
sal sem že, da 'Severni Vietnamci nimajo kaj 
prekrivati razen svojih vojaških objektov. 
Moral bi bil dodati »in svoje žalosti«. Ung 
si obupno prizadeva, da bi prekril svojo 
bol, toda mu ne uspe: v tej skoraj nedo­
taknjeni hiši sta bili ubiti njegova mati in 
njegova triletna hčerka. Ung, žena in trije 
otroci so spali v sosednji sobi. Mati in tri­
letna hčerka pa sta spali tu, na postelji, pre­
kriti s pregrinjalom. Nista imeli časa, da 
bi se skrili v zaklonišče, betonsko luknjo 
pod mizo, vsega 40 centimetrov od poste­
lje. Drobci bombe so prebili zid iz blata 
prav v trenutku, ko sta starka in njena 
vnukinja hoteli zlesti v zaklonišče.

»Zena. trije otroci in jaz smo medtem 
že bili na varnem v zaklonišču naše sobe «

Ta preprosta in dobro nameščena zaklo­
nišča dobro služijo namenu.

Pripadniki milice in kmetje so še kar na­
prej čistili »trg«. Cez štirinajst dni bodo 
koče znova zgrajene

»V tem kraju ni niti skladišča bencina,« 
pojasnjuje Vu Van Du.

»Je pa morda kaka postojanka protile­
talskega topništva?«

»Ne, tudi te ni.«
Na ducate vasi, ki sem jih videl, je bilo 

podobnih Tuy Hoju: trideset ali štirideset 
kilometrov naokrog ni bilo nobenega voja­
škega objekta.

Ločnice ni
Odkar sem v tej deželi, si zastavljam 

vprašanje: v kolikšni meri služijo vojaški 
objekti Američanom samo kot povod za to, 
da vodijo teroristično vojno? »Da bi zlomili 
socialno-ekonomsko hrbtenico sovražni­
ku,« se bere v njihovih priročnikih.

Pospremili so nas do občinske zgradbe. 
Po tradiciji se nam zahvalijo, da smo prišli. 
Vu Van Du ima kratek nagovor, v katerem 
poudari odločenost »vseh prebivalcev Tuy 
Hoja, da premagajo ameriške pirate in agre­
sorje . . .«

Možje, ki stoje za njim, pritrjujoče ma­
jejo z glavami.

»Ameriški pirati in agresorji«, to je fra­
za, ki jo v Severnem Vietnamu nenehno 
uporabljajo. Vas mar to izrazoslovje šoki­
ra? Se vam zdi slabega okusa? Severni Vi­
etnamci pojasnijo.

»Agresorji? Stvar je jasna: napadajo
nas od 1964. Pirati? Nikoli niso napovedali 
vojne. Ti piloti so pirati . ..«

Napotimo se po vijugasti poti, ki pelje 
k riževim poljem in namakalnim nasipom. 
Nekje v daljavi je slišati eksplozije letal­
skih bomb in topniških granat.

Kakšna navodila in kakšne ukaze so do­
bili piloti, ki so bili nekaj ur pred tem nad 
Tuy Hojem? Naj uničijo most na reki Ru­
menega zmaja, most, ki bo takoj poprav­
ljen, kot vsi mostovi na tej reki? Ali pa, 
da napadejo sam Tuy Ho, vas, odkoder pri­
dejo tisti, ki popravijo most ali cesto? Ali 
pa so v sejni dvorani na ameriški letalono­
silki dali pilotom samo koordinate, ne da 
bi jim označili cilje?

To, kar sem videl drugod, in to, kar sem 
videl nekaj ur po bombardiranju v Tuy 
Hoju na jugu province Ninh Binh, me je 
utrdilo v prepričanju, da Američani siste­
matično napadajo civilne cilje, pa naj bodo 
blizu ali daleč od alibijev vojaškega znača­
ja. Ne gre samo za »spodrsljaje«.

Seveda bo ameriško vojaško poročilo na­
slednjega dne govorilo samo o »vojaških 
objektih, ki so bili napadeni in zadeti v Se­
vernem Vietnamu« ...

................. (Konec)
MOMA S PRIJATELJI NA VRTU PREDSTAVNIŠTVA V BONNU
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Krajevni leksikon Slovenije
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Zahodnoslovenska krajevna imena
Nekaj opomb o krajevnih imenih na Slovenskem, ki so avtorju že dolgo na srcu

V »Delu« dne 16. novembra 1967 Je glav­
ni urednik Krajevnega leksikona Slovenije 
Ronian Savnik naprosil za sodelovanje vse, 
ki bi imeli v zvezi z imeni krajev »kaj kon­
kretnega prispevati«. Primorce, Gorenjce 
ln Notranjce je še posebej povabil, »da sto­
re to nemudoma«, ker je prva knjiga že 
pred izidom. Vendar se mi zdi, da bo ta, ki 
mu zbrano, urejeno in za tisk najbrž že 
pripravljeno imensko gradivo ni pred odmi, 
kljub najboljši volji težko pomagal pri stva­
ri. Mislil si bo pač: Kje naj se lotim, kaj 
naj povem? To brez skrbi že imajo, to in 
to že vedo tudi brez mene . . .

Z nenavadno skromnostjo pa nam je 
prol. Savnik zaupal, »da popisovalci na tere­
nu gotovo marsikje niso imeli sreče ali 
možnosti, da bi se porazgovorili z dovolj 
zanesljivimi informatorji-domačini«. Nema­
ra uredništvo ob določenih imenih čuti še 
pomanjkljivosti in vrzeli in ima svoje po­
misleke, dvome, vprašanja. Objavi naj se­
znam vseh takih dvomljivih imen in prepri­
čan sem, da bo Državna založba Slovenije 
na to dobila ničkoliko konkretnih rešitev, 
ki jih bo s pridom mogla porabiti.

Potreben je tudi zapis 
zamejskih imen
V pričakovanju, da nas uredništvo Kra­

jevnega ieksikona Slovenije natančneje po­
uči, s čim lahko tudi širša javnost kaj pri­
speva, pa naj mi bo dovoljeno povedati o 
krajevnih imenih nekaj misli, ki mi že dol­
go leže na srcu. Zasnovani Kraj. Leksikon 
Slovenije bo kljub še tako otipljivim izbolj­
šavam in razširitvam (Primorsko!) vendarle

neke vrste druga izdaja predvojnega leksi­
kona Dravske banovine. Ena najvidnejših 
novosti je pač to, da bo publikacija zraven 
uradnih krajevnih imen dala prostor in po­
udarek tudi ljudskim. >

Ne vem, če je bila uredništvu na voljo 
obsežna kartoteka imen, ki se je na pobu­
do in po napotkih prof. šolarja začela zbi­
rati pri Slavističnem društvu. Spominjam 
se, da so mi kot študentu doma na Krasu 
že pred vojsko prišli v roke tiskani obrazci, 
na katere je bilo treba vpisati za vsako na­
selje posebej vse podatke, ki jih zdaj na 
števa prof. Savnik, pa še to in ono zraven. 
Omenjena obsežna akcija je bila menda pri 
prava za strokovno slavistično izdajo kra­
jevnih imen na celotnem slovenskem jezi­
kovnem ozemlju. Ko bomo dobili strokovno 
ali poljudno obdelana imena krajev v me­
jah SRS, bomo to seveda toplo pozdravili, 
vendar to ne bi smelo niti za hip zavreti 
one druge, širše imenoslovne akcije. O tem. 
kako krvavo potrebujemo še prav posebej 
popis zamejskih slovenskih imen, menda ni 
vredno izgubljati besed. Pomagala kot Glo- 
nar (Poučni slovar), Čermelj, Sienčnik-Gra 
fenauer, so edino, kar imamo, če ne seže 
mo po starih (nič kaj lahko dosegljivih! > 
cerkvenih šematizmih ali drugih uradni’ 
repertory ih izpred prve svetovne vojske.

Simon Gregorčič je v pesniškem zanosi 
primerjal furlansko sončno ravan s palim- 
psestom (popisanim, zbrisanim in spet po­
pisanim pergamentom); ob neme priče pre­
teklosti — Sagrado, Gorizizzo, Belgrado — pa 
se tam nihče ne spotika. Slovenska nestrp­
nost, ki je botrovala npr. spremembi Gre­
gorčičevega Rihemberka v Branik, je na­
šim sosedom Furlanom neznana. Nič jih ne 
motijo Spilimbergo, Soffumbergo ipd. Lr
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ZADKINE IN NJEGOV VAN GOGH 
IneuMen spomenik, a v Auvengu-sur-Otise so dodgo mencali, preden

v4M... Foto : Rend Paoli

Slovenci smo bili (in smo včasih še) zane­
senjaki, ki bi radi za vse mogoče in nemo­
goče slovensko razlago (prim. Tumovo za la­
se privlečeno: TaaM&viele iz »tam na ti 
Beli«, Terska dol.); Sentimentalizem niko­
mur ne koristi, kvečjemu škodi. Mar je bi­
lo treba ljudsko ime Opčine natezati, da bi 
ga približala Občini? No, v tem primeru je 
zmagal zdrav razum in, čeprav se ni uve­
ljavila druga ljudska oblika Opkine, je bila 
tudi Občina pokopana; naj počiva v miru! 
Nasprotno pa je zaradi čudaške domislice 
puristov skoraj zamrlo lepo slovensko ime 
kraja Sčedna (= gozdič). Hladni Skedenj 
(zakaj ne rajši kar Skedenj?!), ki so ga sku­
šali podtakniti kot nekaj imenitnejšega 
duhovščina, učiteljstvo, uradniki, je ljud­
ska raba odklonila kot tujek in zdaj sega 
rajši po bolj domačnostih ital. ščrvoli (iz 
Silvula = prav tako gozdič). Ce umetno sko­
vanega Skednja tisti, ki trdovratno vztraja­
jo pri njem, ne vržejo brez odlašanja 
v morje, bo tudi sočni ščedni kmalu odzvo­
nilo.

Dragonja je 
— Rokava
Predvsem bi bilo treba paziti, da v kra­

jih, kjer je bil vpliv knjižne slovenščine v 
preteklosti slab ali kamor morda celo še 
danes ne seže, ne vsiljujemo nekakšnih 
»pravilnih« oblik. Zdi se mi zgrešeno, da so 
npr. iz Sačula ob izlivu Rokave (zakaj na­
mesto tega živega rečnega imena v sloven­
skih spisih še zmerom straši Dragonja, mi 
ni jasno!) naredili »Sečovlje«, ko pa tam­
kajšnji okoličani rabijo le moško obliko 
iaču (kar bi poknjiženo dalo Sačol ali Se- 

5ol, nikoli Sečovlje). Prav tako se mi upira, 
če slišim ali berem, kako rezijansko vas 
v Bili nekateri posiljujejo z »Belo«. Na oko 
majhna sprememba — za en sam glas — 
vendar zadosti, da bojo Bijani ali ti biski 
Slovencu rajši postregli z ital. obliko San 
Giorgio, »Belo« pa gladko odklonili! Mar se 
bo ekavsko slovenstvo zaradi Bile in rezi­
janskega ikavskega otočka zamajalo v te­
meljih? Človek se ob tem z nasmeškom 
spomini sto let starih in zdavnaj pogorelih 
poskusov te vrste pri Hrvatih: Split naj bi 
bil Spljet, Livno Hlijevno ipd.

Podoba je, da smo bili Slovenci pri 
uradnem poimenovanju krajev alergični na 
vsako »nepravilnost«, na vsak najmanjši od­
klon od knjižnega jezika. Drugače si res ne 
morem razložiti, komu je bilo napoti Stare 
sedlo ali Starsedlo pri Kobaridu. Drugo 
tako ime, Sedlo pri Breginju, je srečno ušlo 
imenodajavskemu valjarju, ker so si ga očit­
no razlagali kot sedlo-prelaz. V resnici ima­
mo tu obakrat ohranjeno mikavno narečno 
posebnost: v Kotu pravijo salu sadlo, zato 
je tudi selo (vas) sedlo! Domačinom, ki se 
v svojem pogovornem jeziku ves čas, odkar 
se je prikazala spakedranka »Staro selo«, 
ljubeče oklepajo Stfirsedla, privoščimo ven­
dar to veselje in dajmo tudi uradno velja 
vo častitljivemu imenu. Sel je na Sloven 
skem v izobilju. Sedli pa menda samo dve: 
tisto pri Breginju, brez prilastka, in Stare 
(iz staroje) s pri Kobaridu ...

Gumin in Horica
Poglavje zase bi bila imena krajev, ki so 

neslovenski, vendar geografsko, kot uprav­
na in tržna središča nam zelo blizu; že 
naši predniki so jih preoblikovali tako, da 
zvenijo čisto po naše. Nič čudnega, če je pri 
prenosu iz žive govorice na papir tudi ta 
imena marsikaj doletelo! Gemona, furl. Gle- 
inone, bi se morala v slovenščini glasiti 
Gumin, pa je ta, ki ga je prvi vpeljal v na 
šo knjigo, slišal s h in pri tem je ostalo. 
(Ce bi nam kdo napisal Horica namesto 
Gorica, bi jo tudi molče sprejeli?) Wydan. 
Viden (Udine) je nekdo zmaličil s tem, da 
ga je priličil raznim Vidmom na Slovenskem, 
čeprav nima z njimi nobenega opravka; 
med beneškimi Slovenci živi samo oblika z 
n. Pri Čedadu nas moti to, da se celo v šol­
skih učbenikih šopiri nemogoč pridevnik

»čedadski« (rokopis). Knjižna slovenščina 
rahi »grajski« m ne gradski, v prvi sloven­
ski vasi od Čedada proti severovzhodu, v 
Dol. Bamasu, pa so mi še pred 14 dnevi pri­
povedovali o »čidajskem muostu«. Kraj, 
koder je tekla meja med Italijo (prej Be­
netkami) in Avstrijo, so Italijani imenovali 
Pontebba, Nemci Pontafel. Pismeni Slovenci 
smo v potu obraza skovali »Pontabelj«, če­
prav sta nam še danes na izbito kar dve 
ljudski imeni, na jugu, pri Rezijanih, je v 
navadi Poltabja, od zgoraj, iz Kanalske do­
line pa so hodili na Tabljo; baje Je bil 
»tabeljšči jarmak« (semenj) prav dober . .
V zadnjem času je v modi, da se iz Savske 
doline, od Kranja in celo iz bele Ljubljane 
vozimo nakupovat »v Trbiž«; če bi se vo­
zili na Trbiž, bi nam vsaj z jezikovnega sta 
iišča nihče ne imel kaj očitati!

Skrivnostna žrtev — hvaležna snov za 
filološkega detektiva — je postalo ime Di- 
palja vas v Kanalski dolini. V ljudski rabi 
so tamkajšnji moški še danes Depaljani, 
ženske Dčpaljance, pridevnik je deplski in 
depuški. Na pokopališču je celo v kamen 
vsekano, da je bil A. Kandolf (1808—1882) 
33 let dušni pastir in učenik »v Dipaljej 
vesi«. Od kod pa se je v devetdesetih letih 
nepričakovano vzela Lipalja ves? Na grobu 
Kandolfovega naslednika M. Lutmanna 
1393) beremo, da je umrl »u Lipaljej vaši«. 
Ne včrujem, da bi bila to navadna pomota, 
ker vsi novejši uradni popisi poznajo samo 
Lipaljo vas ali ves. Da ni tu zadaj morda 
skrita želja po naslonitvi na (slovansko) li­
po? Ali pa je to poskus približanja nemške­
mu imenu Leopoldskirchen-Lipoldskirchen?

Nahtigal:
„Resnično živeče 
oblike..
Seveda poznamo primere, kjer bi bilo 

težko terjati vrnitev k prvotnemu ljudske 
mu imenu. Ce je kraj zaslovel pod napač­
nim imenom, se ga to pač drži. Na Krasu je 
železniško križišče Divača, kjer se istrska 
proga druži s progo Trst—Ljubljana. Se ge 
neracija naših očetov in mater ni nikdai 
rabila drugega kot množinsko obliko: gre 
mo v Divače smo prišli iz Divač . . . Ko sem 
bil otrok, mi je stara mati pripovedovala 
kako so včasih nosili prodajat galeto (svilo 
prejke) v Cervinjan in spotoma počivali v 
Dobrem dolu. To je današnji »Doberdob« 
nekdanji Doberdol! Mikavno je pri tem, da 
je uradno slovensko ime bolj daleč od ljud 
ske izgovarjave kot uradna italijanska obli 
ka, Doberdo. V nji imamo — podobno kot 
pri imenu vasi Opatsela, Opačja sela (iz 
Opacchiasella) — samo z italijanskim črko­
pisom podano slovensko ljudsko ime, o če­
mer priča še en dol, ki mu Kraševci pravi 
mo Veliki du. Vaščani Doberdoba pa sc 
kljub vsemu ostali lepo Dobrdčuci.

Ta ali ona zakotna, skoraj neznana vas 
včasih na hitro zaslovi zaradi pomembnega 
odkritja. Tisti, ki to odkritje posredujejo šir 
ši javnosti, bi se morali čutiti dvakrat za 
vezane: strokovno in tako, da rabijo prave 
ljudske oblike imena, čeprav sami niso filo 
logi. Popravljati je namreč zmerom nepri 
jetno in težko! Konkretno imam v mislih 
umetnostne zgodovinarje, ki so iz množin 
skega imena Svina pri Kobaridu naredili 
»Svino«, nedavno pa grešili tudi v zvezi s 
Hrastovljami (prav le: v Hrastovljah, Hra 
stovci, hrastovski)

Najpomembnejši dosežek v zvezi s kra 
jevnimi imeni se mi zdi to, da je v zad 
njem času pri nas med zastopniki vseh 
prizadetih strok (geografi, jezikoslovci, et­
nografi, zgodovinarji idr.) prišlo do načel 
nega soglasja: izhodišče, merilo, zakon pri 
določanju krajevnih imen bodi — kjer se le 
da — ljudska raba. S tem je lepo potrjeno 
tudi, kar je pred petdesetimi leti pisal prof 
R. Nahtigal glede označevanja krajev na kar 
tah: da bi morale »beležiti praktično upo­
rabljive in resnično živeče oblike imen, ne 
pa biti zbirka za ljubitelja pravih in nepra­
vih etimologij« (Camiola 8,185).

Pivka, Vipava 
— Šempeter, Trg

, Kako ta načela prenesti v prakso, kaj­
pada ne bo zmerom lahko. Marsikdaj bo 
trpela doslednost, potrebni bojo kompromi­
si, kot zmerom v življenju. Naveden naj 
samo imena treh večjih krajev na Primor­
skem. Kako npr. pisati in kako reči Bovcu? 
Rutar in Erjavec sta pisala in v Reziji še 
zdaj slišiš Boleč (Bolčan, bolški), v gornji 
Soški dol. pa že hudo skrčeno: Bac (Bučan, 
buški). Kaj pa Pivka? To je znamenit vodni 
tok, ki ponikne v Postojnsko jamo. Po 
njem je dobil ime — na Pivki — svet med 
Nanosom, Javorniki in Vremščico. Kot bj to 
ne bilo dovolj, so si nedavno izmislili še 
tretjo »pivko«, tokrat omejeno na en sam 
kraj, nekdanji »Šempeter na Pivki« oziroma 
»Šempeter na Krasu« In Vipava? Zahodni 
Slovenci pravimo Jepava ali Ipava pokrajini 
in reki; naselje ob izviru reke nam je Trg 
iTržani. trški).

Prepričan sem, da bo omenjeno načelo 
o priznavanju domačih oblik po svoje pozi 
tivno vplivalo na samozavest ljudstva, ki je 
dolgo živelo potlačeno. Zaradi razrahljane 
povezave s knjižnimi tokovi iz osrednje Slo­
venije, zaradi jezikovne negotovosti rodu 
ki ni obiskoval slovenskih šol, se npr. moji 
kraški rojaki večkrat sramežljivo odrekajo 
lepih domačih posebnosti in namesto njih 
rabijo lažne in brezbarvne »knjižne« oblike. 
Temu in onemu se zdi najbrž bolj imenitno 
reči »Spodnji« in »Zgornji« Kras, čeprav je 
po naše od nekdaj le Gorenji in Dolenji 
Kras! Za tega zadnjega imamo celo še eno 
obliko, Dulejnšna poknjiženo Dolenjščina

ob kateri se človek nehote spomni uboge 
»Koprščine«, ki jo slavisti preganjajo (češ 
da kot pokrajinsko ime m čisto v duhu 
našega jezika). Na Gorenjem Krasu je vrsta 
vasi, ki so vsaj v drugem sklonu ohranile 
starinski etnikon na -ane. Ce pravimo, da 
smo iz Utovljan, Dutovljan, Krepljan, Vdg- 
ljan ipd., nas to spominja na danes že red­
ke ostanke takega oblikovanja: Gorje pri 
Bledu, Borovlje in drugi kraji na Koriškem. 
Zato sem bil srčno vesel, ko sem iz pisma 
prof. Savnika v »Delu« razbral, da bojo te 
oblike prišle v Kraj leksikon Slovenije. To 
mi zbuja upanje, da bomo v njem srečali 
še kaj več takih »nepravilnosti«; ob Prvačni 
Prvačkovce; ob Krajni vasi Krajnčane in ž. 
Kra.jn.škice; pri Štanjelu naglas in izgovar­
javo Štanjel (-eu); sklanjatev Avber Avbera, 
nasprotno pa Tabor Tabor; ’ ob Šfcijjaku- 
pridevnik štijački: pod Sežano skromne
Sežance in ne napihnjenih »Sežančanov«, 
ki jih nedomačim povišujejo po zgledu 
Ljubljančanov; pod morebitnim geslom 
Svetlo, zaradi katerega so že prelivali črnilo 
štrekelj škrabec, Pintar, Ramovš (glejCJKZ 
4, 1924. 121), bi vendar enkrat kazalo na­
vesti pristne ljudske oblike Setu, v Setčm, 
Sečani, pa naj si potem ob njih belijo gla­
vo jezikoslovci . .

Spoznanje, da so v krajevnih imenih skri- 
a stoletja in včasih celo tisočletja, nas mo­
ra odvrniti od površnosti in od lahkomisel­
nega obravnavanja teh vprašanj. Vsako ime, 
tudi nerazumljivo, je spoštovanja vreden 
dokument, katerega čuvarji so predvsem 
ljudje iz tistega kraja, potem tudi iz bližnje 
in daljne okolice, končno pa ves narod!

MILKO MATICETOV

iivNSKA S PAHLJAČO (1920)
Proti koncu svojih dni je poslal v Slovenj Gradec kip iz svojih mladostnih let...

Foto: B. P.
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Tudi v Zadkinu je ugasnil
v f

Prometejev ogenj
„Edina vrednota je življenje in življenje oblik, ki vzbujajo v človeku globlja čustva 

kot so politika, rasizem ali fiziološke nuje malega obsega...64
Mnogim agencijskim poročilom, član­

kom in počastitvam po vsem svetu, se je 
pridružila iz podeželskega Slovenjega Grad 
oa brzojavka in se napotila v ulico Assas 
v Parizu s sožaljem ob smrti velikega umet 
nika Oseipa Zadkina, sivolasega Prometeja 
sodobnega kiparstva. V tem ni bila samo 
formalna dolžnost ob izgubi častnega obča 
na tega umetnostno zaverovanega in v svet 
odprtega mesteca, ampak še nekaj več; pre­
prosto dejstvo, da Je svetovni umetnik do­
ma povsod, in zato tudi pri nas, ter da z 
izgubo šlehemega umetnika v svetu izgubi 
mo vsi.

Z Ossipom Zad kinom je človeštvo izgu 
bilo še prav posebej.

Umetnostni zgodovinarji — in zdaj tudi 
Zadkine te sodi v zgodovino — bodo seveda 
ugotovili predvsem to, da se Je rodil 14. ju­
lija 1890 v Smolensku v Rusiji, da je štu­
diral v Londonu, kjer se je preživljal kot 
kleear, in nato v Parizu, kjer se je nasta 
nil in naturaliziral; da so nanj vplivali Ro 
din in Bourdelle, črnska primitivna plasti 
ka, kubizem, dadaizem, • ekspresionizem in 
še to in ono, in seveda, da je, potem ko je 
postal profesor akademije Grande Chau- 
mldre ▼ Parizu ki ko je nastavljal po mno­

gih mestih raznih dežel tja do zadnjih raz­
stav v New Yorku, Nici in vPragi, ovenčan s 
svetovnim priznanjem — zdaj umrl.

Dvakrat sem bil pri njem in se z njim 
pogovarjal v njegovi pariški delavnici. Ko 
sem bil drugič, je imel pravkar v delu dve 
plastiki na torno Prometeja: eno za Frank­
furt, drugo za Jeruzalem. »Kultura ne po 
zna meja,« je rekel, »edina vrednota je živ­
ljenje in življenje oblik, ki zbudijo v člove­
ku veliko globlja čustva, kot so politika, ra­
sizem ali fiziološke nuje malega obsega«. In 
še mi je pokazal osnutke svoje zamisli za 
velikanski, okrog petdeset metrov visoki 
kip atomske eksplozije, ki bo stal na vrhu 
nove univerzitetne palače v Luminu pri Mar 
seillu.

Globok, živ spomin se mi je vrezal na 
njegovo pojavo. Bil je suh, skoraj koščen 
otroško tršat, z izrazito belimi, bogatimi 
lasmi, nasršenimi obrvmi, nekam začude 
nim izrazom okrog pol odprtih ust in dol 
gim vratom, ki ga je še podaljševal teše: 
bel ovratnik staromodnega sloga, preko ka 
terega je vrgel bel pleten zimski šal. Hlad 
no je bilo na njegovem obzidanem dvorišču 
iznad katerega je stara češnja dvigala svo 
je gole skrivenčene veje v sivo pariško ne­

bo. Toda še bolj pretresljivo dviga v nebo 
svoje krčevite roke Zadkinov rotterdamski 
človek z raztrganim telesom. Ta kip, ki ga 
je postavil v protest proti medvojnemu na­
silju v porušenem nizozemskem Rotterda­
mu, je ne samo zgovorna priča njegovega 
človekoljubja, ampak tudi eno najlepših del 
sodobnega kiparstva.

In kot se je v začetku svojega umetni­
škega ustvarjanja izpovedoval z oblimi, a 
hkrati ostro rezanimi figurami in s svojim 
časom tako korakal v spopad s konvencio 
nalnostjo, tako je pozneje izrazne forme vse 
bolj podrejal svoji notranji osebnosti, lirič 
nosti, glasbi, pri rodnemu prepletanju in ne­
nehni rasti. »To je Rojstvo oblik«, mi je 
pokazal eno izmed novih plastik v svojem 
ateljeju. Res: Zadkinu so forme same že pol 
ne življenjske sle in kljub disciplini pija 
ne neke dionizične razgibanosti. »Od svoje 
mladosti sem vselej živel na podeželju 
'.raven gozdov, zraven polj, zraven reke. Tc 
je krajina, sredi katere sem v Rusiji raste! 
In morda sem že v svojih prvih letih živ­
ljenja kot mlad podeželan podzavestno : 
rokami dosegel te drevesne veje in moji 
oči so že od takrat naprej začele potovati do 
vrhov visokih smrek.«

In kot Je Zadkine šel za rastjo dreves,

tako so mnogi šli za Zadklnom. Med njimi 
tudi nekateri naši mladi kiparji. Mnogim 
umetnikom pa je tudi Zadkine oblikoval ki­
pe, umetniške spomenike. Dejansko: por­
tret je vselej dvojna umetnina — sposob­
nost vživeti se v upodobljenega človeka, in 
hkrati projekcija lastnega portreta na por­
tretiranca. Samo v tej žlahtni, in iskreni spo- 
jitvi so lahko nastali mnogi človeško dra­
goceni Zadkinov! javni spomeniki, med ka­
terimi je najznamenitejši pač oni slikarju 
Vmcentu van Goghu.

on francoski prostovo­
ljec, ležal v vojaškem lazaretu, je zraven 
hjega umiral, enako kot on zastrupljen s 
strupenimi vojaškimi plini, pesnik Guillau­
me Apollinaire. Njemu Je nedavno obliko­
val poetično sanjav, fantazijski kip v belem 
mavcu. Tega In kubistično poln, bronast 
torzo ženske s pahljačo iz leta 1920 je raz­
stavil Zadkine po naključju na naši razsta- 
71 1v_,SIoven,iern Grabcu. Eno izmed del, s 
-.aterim je nekoč kot mlad pariški kubist 
vojo svetovno kiparsko kariero začenjal, 
n drugo, zadnjo oddolžitev svoj&hu- bratu 
poetu, ki Je nekoč ob njem umrl.

BOGDAN POGAČNIK



ZA KONEC TEDNA DKUO if

Zgodovina

„La rivoluzione 
jugoslava66

Rimska zajožba Editori Riuniti zastavila zahtevno publikacijo o socialističnih revolucijah
OD NAŠEGA RIMSKEGA DOPISNIKA

V vrh strani, ki Jih zavzema predgovor, 
*o nanizani najznačilnejši, najzgovornejši, 
najpretresljivejši fotografski dokumenti. 
Brezimni so, nobenega pojasnila ni ob njih, 
razvrščeni so v tekoč ornament, vendar je 
sleherni prizor tako izklesan, da se vzdigu­
je visoko v friz zgodovine: in ni trbeba biti 
posebej poučen, da na teh slikah prepoznaš 
junake iz Petrograda, iz Madrida in iz Vietna­
ma. Med temi ožarjenimi in nezgrešljivimi 
liki je tudi čudno lepa podoba slovenskega 
talca, ki ga nemški vojak privezuje na drevo 
— pravi spomenik Neznanega talca, ki zavze­
ma častno mesto v veliki galeriji revolucije.

Rimska založba Editori Riuniti je zasno­
vala veliko izdajo »Zgodovina revolucij XX. 
stoletja« in je na tem, da to zahtevno delo 
tudi izpelje. Revolucije našega stoletja so se­
veda mišljene kot socialistične revolucije in 
segajo od ruske do vietnamske revolucije, 
vmes pa mimo Evrope in Azije zajemajo 
še Afriko in Latinsko Ameriko. V ta okvir je 
uvrščena Jugoslovanska revolucija, ki je ne­
davno izšla v drugi knjigi celotne izdaje, ki 
bo štela štiri knjige. Preden posebej spre­
govorimo 6 monografiji, posvečeni naši do­
movini, naj navedemo še nekaj občih podat­
kov.

Orjaška, 
pisana snov

Vsaka revolucija je obravnavana posebej 
in vsaka monografija ima svojega avtorja, ki 
pa so vsak zase očitno stremeli, da posta­
vijo svojo snov v širok zgodovinski kontekst. 
Izdaja je, kot rečeno, razdeljena na štiri 
knjige. Prvi dve sta posvečeni Evropi, cela 
prva knjiga, 600 strani velikega formata, pa 
»Ruski revoluciji«, ki jo je napisal Giusep­
pe Boffa. Druga knjiga, ki po obsegu le ma­
lo zaostaja, zajema »Revolucijo v Nemčiji« 
Enza Collottija, »Madžarsko revolucijo« Enza 
Santarellija, »Državljansko vojno v Španiji«, 
ki jo je napisal Manuel Tunon de Lara, in 
»Jugoslovansko revolucijo«, katere avtor je 
Mario Pacor. Tretja knjiga bo posvečena 
Ameriki in Afriki in bo vsebovala »Mehi­
ško revolucijo« Sergia de Santisa, »Kuban­
sko revolucijo« Saveria Tutina ter »Revolu­
cije v Afriki« Romana Ledde. Zadnja knjiga 
bo zajemala Azijo, se pravi »Kitajsko revo­
lucijo« Enrice Colletti-Pischel in »Vietnam­
sko revolucijo«, s katero bosta avtorja Jean 
Chesneaux in Georges Boudarel segla prav 
do današnjih dni. Predgovor celotni izdaji je 
napisal Eric Hobsbawm.

Samo ta predgovor in pa prispevka o špan­
ski revoluciji so morali biti prevedeni v ita­
lijanščino. Vsi drugi prikazi so bili napisa­
ni v tem jeziku. Vendar to ne zmanjšuje

servativne sile so iz vojne »izšle poražene, 
brez možnosti, da bi se opomogle, in celo 
brez možnosti, da bi bile deležne pomoči od 
zunaj.« In porazil jih je »isti oboroženi in 
politični boj, ki je premagal nacifašistič- 
nega napadalca«.

Takoj je treba povedati, da so zavzetost 
in prizadevnost pa spoštovanje in simpati­
ja v odnosu do naše revolucionarne zgo­
dovine »prevladujoči činitelj« v Pacorjevem 
delu, ki ga vse kritične pripombe ne more­
jo ovreči. Njegova študija zavzema 110 stra­
ni v razkošnem tisku (v isti knjigi je nem­
ški revoluciji posvečeno slabih 60 takih stra­
ni, madžarski dobrih 50, španski pa 280), 
opremljena pa je z izbranimi dokumenti in 
fotografijami, ki zavzemajo nemara dobro 
polovico prostora (in ki jih je večidel pri­
speval Zgodovinski institut iz Ljubljane).

V želji, da bi verno in nazorno prikazal 
genezo naše revolucije, posega Pacor tja do 
začetkov delavskega gibanja v južno Slovan 
skih deželah v 19. stoletju. Pri tem naka­
zuje tudi geografsko - zgodovinsko - politične 
razmere, v katerih so živeli posamezni jugo­
slovanski narodi. Potem zasleduje razvoj de­
lavskega gibanja v predvojni Jugoslaviji in 
poglavitne etape krvave šole, skozi katero 
je šla KPJ, dokler ni pod Titovim vodstvom 
dozorela v avtentično ljudsko revolucionar­
no silo.

Opozarja na principialno in avtonomno 
politiko jugoslovanskih komunistov v kritič­
nih trenutkih pred izbruhom vojne in y in­
tervalu med napadom na Jugoslavijo ter 
napadom na Sovjetsko zvezo. Osrednji del 
njegovega pisanja pa seveda tvori prikaz do­
godkov od oborožene vstaje do končne zma­
ge NOV. Hkrati z vojaško zgodovino parti­
zanstva, pri kateri se opira na kronologijo 
sedmerih sovražnih ofenziv, prikazuje raz­
voj ljudske oblasti od prvih zametkov do 
prvega in drugega zasedanja AVNOJ in do 
prvega zasedanja ustavodajne skupščine 29. 
novembra 1945. Posebej in praviloma s sreč­
no roko obravnava taka poglavja kot Draža 
Mihajlovič, emigrantska vlada, odnos zavez­
nikov — vključno s Sovjetsko zvezo — do 
NOB, sporazum Tito-šubašič.

Pacor se vseskozi opira na avtentične po­
datke in njihov zbir nedvomno predstavlja 
Izredno dragoceno informacijo za nepoučene­
ga, tujega bralca. Spodrsljaji v navedbah so 
redki in v primerjavi z vestno sestavljeno 
celoto povsem zanemarljivi. Seveda je Pacor 
v zastavljenem okviru pogosto prisiljen na 
sumarične povzetke, v katerih se izgubljata 
artikuliranost in pojavno bogastvo jugoslo­
vanske revolucije. Včasih zaradi tega trpijo 
proporci, včasih ostane pripoved na površ­
ju. Kdaj pa kdaj slika pove, česar ni v be­
sedilu. Ali pa je v takem poročilu o jugo-

ji specifičnosti brez upoštevanja sodobne 
stvarnosti ne more biti dovolj razumljen niti 
zadostno ocenjen.

Zelo napak bi se nam zdelo, če bi tu kori 
čali: mimo vsega in morda v prvi vrsti nas 
je »Zgodovina revolucij XX. stoletja« za 
mikala kot založniško dejanje. Začela je 
izhajati pred letom dni — v tedenskih sno­
pičih, ki so bili naprodaj po vseh kioskih. 
Njihova začetna naklada je znašala 100.000 iz 
vodov Kasneje se je malo osula, vendar se 
je ustalila še vedno zavidljivo visoko. Dve 
knjigi — na gladkem papirju in v luksuzni 
podobi — sta zdaj povezani in založniki se 
hvalijo, da gresta prav tako dobro v promet 
Do prihodnjega maja bo izdaja zaključena.

Ocen v italijanskem tisku še nismo za 
sledili. Kritiki, razumljivo, čakajo na kom 
pletno delo. V tem razlogu je kajpada tu 
di pridržek, ki omejuje veljavnost našega 
poročila Primerjava v okviru celote bo lah 
ko dopolnila m pojasnila marsikaj, kar na< 
zanima v zvezi z jugoslovanskim poglavjem 
Razodela se bosta domet in dospelost širo 
kopotezne zamisli. Eno pa bo vsekakor dr 
žalo: da je to prvi poskus svoje vrste. Ni 
čudno, da se že iz raznih dežel oglašajo za 
ložniki. ki bi radi prevzeli prevod izdaje

Urednik izdaje, Roberto Bonchio, ki je 
obenem odgovorni urednik založbe, mi je 
zagotovil, da so se avtorji lotili svojih tem 
»smelo in brez predsodkov«. Tako stališče

je načelno gotovo razveseljivo, saj je sploh 
veliko vprašanje, ali je mogoče naenkrat in 
v prvem zaletu z žive, krvave resnice delav­
skih gibanj in revolucij postrgati vso dog­
matsko skorjo, ki se je je tako neusmilje­
no oklenila. Trud' je vseskozi hvalevreden, 
čeprav morda in verjetno ne bo kronan s 
popolnim znanstvenim uspehom.

Izdaja razodeva težnje po reprezentativ­
nosti in obenem po dokumentarnosti. Eno 
najvidnejših značilnosti predstavlja množi­
ca fotografij v odlični reprodukciji: tu je 
prvikrat v takem obsegu zbrano gradivo, ki 
se nanaša na najbolj dramatične in patetične 
trenutke v življenju ljudstev širših konti­
nentov. Urednik Bonchio je priznal, da je 
bil to od vsega začetka eden poglavitnih, pa 
tudi eden najtežje uresničljivih ciljev. »Naj 
bolj so nam šli na roko pri vas v Ljubija 
li,« je menil.

Izrazil sem domnevo, da je za uspeh ca 
-ega podviga najbrž zares potrebna široke 
organizacija. Urednik se je nasmehnil. Ko 

’.iko knjig pa nasploh izdajate? sem hote: 
vedeti. »Povprečno kakih sto na leto.« Ozrl 
sem se po skromnem uredništvu, v katerem 
sva bila tisti čas sama. »Dopoldne ml pri 
hajata pomagat dva honorarna urednika,« je 
pojasnil. Tudi ta podatek, to izkušnjo, ki ka­
že, da podjetna volja zaleže več kot ob­
sežen aparat, se mi je zazdelo vredno za­
beležiti.

TIT VIDMAR
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Naslovna stran 2. zvezka, v katerem je odmerjeno jug. revoluciji 100 strani

Drobna grafika

Šegav i
grafični epigrami

Ob razstavi ex librisov na škofjeloškem gradu

Mario Pacor
LA RIVOLUZIONE 
JUGOSLAVA
Con Confine orientale (1964) Pacor ha amon- 
tato i nodi piu difficili della lotta di liberazio- 
ne nel Friuli-Venezia Giulia: con la sua Sto- 
ria della rivoluzione jugoslava. ci offre una sin- 
tesi vigorosa di uno dei piu forti movimenti di 
resistenza europea nel quale le istanze democra- 
tiche e antifasciste si fondono corUquelle di ra- 
dicale mutamento del sistema politico-economico.

MARIO PACOR
»Krepka sinteza enega najmočnejših gibanj evropskega odpora ...«

širine, s katero je bilo zasnovano delo, ki 
Ima samo po sebi internacionalni značaj. 
Snov je orjaška in silno pisana. Tako živa je 
še, polna reminiscenc in naježena s problemi, 
da bi komaj prenesla »strogo akademsko« 
obravnavo Avtorji se predstavljajo kot stro­
kovnjaki na svojem področju, čeprav je nji­
hov pristop k zgodovini nemara precej raz­
ličen Giuseppe Boffa je na primer publicist 
in aktiven novinar, ki je bil dopisnik Uni- 
ta v Moskvi in je napisal tudi že knjige o 
Sovjetski zvezi, medtem ko je na primer 
Manuel Tunon de Lara po poklicu literarni 
zgodovinar. Mario Pacor je na ovitku pred 
stavljen kot avtor »Vzhodne meje« (»Confi­
ne orientale«, 1964), v kateri se je lotil »naj­
bolj zamotanih vozlov osvobodilnega boja v 
Furlaniji in Julijski krajini«.

Epopeja posebne 
vrste in reda
Jugoslovanska revolucija je kot posebno 

poglavje v knjigi velikih revolucij utemelje­
na s tem, da sta bila pri nas boj za na­
rodno osvoboditev in boj za socialno pre­
obrazbo vseskozi povezana in drug z dru­
gim prežeta in da je bila naša NOB v nizu 
evropskih odporniških gibanj po svojem 
obsegu, po svojem vzgonu in po svojih re­
zultatih epopeja posebne vrste in posebnega 
reda. Vtem ko so usode drugih odporniških 
gibanj tako ali drugače dopolnile bodisi za­
vezniške vojske, bodisi Rdeča armada, je bil 
v Jugoslaviji avtohtoni oboroženi boj »prevla­
dujoči činitelj v porazu nacifašističnih 
vojsk«, hkrati pa je bila v tem boju »posto­
poma dosežena tista revolucionarna plat­
forma, ki je, v antagonizmu s kontrarevolu­
cijo, radikalno spremenila razmerje sil in 
naravno dovodna zavojevanje oblasti«. Kon-

slovanskem partizanstvu mogoče brez ško­
de za njegovo plastičnost opustiti, recimo, 
besedo o pohodu Štirinajste divizije? Kljub 
takim vrzelim pa je Pacorjevo delo, če vza 
memo v poštev dve skrajni karakteristiki, 
bliže zelo uporabnemu priročniku kot pa 
analitsko sintetičnemu eseju. Toda zaradi 
tega Pacor ja res ne bi kazalo oštevati: 
ali smo sami že napisali resnično zgodovino 
svoje revolucije?

V delu so še druge značilnosti, ki jih gre 
vsaj toliko, kot Pacorjevemu osebnemu slo­
gu, pripisovati pristopu in metodologiji, ki 
izhajata iz nacionalnega in političnega am- 
bienta, v katerega je vključen avtor. Pacor 
obdeluje vlogo nacionalnega vprašanja v ju­
goslovanski revoluciji toda ali je mogoče to 
globoko m pristno motivacijo dovolj osvet­
liti, če pozabimo na tisto, kar se je med 
vojno dogajalo na Primorskem, v Benečiji, 
v Reziji, na Koroškem? Razumljiva ter člo­
veško in zgodovinsko upravičena je vztraj­
na avtorjeva skrb, da bi vedenje, razpolože­
nje in usode italijanskih vojakov na zase­
denem jugoslovanskem ozemlju definiral v 
primernem nasprotju z vlogo in nastopom 
nemške oborožene sile, vendar pa pri tem za 
naš občutek nemara le nekoliko izgine v 
ozadje splošna podoba okupacijske stvarno 
sti. Podoba Slovenije in Hrvatske in s tem 
celotna podoba jugoslovanskega boja bi bila 
popolnejša in resničnejša, če bi bilo kaj več 
rečeno o vlogi cerkve in duhovščine. In konč­
no, originalne poteze jugoslovanske revolu­
cije se ne izčrpujrjo v bojnem obdobju 
1941—45, temveč ryg'jo tudi v leto 1948 in 
leto 1967 Ne da bi zahtevali, da se zgodovin­
ski oris ki ima svoj trdni okvir in svojo 
smiselno mero podaljša za dvajset let: to­
da iz jugoslovanske revolucije se je vendar­
le rodil jugoslovanski socializem. Ta soci­
alizem je, če hočete, sam logično nadaljeva­
nje te revolucije, v venem pa je neizpodbit­
no, da prvotni rev lucionami proces v svo-

Letos poleti so tudi pri nas, v Ljubljani, 
ustanovili svoje društvo zbiralci ex librisov 
— knjižnih znamenj, ki jih ljubitelji knjig 
lepijo v primerke svojih knjižnic in s tem 
zaznamujejo svoje lastništvo. In s tem, v 
nekem smislu, z označbo lastne osebnosti 
prodrejo med platnice svojih nemih prija 
teljic. spremljevalk skozi življenje nepogreš­
ljivih za druščino in tovariševanje vsako 
mur, ki se, samoten, s knjigo v rokah ved­
no znova odpravlja iz svojih razmer, pa naj 
že bodo utesnjene ali prostrane, v svetove 
piscev — da bi z njimi domislil to o čemer 
razmišlja, da bi z njimi čustvoval ob tem, 
kar tudi njega samega gane, da bi si nab: 
ral njihovega znanja in izkušenj in jih do 
dajal svojim.

Ali pa je res, da ljubitelj knjige z zname­
njem, ki ga je bil nalepil vanjo, zmore kot 
posameznik, kot človek samo sebi lastnin 
lastnosti in nagnjenj in potez, stopiti na 
prag sveta tiskane besede kot enak med 
enakimi? Zmore, ker ga je bil bolj aii manj 
natanko in posrečeno upodobil likovnik, ka­
teremu je zaupal izdelavo svojega knjižnega 
znamenja, svojega ex librisa. Le-ta je, kot 
vedo povedati strokovnjaki, lahko samo 
preprosta risba, kliširana in razmonožena v 
tiskarni, lahko pa je prava grafika, izdela­
na v najrazličnejših tehnikah. Ex libiris je 
tedaj lahko bakrorez, radiranka, jeklorez, le- 
sores, linorez, skratka, miniaturni odblesk 
kakršnekoli grafikove tehnične spretnosti in 
izpovedne zmogljivosti.

Ex libris, nalepljen v knjigo — liber ex 
libris, kakor so vsak tako počaščen pri­
merek iz knjižnice prvotno imenovali zato, 
da bi, očitno, poudarili lastnikovo posebno 
naklonjenost posamezni knjižni stvaritvi, 
odpira potemtakem področje, na katerem se 
srečujejo in si podajajo roke trije: pisatelj, 
podobar in ljubitelj njunih umetnosti. Sled­
nji jima je na drobni nalepki omogočil, da 
se skozi upodobitev njegove lastne osebno­
sti ujameta v ustvarjalno sozvočje. Ex li­
bris je v zadnji posledici torej standardna 
likovna oprema vsake ljubiteljeve knjige. 
Predmet njene obdelave je vedno ljubitelj 
sam. Ker pa je prav on tisti, ki po svojem 
okusu, iz svojih osebnih nagibov, iz svoje 
človeške vsebine izbira svoje ljubljenke in 
jih postavlja na police svoje knjižnice, ker 
je z njimi v nekem posebnem soglasju, po­
meni konec koncev tudi vsebinsko zvezo 
med grafikom in pisateljem. Ce poenostavi 
mo to zapleteno logiko, smemo reči neka­
ko takole: podobar je pri izdelavi knjižne 
ga znamenja skušal zadeti bistvo tistega, ki 
ga je zanj poprosil; bistvo tistega, ki tak 
ex libris ima, pa se izpričuje tudi z izbiro 
knjig, v katere ga lepi.

Gre, očitno, za kar se da subjektivno 
zvezo med likovnikom in pisateljem, za 
prefinjen kulturni občutek, eden tistih, ki 
jih por o jeva kulturno plodni egocentrizem 
posameznika, hrepenečega po takšnem ali 
drugačnem samoizpolnjevanju na področjih 
umetnosti, za katere ae navdušuje, iz ka­
terih zajema in ki jih tako 'ali drugače 
podpira kot zvesti in predani publilkum. In 
res, zgodovina ex librisa pritrjuje naši mi­
sli. Med prvimi ekslibristi niso bili mogoč­
niki duha, ampak posestniki posvetne sile, 
taki z duhom in smislom za duhovne vred­
note seveda. Znano Je, pravijo strokovnjaki, 
da je Maksimilian I. v letih 1818 In 1619 dal 
na vse knjige svoje bogate knjižnice nalepi­

ti ex librise, na katerih je bil upodobljen 
njegov grb. Za to je potreboval 10.300 ba­
krorezov. Leta 1623 pa je ta knjižna zname­
nja prelepil z novimi Tedaj mu je knjižna 
zbirka narasla že na 18.200 primerkov. Naj­
starejši ex libris pa je pravzaprav knjižno 
znamenje češkega kralja Jurija Pod&brad- 
skega (1420—1487). Leta 1529 je nastal ex li­
bris Henrika VIII. itd. Našteli smo samo 
nekaj primerov, ki pričajo o tem, da se je 
med platnice knjige v obliki ex librisov s 
slikarjevo pomočjo (kaže, da je bil med prvi­
mi ustvarjalci ex librisov A. Diirer, ob njem 
pa sta iz 16 stoletja posebno znana še Lu­
cas Cranach in Hans Holbein) in s pravo 
mecenatsko vehemenco vrinil najprej po­
svetni mogočnik. Mogoče smemo v tej gesti 
iskati kanček njegove želje po tem, da bi bil

IZ MOJE KNJIŽNICE'

DR. LOJ Z F SIMONITI

PRIMERKA IZ SLOVENJEGA
GRADCA

Med množico ex librisov, ki jih je na­
redil Miha Maleš, je tudi preprost, toda 
okusen knjižni znak za pok. dr. Lojzeta 
Simonitija (zgoraj). Ivan Pengov pa je 
naredil zelo lep ex libris za slovenje­

graškega župnika Jakoba Sokliča.

osebno pričujočen tudi na področju, na kar 
terem ni mogel biti in kjer ni mogel za no­
beno ceno postati neomejen vladar, tj. v 
svetu besedne umetnosti oziroma knjige in 
njenih idej sploh.

Dandanašnji ljubitelji lepih knjig in ex 
librisov v njih, ki jih je — pravijo — po vi­
šku v 17. in 18. stoletju in kasnejšem upa­
du spet več in več, gotovo nimajo tako po 
tiransko polaščevalskih ambicij, ko lepijo 
svoja knjižna znamenja v knjige. Čeprav je 
res, da s simpatično osebno strastjo mikro­
skopsko droben delček soavtorstva vendar­
le izterjajo od pisca, čigar knjigo so poča­
stili z lastnim knjižnim grbom. Zanimivi so 
in prijetni, polni historie ob vsakem posa­
meznem primerku in polni zbirateljske vne­
me. Vsaj naši so taki, ki so se po zgledu 
lz širokega sveta končno zbrali v društvu in 
pred dnevi priredili razstavo svojih eksli- 
bristfčnih zbirk v galeriji na škofjeloškem 
gradu. Preden zapišemo kaj o tem delov­
nem srečanju slovenskih Zbiralcev ex libri­
sov, moramo namreč razumevanju njihovega 
hobby j a vprid pripomniti, da njihov ko­
njiček m en sam, temveč da dirjajo po po­
ljanah svojega lepega kulturnega interesa kar 
s celo trojko: kot ljubitelji knjig, kot la­
stniki lastnih ex librisov in kot zbiralci ex 
librisov svojih somišljenikov in sonavdu- 
šencev z vsega sveta. Plod take zbirateljske 
strasti pa je razstava na škofjeloškem gradu.

Največ je k izboru kakih šeststo primer­
kov miniaturnih grafičnih umetnin, ki vise, 
razvrščene po avtorjih ali po državah ob 
stenah galerije, prispevala zbirka najbogatej­
še zbirateljice ex librisov v Jugoslaviji — 
Dagmar Novaček iz Kranja. Zbira jih, očit­
no že vse življenje; o učinku tega zbiranja 
pa najbolj nazorno govori njen ex libris 
sam. Richard Rother iz WUrtzburga si ga je 
zamislil nekako takole: v spodnjem levem 
kotičku grafične miniature se lesen konji­
ček — upodobljenkin hobby — pri polnih 
jaslih sita z ex librisd. Nad njim pa jih nje­
gova stasita in po gospodinjsko tršata la­
stnica — lovi v pravi pravcati jerbas, tako 
da segajo že do roba in čez. Kako tudi ne 
bi, saj jih ima, pravijo, v svoji zbirki kakih 
devet tisoč. To pa, pristavljajo, še niti ni ta­
ko veliko v primerjavi s tistim zbiralcem 
lz Coma, kjer bo prihodnji mednarodni 
kongres ekslibristov. Le-tisti da jih ima ka­
kih 80.000!

Tistemu, ki si je ex lihrise na škofje­
loškem gradu pazljivo ogledal od primerka 
do primerka, ki je skušal razvozlati njih 
vsebino in določiti slikarjev in »portretiran­
cev« umetniški svet in življenjsko okolje 
(kajti ex librisa znajo o dobi in njenih' lju­
deh, po navadi vidnih osebnosti, povedati s 
pravo epigramatično ostrino in duhovitostjo 
veliko, zelo veliko!) — temu številka 80.000 
že nekaj pomeni.

Toda pustimo misel, ob kateri bi uteg­
nilo človeku zamigljati pred očmi in se za 
hip posvetimo slovenskemu ex librisu, pri­
kazanem na razstavi. Med najstarejše sodi 
ex libris Tomaža Hrena, med najbolj dra­
gocene pa nedvomno knjižno znamenje iz 
Prešernovega prijateljskega oziroma misel­
nega kroga, čeprav je preprosto, da bi bolj 
ne moglo biti. V okvirčku brez kakršnega­
koli Okrasja piše samo: Lastnik Andrej Smo­
le. In pove, kot bi več povedati ne moglo; 
da at ga je za skromen pečat svoji zaveza­
nosti Utersturi Ubral Onek, ki bi zmogel

ZA VNETO ZBIRALKO 
Dagmar Novdček iz Kranja ima naj* 
večjo zbirko ex librisov v Jugoslaviji. 
Richard Rother iz WUrtzburga ji je na­
redil okusen knjižni znak, ki njeno zbi­

rateljsko vnemo odlično predstavi.

plačati tudi bolj paradno grafično izvedbo. 
J. V. Valvasorju je naredil ex libris A. Trost. 
Na tem polju so se vsaj bežno poskušali 
tudi domala vsi kasnejši slovenski slikarji. 
Med najvidnejšimi so šantel, Smrekar, Ju­
stin, Maleš, Šubic, Kos, Tršar in seveda Ja­
kac Slednjega je novoustanovljeno društvo 
imenovalo za svojega prvega častnega člana. 
Na otvoritvi opisovane razstave so mu na­
meravali izročiti častno diplomo. Slikarje 
pa je bolezen zadržala v postelji, zato je v 
pismu zapisal, kar je bil hotel povedati:

»želim tem potom kar največji uspeh 
tej razstavi in obilo obiska ter poživitev ta 
lepe Intimne zvrsti grafike, ki s svojo pri­
sotnostjo v knjdgi obogati lepo knjigo in 
knjižnico. Istočasno se moram zelo prisrčno 
zahvaliti za izredno počastitev, ki ste ml jo 
naklonili ob tej priliki. Obvezuje me k po­
drobne grafike.«

Mojstrovim besedam bo gotovo pritrdil 
vsakdo, kogar bo v času razstave ex libri­
sov zanesla pot v galerijo škofjeloškega gra­
du. Segava epigramatičnost te miniaturne 
grafike ga bo osvojila. In eksUbrtstična strast 
ga bo tudi s svoje strani potrdila v prepri­
čanju, da je kultura človeka človekovo sa- 
molapolnj evanj e. Miniaturno včasih n« prvi 
pngiitd, jo*b moi
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06 stoletnici slovenske čitalnice v Solkanu

Marcus Antonius 
Plenciz 
medicus 

vindobonensis
„Smešna hipoteza44 slovenskega zdravnika 

o živem kužilu je bila točna

LJUBLJANA SREDI MINULEGA STOLETJA 
Pogled čez Kongresni trg na stanovsko gledališče (danes Filharmonija) in grad

Kranjsko društvo za poljedelstvo in koristno umetnost

Delež kmetijstva 
v slovenski kulturi
Ob dvestoletnici Kmetijske družbe in organiziranega strokovnega dela

2e v prvem obdobju industrijske revo­
lucije, razvoja mest, prometa in trgovine se 
je začelo razkrajanje fevdalizma in s tem 
bolj razgibano življenje. Hitro naraščanje 
prebivalcev v mestih, je zahtevalo boljšo 
preskrbo in dobavo živeža; kmetijstvo je 
postalo državni problem. V tem času so tu­
di naravoslovne vede dosegle stopnjo, ki je 
zahtevala organizirano delo in so zato usta­
navljali poleg akademij tudi društva (druž­
be i za poljedelstvo in koristne umetnosti 
Najstarejše je Society of Improvers in the 
Knowlege of Agriculture in Scotland (1723); 
temu zgledu so sledile kmetijske družbe 
v Bernu (1758), Salzburgu. Leipzigu, Gradcu 
in Celovcu (1764), Petrogradu in Ljubljani 
(1767), Trstu, Gorici (1779) in druge.

Na občnem zboru dne 26. oktobra 1767 
so ustanovili Kransjko društvo za poljedel­
stvo in koristne umetnosti v Ljubljani; 
sprejeli so zelo svobodoljubna načela: med 
družbeniki ne sme biti nobene razlike in 
društvo mora biti v svojem delovanju po­
polnoma svobodno. S temi načeli so hoteli 
premostiti tedanje stanovske razlike med 
fevdalci, meščanskimi in cerkvenimi pred­
stavniki, znanstveniki in uradniki ter spro­
stiti društvo vpliva vlade in mu omogočiti 
popolnoma samostojen in svoboden razvoj.

Društvo je volilo redne, častne in dopis­
ne člane ter je poslovalo kot akademije in 
druge učene družbe v evropskih deželah. 
Med člani v prvem obdobju so bili Baltazar 
Hacquet, Peter Pavel Glavar, Jurij Japelj, 
Anton Linhart, Blaž Kumerdej, Marko Po­
hlin, kasneje Žiga Zois, Franc Hladnik Ja­
nez Bleiv/eiss, Jožef Orel ter drugi javni in 
kulturni delavci tedanjega časa. Leta 1821 
je imela družba že 32 rednih in 64 častnih 
članov.

,.Kako bi množili,
hranili,
in Izboljšali 
življenje.. ,4
Delovni program društva je bil zelo 

raznovrsten; obsegal je razvoj poljedelstva 
in umetnosti, razvoj strokovnega šolstva in 
uporzbo teorije pri reševanju praktičnih 
nalog. Družbeniki so na zborih pretresali 
znanje in izkušnje posameznikov ter dajali

Zaščita starin 
v Siriji

Te dni se v Damasku mudi arheo­
loška skupina UNESCO; pripravlja se 
za reševanje starin in arheoloških 
najdb na ozemlju, ki bo poplavljeno, 
po‘em ko bodo zgradili pregrado na 
Evfratu. V ekipi so štirje francoski 
arheologi iz pariškega znanstvenega 
inštituta.

Domači arheologi pa so v zgodovin­
skem mestu Palmiri odkrili pomem­
ben arheološki spomenik iz rimskih 
časov. To je rimsko svetišče, ki so ga 
v približno 12. stoletju preuredili v 
džamijo. MAP

nasvete za splošni napredek. Leta 1774 je 
omogočila trem delovnim članom (B. Hac- 
quetu, J. Gielu in Fr. Muehlbacherju) po­
potovanje po deželi, da bi preiskali, »kaj 
se v deželi nahaja iz živalstva, rastlinstva in 
rudninstva, da bi ugotovili možnosti izko­
riščanja naravnih virov ter kako bi se mno­
žili, hranili in izboljšali življenje«, zraven 
pa nabirali gradivo za politično zgodovino. 
Plod tega in drugih potovanj je bilo Hac- 
quetovo delo Oryrtographia Carniolica. ki 
je izšlo v štirih zvezkih. Najvažnejše izkuš­
nje drugih elanov so tiskali v obliki zbor­
nika Sammiung miitzlicher Unterrichte der 
Agricultur-Gesellschaft in Krain in tednika 
Wochentliches Kundschaftsblatt. Več razprav 
in poročil o raznih vprašanjih so tiskali tudi 
v slovenskem jeziku, da bi s tem v prepro­
sti besedi razširjali tuja dognanja in naj­
boljše izkušnje posameznih članov.

„ .. . umno 
kmetovanje 
močno podpira ..
Prva kmetijska šola v Ljubljani (1771 do 

1780), na kateri je poučeval Janez Giel, je bi­
la namenjena predvsem slušateljem modro- 
slovja in bogoslovja; kmetijske vede so 
torej na tej šoli predavali na tedanjem višje­
šolskem nivoju. Ker je družba ustanovila 
in podpirala tudi prvo obrtno šolo (1769 do 
1784), potujočo šolo za predilce (1786), sto­
lico za zdravilsko in kmetijsko kemijo 
(1785) in risarsko šolo za obrtnike in umet­
nike (1785—1787), je tako vplivala na vsa 
področja ter spodbujala razvoj šolstva, zna­
nosti, kulture in gospodarstva. Francoske 
vojne in gospodarske težave so na prelo­
mu stoletja zelo ovirale uspešno delovanje 
družbe, ki je začasno prekinila delo in s 
tem tudi od nje podpirane šolske ustano­
ve; vendar se je društvo že leta 1804 oz. 
1314 obnovila kot Kranjska kmetijska druž­
ba. Ko so leta 1810 ustanovili botanični vrt 
v Ljubljani, je Kranjska kmetijska družba, 
ki »botaniko zelo ceni, ker umno kmeto­
vanje močno podpira«, odstopila 918 sež- 
njev zemljišča, nato pa še dvakrat za nje­
govo povečanje 1071 sežnjev. Zemljiške pra­
vice in s tem botanični vrt je družba šele 
leta 1919 prepustila v last novoustanovljeni 
univerzi v Ljubljani, sedaj pa vrt upravlja 
biotehniška fakulteta. Družba je upravljala 
Kranjski deželni muzej v Ljubljani od usta­
novitve leta 1821 in zanj zbirala gradivo do 
leta 1832, ko ga je prevzelo Muzejsko dru­
štvo.

2e leta 1775 je društvo začelo s poskus­
nim delom. S te so omogočili, da je lahko 
učitelj razlagal slušateljem, kako je treba 
»oskrbovati domačim in tujim rastlinam in 
kako je prijeti za to ali ono delo«. Delovni 
član društva Peter Pavel Glavar je presku­
šal na svojem posestvu Lanšprež na Do­
lenjskem sadro, apno, pepeliko, žveplene 
spojine in druga sredstva še predno je Ju­
stus v. Liebig objavil svojo »mineralno teo­
rijo« o prehrani rastlin! Leta 1822 so raz­
širili program in poskusno polje z naku­
pom pristave na Poljanah, v letih 1828 do 
1832 pa so na Ljubljanskem barju ustano­
vili Karolinško in Francovo pristavo. Poslej 
so delali primerjalne poskuse s posevki 
poljskih, vrtnih, krmnih in industrijskih 
rastlin, preskušali so sadne sorte in murve 
ter ustanovili prvo drevesnico; leta 1848 Je 
družba ustanovila večje število kmetijskih 
šol, med njimi tudi živinozdravsko in pod- 
kovsko šolo na Poljanah. Konec 19. stoletja 
so raziskovalno delo v kmetijstvu prevzela

PETER PAVEL GLAVAR (1721—1784)

Mecen, narodni gospodar in začetnik raz­
iskovalnega dela v kmetijstvu na Slo­

venskem

kmetijsko kemična preskuševališča v Gori­
ci (1869), Mariboru in Celovcu (1892) ter 
Ljubljani (1898i in Trstu (1899).

Igra za stoletnico
Zelo pomembno je bilo publicistično de­

lovanje Kranjske kmetijske družbe in nje­
nih članov; posebno važne so nekatere 
knjige in časopisi ter strokovne, družbene 
in kulturne prireditve iz prvega stoletja 
(1767—1867). Naj naštejem samo nekatere: 
Marka Pohlina »Kmetam za potrebo inu 
pomoč« (1789), Antona Janše »Zhebeloreja« 
(1792), LTrbana Jarnika »Sadje-reja« (1817), 
Franca Pirca »Kranjski vertnar« (1830 in 
1834), Andreja Fleischmana »Uebersicht der 
Flora Krains« (1846), Matije Vertovca »Vi- 
noreja sa Slovenze« (1844) in »Kmetijska ke­
mija« (1847), »Slovenski vertnar« (1848), 
Kmetijske in rokodelske Novize (1843—188?!) 
in drugo. Družba (in njen glavni tajnik, ka­
snejši predsednik Janez, Bleiweiss) je pod­
pirala Slovensko Matico in Dramatično dru­
štvo. Posebno zanimivo je. da je v okviru 
proslave prve stoletnice Kranjske kmetijske 
družbe, dne 24. oktobra 1867 Dramatično 
društvo uprizorilo svojo prvo predstavo, ve­
seloigro »NA MOSTU«. Tako lahko sloven­
sko kmetijstvo s ponosom v tem jubilej­
nem letu proslavi 200-letnico organiziranega 
strokovnega in znanstvenega dela s 100-let- 
nico slovenskega gledališča.

PROF. FRANCE ADAMIC

»Niso kulturni samo oni v Slovenjem 
Gradcu, Kostanjevici, Kanalu in še kje, 
ampak tudi mi,« so se oglasili iz Solkana, 
kjer so letos proslavili stoletnico slovenske 
čitalnice in izdali ob tej priložnosti tudi 
dve lepi spominski publikaciji. »Neprestra- 
šene krvi, za svoj dom navdušeni, sme 
solkanski fantje mi: Slaviani;« je nekoč
začel svojo rodoljubno pesem Miroslav 
Vilhar. A radi se rodoljubni kulturni 
vnemi Solkancev pridružimo danes tudi mi.

še posebej pa je prav, da so Solkanci 
ob stoletnici svoje čitalnice odkrili spomin­
sko ploščo svojemu velikemu rojaku, dok­
torju medicine, profesorju dunajske univer­
ze in tvorcu novega nauka o »Contagium 
vivum«, Marku Antonu Plenčiču.

Po Plenčiču, ki se je leta 1705. rodu 
v Solkanu in leta 1786 umrl na Dunaju, so 
Solkanci imenovali že pred časom trg okoli 
solkanske cerkve, kjer naj bi po nekem 
izročilu stala nekoč njegova rojstna hiša 
Po vojni se je njegovo ime, ki je medtem 
že prešlo v anale svetovne medicinske zna­
nosti, že vse pogosteje omenjalo tudi v 
naših strokovnih delih, vendar pravega pri­
znanja ta naš veliki zdravnik doslej še ni 
dobil. Tudi dela, ki bi v celoti obravnava 
lo Plenčičevo življenje in delo, doslej še 
ni. Brošura, ki sta jo ob letošnjem odkrit­
ju spominske plošče pripravila Branko in 
Ivan Marušič, je zato toliko bolj koristno 
gradivo o tem slovenskem raziskovalcu s 
področja medicine.

Plenčič. ki je bil baje doma v hiši, k) 
so jo, dokler je pred prvo svetovno vojno 
še stala v Solkanu, imenovali »pri Plen 
eku«, se je naprej šolal v Gorici, kjer je 
obiskoval latisnke šole, nato pa je študij 
nadaljeval na Dunaju. Filozofijo in medi­
cino je preučeval tudi na višjem liceju 
v Padovi. Ko je leta 1733 opravil doktorat 
na padovski univerzi, se je vrnil na Du 
naj in zaprosil za rigorozni izpit. Za izpitno 
snov je imel pregled bolnika »z revmatič­
no mrzlico«. Komentiral je tudi Hipokra 
tov aforizem o vplivu letnih časov na raz­
voj nekaterih bolezni. Plenčič je bil na 
tej podlagi sprejet v kolegij dunajskih zdrav­
nikov in opravljal od leta 1735 dalje na 
Dunaju zdravniško prakso. — Vendar pa 
ni bil navaden zdravnik meščanskega in 
plemiškega Dunaja, ampak se je posvetil 
znanstvenemu raziskovanju nalezljivih b;> 
lezni. Predvsem je zbiral podatke o škrla- 
tinki, ki je bila takrat najbolj razširjena 
in najbolj nevarna nalezljiva bolezen, pa 
o davici, črnih kozah in drugih okužbah. 
Izsledke svojega dela je prvič objavil leta 
1762 v obsežni knjigi v latinščini z naslo­
vom »Opera medicophyscia, in quatuor tra- 
ctatus digesta.« To njegovo znamenito delo, 
ki ga je že v naslovu samozavestno namenil 
»Evropi, Afriki in Ameriki«, je obsegalo štiri 
zvezke s skoraj 1000 stranmi. Dve leti zatem 
pa je izdal še manjšo razpravo »Dissertatio 
physico economica, seu nova ratio [rumen- 
ta«, v kateri se je lotil na zelo sodoben 
način vprašanja, kako ohraniti žitarice in 
stročnice v higieničnem in koristnem sta­
nju. Mož je bil sicer pozneje od cesarice 
Marije Terezije povzdignjen v viteza, na­
kar so ga sprejeli v plemištvo tudi goriški 
deželni stanovi. Z znanstvenim delom je 
Plenčič kljuboval celo starosti in svoje ugo­
tovitve potrjeval tudi kot vsakodnevni zdrav­
nik vse do svoje smrti, še za časa njego­
vega življenja je leta 1775 Plenčičev traktat 
o škrlatinki doživel ponatis v Wasserbor- 
govi knjigi »Opera minora medica et dis- 
sertationes«. Leta 1779 pa Je isto delo iz­
šlo že v nemškem prevodu v danskem K jo- 
benhavnu. Na samem Dunaju je njegovo 
delo o škrlatinki doživelo kar štiri izdaje.

Kljub vsemu temu pa Plenčič, ki se je 
pojavil iz malega Solkana kot meteor, hkrati 
z drugimi znamenitimi začetniki mikro­

biologije, zlasti Italijanom Spalanzanijem 
in Nizozemcem Leuwenhoekom, v svojem 
času ni zaslovel toliko, kot bi pričakovaii, 
in tudi njegova odkritja so sorazmerno 
manj vpilvala na razvoj medicine, kot 
bi lahko. Plenčič namreč svojih genialnih 
odkritij, ki so nastala na podlagi miselne 
analize, ni tudi eksperimentalno dokazal, 
šele veliko pozneje, zlasti leta 1913, ko je 
Plenčičevo delo o kužnih klicah utemeljil 
v posebni razpravi Isidor Fischer, je sol­
kanski rojak premagal staro geslo, češ; da 
domačin ne more biti prerok, niti v svoji 
domovini, niti v svojem času.« Nasprotno 
pa so že davno široko priznavali Plenčičev 
klinični opis škrlatinke v medicinski znano­
sti 18. in 19. stoletja. Seveda pa je tragič­
no, da so. njegovi ocenjevalci celo takrat 
za njim zaostajali. Medicinski zgodovi­
nar K. Sprengel (1828) je v svoji knjigi 
na primer navajal, da se je v prvi polovici
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OPERA MEDICO PHYSICA 
Naslovna stran poglavitnega Plenčičeve- 

ga dela o nalezljivih boleznih

18. stoletja z raziskovanjem škrlatinke 
ukvarjal tudi Marko Plenčič, kateremu so 
bogate izkušnje s to boleznijo omogočile, 
da dokaže njeno nalezljivost na daljavo in 
da pokaže na edeme kot sekundarno »Do­
lenje, vendar pa ga to ni odvrnilo od po­
stavljanja smešne hipoteze o seminis ani- 
matis, ki naj raznašajo okužbo.«Danes ie 
nasprotno v sodobni medicinski znanosti in 
mikrobiologiji Plenčič zanimiva postavka 
prav zaradi one »smešne hipoteze« o živem 
kužilu.

»Stvarni vzrok okužbe je verjetno črvi- 
často kužilo. Toda semensko počelo črvov 
je glede na vrste različno, ob nastanku 
svata je bilo od boga ustvarjeno; ker ima­
jo kužne bolezni svoj izvor in prav zaradi 
tega se te bolezni kot rastlinske vrste 
med seboj razlikujejo«, je v stari latinšči­
ni izpovedal bistvo svoje nove teorije, za 
svojo dobo, ki ji že glede na dobo, nika­
kor ne moremo zameriti, da zanika mož­
nost evolucije živih klic.

BOGDAN POGAČNIK

25 let atomske energije
Te dni so na univerzi v Chicagu 

zabeležili 25-letnico atomske dobe. Tri­
intrideset znanstvenikov, ki se s tem 
delom ukvarjajo že 25 le', se je zbralo, 
da počaste pomembno'obletnico. En­
rico Fermi, italijanski znanstvenik, ki 
se je med obema vojnama umaknil iz 
Italije zaradi nasprotovanja fašizmu, 
je 2. decembra 1942 objavil poda'ke o 
prvem kontroliranem osvobajanju

Proti raku: 
toplota 

in zdravila
Vzhodnonemški fizik iz Dresdena 

prof. dr. Manfred von Ardenne je pred 
kratkim v Berlinu objavil uspehe raz­
iskav svoje posebne terapije živali, 
zbolele za rakom. Dosedanje raziskave 
so pokazale vzpodbudne rezultate. Pred 
dvema letoma je profesor von Ardenne 
presenetil strokovnjake s svojim »po­
stopnim zdravljenjem«, pri katerem sta 
najvažnejše segrevanje teles obolelih 
do 40 stopinj Celzija in zdravljenje z 
zdravili. Na ta način se uniči veliko 
število rakavih celic.

V predavanju, ki ga je imel v Ber­
linu, je profesor von Ardenne pripom­
nil, da uporablja poleg ostalih zdravil 
etil-alkohol, vitamin K—3 in »dietil- 
stilbestrol«. ADN

atomske energije, s čimer so zaznamo­
vali začetek atomske dobe.

Zbrane znanstvenike je pozdravil 
dr. Glenn Seaborg, predsednik komi­
sije za atomsko energijo ZDA. Opozo­
ril je na to, da bodo v manj kot enem 
desetletju na svetu vsak dan izdelali to­
liko plutonija, da ga bo dovolj za tone 
in tone atomskih bomb. To svoje opo­
zorilo je povezal s prizadevanjem, da bi 
sklenili sporazum o neširjenju atom­
skega orožja, ki je, kot meni, bistve­
nega pomena za zaupanje in varnost 
med narodi.

Nobelov nagrajenec Seaborg je re­
kel, da je treba zaradi razvoja atom­
ske fizike poskrbeti za uspešno med­
narodno varnost. Plutonij, ki ga pri­
dobivajo v atomskih reaktorjih, daje 
ogromne možnosti za uporabo — za 
dobro in za zlo. Načrti razvoja kažejo, 
da bodo okrog leta 1980 v svetu vsak 
dan proizvedli dovolj plutonija za 
2400 milijonov kilovatnih ur električne 
snergije. kar zadostuje »za tone in to­
ne jedrskega orožja«. REUTER

Stoletje
zlitin

Kot meni sovjetski tehnolog Jevge- 
nij Savicki, bo sodeč po najnovejših 
uspehih na tem področju »21. stoletje 
stoletje zlitin«.

Savicki je poročevalcu agencije 
Tass pripovedoval o delu sovjetskih

znanstvenikov na področju raziskova­
nja in izpopolnjevanja tehnologije zli­
tin; omenil je izredno važne podatke 
o novih sestavinah kovin in o njiho­
vem tehnolcško-tehničnem pomenu. 
Laboratorij moskovskega instituta za 
metalurgijo je na primer izpopolnil pa- 
ladijevo m tungstenovo zlitino, ki je 
dvajsetkrat podaljšala življenjsko dobo 
naprav za tehnično nadzorstvo v indu­
strijskih procesih. Prav tako so od­
krili novo zlitino niobija, ki je zelo 
odporna proti visokim temperaturam; 
pri temperaturi 1200 stopinj Celzija 
lahko sto ur vzdrži pritisk 11 kg na en 
kvadratni milimeter. S tem prekaša 
podobne lastnosti vrste doslej znanih 
zlitin z niobijem. Ta zlitina ima ter- 
mofizične lastnosti, zato jo lahko 
uporabljajo namesto tantala, ki ga 
primanjkuje. TASS

Največji tunel 
na svetu

V armenski SSR so se lotili edin­
stvenega gradbenega podviga — gra­
dijo največji tunel, ki je bil kdajkoli 
zgrajen na svetu in bo štirikrat večji 
od prometu namenjenega tunela pod 
Mont Blancom. Gre za 48 km dolg 
tunel, po katerem bo tekla voda iz 
reke Arpe v jezero Sevan, ki leži 2000 
metrov nad morjem. Doslej so prebili 
že 10 km tega tunela.

Tunel gradijo v zelo težkih okoli­
ščinah. Graditelji se morajo včasih 
prebijati skozi zelo trdo skalovje, ki 
ga Je težko predreti tudi najmočnej­
šim razstrelivom. Ponekod gradijo tu­
nel tudi 1500 m globoko pod zemljo.

kjer je temperatura 55 stopinj Celzija. 
Na vsakih 700 m so v tunelu postavili 
posebne kompresorje, ki črpajo vodo. 
Skozi tunel bo, potem ko bo zgrajen, 
teklo 25 ton vode na sekundo. Takšen 
tunel bi lahko služil tudi za dvosmerni 
avtomobilski promet, saj znaša njegov 
polmer 3,70 metra. Nedaleč od vhoda 
v tunel gradijo pregrado, ki bo omo­
gočila dovolj velik padec za normalno 
do te kanj e vode v jezero.

Tunel nameravajo zgraditi do leta 
1970. TASS

Odkrit virus 
opičje bolezni
Raziskovalcem inštituta za tropske 

bolezni v Hamburgu se je posrečilo 
izolirati virus skrivnostne »opičje bo­
lezni«, zaradi katere je letos umrlo 
sedem oseb v Marburgu in Frankfurtu. 
Ta virus so v Zahodno Nemčijo zane­
sle opice iz Ugande, ki jih redno upo­
rabljajo v specializiranih laboratorijih 
v Marburgu in Frankfurtu za prido­
bivanje cepiva. Trideset ljudi, ki so 
zaposleni v teh laboratorijih, je pred 
nekaj meseci zbolelo zaradi hude in­
fekcije bolezni, ki napada jetra, se­
dem pa jih je bolezni podleglo.

Virus, imenujejo ga marburg, so 
odkrili s pomočjo elektronskega mi­
kroskopa, ki povečuje stotisočkrat. 
Virus spada v skupino, ki še ni kvali­
ficirana, prenašajo pa jo insekti. Spe­
cializirani inštituti po vsem svetu so 
nekaj mesecev sodelovali z nemškimi 
raziskovalci in s skupnim delom se 
jim je posrečilo odkriti patogeni de­
javnik v skrivnostni »opičji bolezni«.
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Nasilje ne bruha na dan samo 
na nogometnih tekmah

Stalni spremljevalec: nasilje

»Svinja! Dajte ga v špirit! Koliko so 
ti plačali! Gobec ti bom razbil!« Take in 
podobne psovke je slišati na vsaki nogo­
metni tekmi pri nas in v tujini, le da so 
v tujini morda nekoliko drugačne. Zadnjič 
sem opazoval lepo oblečenega možakarja, 
ki je s spačenim obrazom — spačenim od 
jeze — bruhal iz sebe podobne izraze. Prav­
zaprav sem poslušal cel zbor kakor v ka­
ki grški tragediji. Boginje maščevanja so 
tako rekoč čakale, da se lotijo sodnika (»Ko­
liko so ti dali?«) in vseh nasprotnih igral­
cev (»Surovine brez primere!«)

Omenjeni možakar je miren gospod, ki 
se zelo vljudno umika damam, da prve vsto­
pijo v avtobus, in je tudi sicer videti ste­
ber dostojnosti in družbe. Take izraze si 
privošči le na nogometnih tekmah. Zakaj?

Množica kakih 150 mladeničev je divja­
la po ulicah, razbijala avtomobile, vdirala 
v trgovine in uničevala vse, kar ji je pri­
šlo pod roko To se je zgodilo po popol­
noma mirni nogometni tekmi med angle­
škim West Ham in Fulham. Najmanj 35 
oseb je bilo ranjenih, ko so pristaši Man­
chester Cityja in Manchester Uniteda upri­
zorili bitko s steklenicami in vrčki piva 
pred začetkom tekme. Razjarjena množica 
je preskočila ograjo, ko je sodnik odžviž- 
gal konec tekme na igrišču nogometnega 
kluba Mil wall. Tega se je še zavedal. Ne­
kaj sekund pozneje so ga v omedlevici od­
nesli z igrišča. Zakaj?

Nasilje ne bruha na dan samo na no­
gometnih tekmah. Tudi drugod ga je dovolj. 
Odvija se preal nami na kinematografskih 
platnih, na televizijskih zaslonih, strmi nam 
v obraz in zavest iz knjig in ilustriranih 
revij, dogaja se pred našimi očmi in vsak 
dan so ga polni stolpci časopisov: Vietnam, 
Srednji vzhod, demonstracije pred Pentago­
nom in drugod, vandalizem.

Sociologi skušajo ugotoviti korenine po­
java, ki mu pravimo NASILJE.

Vsi soglašajo, da so vzroki raznoliki, sko­
raj tako raznoliki, kakor so ljudje, a da je 
pri tem vendarle nujno razlikovati posamez­
nika od množice. Zakaj množica ravna dru­
gače od posameznika in sledi nagunu čre­
de. To, kar posameznika ne gane, lahko spra­
vi množico v bes, da podivja in uniči vse 
okrog sebe.

Papuanci niso nič* 
drugačni
Papuanci, ki živijo v notranjosti Gvine­

je še v kameni dobi, imajo zanimivo na­
vado, da se pred spopadom ali »vojno« po 
nekaj ur zmerjajo z najbolj izbranimi be­
sedami — pri tem igrata popis telesnih de­
lov in zasramovanje nasprotnikovih pred­
nikov do sedmega kolena zelo pomembno vlo­
go In potem ko se spopadejo — mi je pri­
povedovala mlada ameriška antropologinja, 
ki je živela dve leti v papuanski vasi v džun­
gli na Zahodnem Irianu — se lepo razide­
jo. Ne jemljejo ne ujetnikov ne plena ne 
ozemlja. Prišla je do zaključka, da se te­
pejo zavoljo čistega veselja ali »športa«, ker 
nikakor ni mogla ugotoviti nobene gmot­
ne koristi, ki bi jo imeli od take »vojne«. 
Nekoliko dvomeče je dejala, da morda tu 
tiči ključ do vojn med ljudmi in nasilja na­
sploh.

Zakaj se Papuanci pretepajo, bo ostalo 
najbrž še dolgo sporno, kakor bo ostalo 
sporno vprašanje nasilja v naših, bolj »ci­
viliziranih« krogih. Toda to ne pomeni, da 
se sociologi ne ubadajo s tem vprašanjem 
in da ga ne skušajo osvetliti z vseh plati.

In ker prav na nogometnih tekmah pri­
haja lepo — ali nelepo — do izraza psiho­
logija množice, boste našli tudi med socio­
logi strastne obiskovalce nogometnih tekem. 
In kaj ugotavljajo?

Popotovanje med diamanti
Razstava v Moskvi, ob kateri obiskovalcem zastaja dih

OD NAŠEGA MOSKOVSKEGA DOPISNIKA

rektor klinike Uffculme v Birminghamu ta­
kole pravi:

»Nekateri ljudje domnevajo, aa so nasil­
ni posamezniki v množici zločinskih ali čust­
veno neuravnovešeni ljudje, ki se spajda- 
šijo z izrecnim namenom, da bi kalili mir. 
Toda za to trditev smo doslej zbrali le ma­
lo dokazov. Socialno in psihološko okolje 
tistih, ki sodelujejo pri množičnem nasi­
lju, smo nezadostno raziskali, toda očitno 
je, da nekateri razgrajači prihajajo iz do­
brih družin in nimajo nobene zločinske pre­
teklosti. Starši so včasih presenečeni in pre­
padeni, ko zvedo, da so jim sinove, ki so 
se prej sicer lepo vedli, zaprli zaradi nasil­
nih dejanj. Nekaj razgrajačev verjetno iz­
haja iz skupine ljudi, ki so v duhovnem 
pogledu zdolgočaseni, ali od mladine, ki je 
razočarana nad svojim poklicem in delom. 
Svoje delovno življenje so začeli z občut­
kom, da imajo le malo upanja na uspeh v 
»družba izobilja«. Mnogo takih mladeničev 
se niti ne zaveda v celoti tega občutka neu­
speha, skušajo pa praznino nadoknaditi z 
uspehi svojega nogometnega moštva.«

Isti sociolog poudarja, da je eden Izmed 
pomembnih »mehanizmov«, ki prožijo vede­
nje množice na nogometnih igriščih, istove­
tenje navijačev s celim moštvom ali posa­
mezniki v njem. Vneti gledalci se strastno 
odzivajo slehernemu strelu in slehernemu 
dvoboju za žogo. Pogostokrat gre ta priza­
detost za lastno moštvo tako daleč, da na­
vijači istovetijo napredovanje ali nazado­
vanje »ljubljenega« moštva v ligi z osebnim 
uspehom ali polomom. Nekateri mladi no­
gometni navdušenci skušajo posnemati 
svoje junake. Ce se njihov »zvezdnik« rad 
prepira, ugovarja sodniku ali vede v res­
nici kot »zvezda«, se navzamejo njegovih 
navad.

Nasilje v družini
Socialni delavci v vseh deželah ugotav­

ljajo primere, ko so starši kruti do otrok ali 
mož do žene. V Britaniji so se v zadnjem 
času vznemirili nad čedalje večjim številom 
primerov krutosti do dojenčkov, časniki 
pogostokrat poročajo o neverjetni krutosti, 
ki ni enkratna, ampak se ponavlja. Včasih 
žrtve sploh ne prinesejo v bolnišnico, kadar 
pa jo, se starši izgovarjajo, da je dojenček 
padel ali se sam kako drugače poškodoval. 
Zdaj je postala v britanskih bolnišnicah 
praksa, da v vseh sumljivih primerih otroka 
pregledajo z rentgenom. Ta pa ugotovi števil­
ne podplutbe in poškodbe po telesu od 
prejšnjega pretepanja.

Nasilje v družini je po svojih vzrokih 
dosti bolj zapleteno od drugih vrst nasilja. 
Mar ne velja določena mera nasilja oziro­
ma tepeža kot vzgojno sredstvo? Kje se ne­
ha vzgoja in začne čista in nepotvorjena 
krutost?

Za Kitajce, ki menda sploh ne kaznuje­
jo otrok pred sedmim ali osmim letom, smo 
mi na zahodu verjetno barbari. Toda tukaj 
ne gre za pretepanje kot vzgojno sredstvo, 
ki po mnenju sociologov ni vzgojiteljev — 
vsaj nekaterih — ni škodljivo, ampak ko­
ristno, če je v »razumnih dozah« in kot

kazen za resnične prestopke. Gre za nasi­
lje v pravem smislu besede.

Psihologi soglašajo, da starši, ki se ne­
usmiljeno znašajo nad svojimi otroki, niso 
uravnoteženi ljudje. Prišli so neuravnoteženi 
že v zakon. Pogostokrat to niso ljudje, 
ki so imeli stroge, a pravične očete, tem 
več ljudje, ki so bili kot otroci brez mate 
rine ljubezni in nege. Najbolj vztrajno in 
nerazumno nasilnost ugotavljajo pri ljudeh, 
ki niso nikoli uživali materine ljubezni ali 
so bili dolgo brez nje. Taki otroci niso sa 
mo zagrenjeni, ker ni bila potešena njiho­
va potreba po ljubezni, skrbi in materi, 
ampak tudi zato, ker se niso nikoli nauči­
li od odrasle osebe običajnih pravil vede­
nja ne razumevanja za pobude in čust­
va drugih.

Taki skrajni primeri so razmeroma red 
ki, toda T.C.N. Gibbens, profesor za sod 
no psihiatrijo na londonski univerzi, ki 'je 
med drugim proučil socialno in psihološko 
okolje vseh tistih, ki so jih leta 1954 v Bri­
taniji obsodili na zapor zaradi krutosti do 
otrok, pravi: »Pomanjkanje stikov z mater­
jo ali očetom v otroških letih je bilo dosti 
bolj značilno za take ljudi kakor morebit­
ni tepeži, ki so jih bili deležni v otroški 
dobi.«

Nasilje nad živalmi
V zadnjem času so se sovjetska oblast- 

va z vzgojitelji in tiskom vred zelo vzne­
mirila nad čedalje pogostejšimi primeri brez­
umnega nasilja nad živalmi. Tisk piše o pra­

Frederich Wertham zelo nestrpen do tako 
imenovanih »znanstvenih metod«, ki jih upo­
rabljajo sociologi. Trdi, da je vprašanja 
razmeroma preprosto in da je s svojimi 
kliničnimi metodami ugotovil, da obstaja 
»kumulativni učinek«, da stalno gledanja 
in branje o nasilju tem bolj vpliva na od­
rasle in mladino, čim dlje to traja. Po nje­
govem mnenju nasilje, ki ga posredujejo 
množična občila, prispeva k vsem mogo­
čim motnjam pri otrokih.

Seveda je največje in najbolj strašno 
nasilje — vojna. To je uzakonjeno nasilje, 
ki bolj škoduje ljudem kot vsa množična 
občila hkrati. Ali sodijo prizori o straho­
tah vietnamske vojne med »prepovedana« 
nasilja na televiziji in na filmskem plat­
nu. Nikakor ne, saj nas opozarjajo na to 
strahoto, hkrati pa vzbujajo v nas odpor 
in silijo k protestu. Tdko prikazovanje na­
silja je celo koristno — skoraj po sploš­
nem mnenju.

Toda če je tako — pravijo nekateri lju­
dje — čemu trditi, da so množična občila 
glavni krivec ali vsaj eden izmed glavnih 
krivcev za pohujšanje. Navsezadnje je na­
silje povsod okrog nas in množična obči­
la si ga ne izmišljajo, pač pa samo odseva­
jo naš svet, kakršen je v resnici. Tako sl 
vsaj utegne misliti poprečni televizijski gle­
dalec, ki se je v toplo zakurjeni sobi v co­
patah usedel v naslonjač in gleda, kako s« 
iz trebuhov ameriških B-52 usipa na to­
ne bomb na komunističnega »sovražnika svo­
bode in zahodne demokracije« — vietnam­
sko ljudstvo.

BOŽIDAR PAHOR

JOOO ŽNIDARŠIČ: OZRI SE V UPANJU

vih pogromih, ki so jih ponekod uprizori­
li na pse in mačke. Tako so v nekem me­
stecu postreljali vse pse in 'mačke, ki so 
jih našli na ulici — pred očmi prestraše­
nih otrok in mater — s pretvezo, da so psi 
in mačke nevarni otrokom in da širijo 
bolezni! Dogajalo se je celo to, da je mi­
lica prihajala v hiše in nasilno jemala pse 
in mačke iz stanovanj, pogostokrat med pre­
strašenim jokom otrok, ki ijiso hoteli žrr 
vovati svojih ljubljencev.

Časopis »Izvestija« piše o več posamez­
nih primerih krutosti do živali, toda tudi 
drugi listi so o tem pisali. Prav neverjeten 
je primer nekega učitelja, ki je prisilil učen­
ce, da so ujetega psa tolkli po glavi in ga 
potem živega zakopali. To je storil zato, da 
bi učence »utrdil« — je pozneje pojasnil. 
Listi poročajo tudi o drugih »neverjetnih« 
zgodbah, kakor na primer o občinskih mo­
žeh, ki so dali po vsem mestu in okolici 
postreljati vse vrabce. Najbolj pretresljiva 
pa je zgodba o mladem dvajsetletnem mo­
rilcu, ki je naravnost obdolžil očeta, da ga 
je »vzgojil za morilca. Kot otroka ga je silil, 
da je trpinčil in pobijal mačke in pse. Ne­
kega dne se je razloček med živalmi in člo­
vekom pri njem zabrisal. Postal je morilec.

Prav na to okoliščino opozarja neki sov­
jetski vzgojitelj, ki pravi, da ni najbolj 
tragično to, kar ljudje počnejo z živalmi 
— čeprav je tudi to važno — ampak kaj po­
čno sami sebi, ko tako ravnajo. Iz sploš­
nega preplaha, ki ga je v Sovjetski zvezi 
povzročil ta pojav, je mogoče sklepati, da 
mislijo oblastva nekaj ukreniti v tem pogle­
du.

Nasilje in 
množična občila
Starši in vzgojitelji se na splošno prito­

žujejo, da sredstva za množično obveščanje 
— radio, televizija, film in tisk posreduje­
jo ljudem preveč nasilja, kar kvarno vpli­
va predvsem na mladino. Ljudje, ki se po­
klicno ukvarjajo s temi vprašanji, se v glav­
nem delijo v dve skupini, v tiste, ki meni­
jo, da nasilje na televizijskem zaslonu ali 
filmskem platnu nima posebno velikega vpli­
va ne na mladino ne na odrasle, razen na 
neuravnovešene osebe, in na tiste, ki trdi­
jo, da stalno gledanje nasilnih prizorov in 
branje o nasilju močno vpliva na ljudi, po­
sebno na mladino.

Med prve sodi James D. Halloran, di­
rektor raziskovalnega centra za množična 
občila na univerzi v Leicestru, ki pravi: 
»Doslej se nam z raziskavami ni posreči­
lo odkriti neposredne vzročne povezave 
med stalnim gledanjem prizorov, ki jih lah­
ko označimo s »konvencionalnim nasiljem«, 
in nasilnim antisocialnim vedenjem. Socio­
log ugotavlja, da je odnos med množični­
mi občili in potrošnikom zapleten, da je 
tisto, kar posameznik vnese v gledanje, po­
slušanje ali branje prav tako pomembno 
kot vsebina, ki mu jo predvajajo. Njihovo 
vprašanje se ne glasi: — Kaj množična 
občila počno z ljudmi?, temveč: — Kaj do­
ločeni posamezniki z določenimi nagnjenji 
počno z množičnimi občili v določenih oko­
liščinah?«

Nasprotno pa je ameriški psihiater dr.

Krutost naša 
vsakdan} a

Za to, da sledi množica enemu cilju in 
enotnemu čustvu in da lahko počne nera­
zumna, otročja in nasilna dejanja, je do­
volj dokazov. To spodbuja razpoloženje na­
petega pričakovanja, ki se krepi z ritmič­
nim skandiranjem. In ker po navadi skan­
dirajo pristaši enega in drugega moštva, je 
ozračje kmalu naelektreno. Tak način dvi­
ganja »temperature« je značilen za primitiv­
ne verske obrede, kjer sodelujejo tudi bob­
ni in podobni pripomočki (spet smo pri Pa- 
puancih).

Pomembna činitelja za vedenje množice 
sta primer in nalezljivost oziroma opona­
šanje. Množica bo v določenih okoliščinah 
sledila dejanju posameznikov. Ljudje v mno­
žici se vedejo tako, kakor se ne bi nikoli 
vedli kot posamezniki. Drug pomemben či- 
nitelj je ta, da daje množica posamezniku 
čudovito priložnost, da se znebi osebne od­
govornosti, ker postane anonimen. Števil­
čnost ustvarja občutek varnosti, ker si 
posamezniki nikoli ne bi upali tako izziva­
ti oblasti, kakor jo izzivajo, če so v čredi. 
V tem pogledu res velja izrek, da je v slo­
gi moč in — korajža.

Istovetenje z 
nogometnimi junaki
Zanimivo je, da so posamezniki na robu 

množice dosti manj vneti za kako nasilje 
od posameznikov znotraj množice. To je ra­
zumljivo, ker posledice nasilja najprej čuti­
jo na svoji glavi v obliki policijskih gumi­
jevk ali solzilnega plina. Ti po navadi miri­
jo razgrajače. Poleg njih so tudi taki, ki 
množico spodbujajo k nasilju, a so le opa­
zovalci, ki uživajo, če jih kdo drug dobi 
po glavi.

V poročilu britanske Nogometne zveze za 
leto 1967-68 med drugim piše: »Ni potrebna 
posebna jasnovidnost za ugotovitev, da je 
nasilje na nogometnih igriščili povezano z 
nasiljem drugod in obratno.« Toda sociolo­
gi niso prepričam, da je zmeraj tako. Di­

Obiskovalkam resda močno zastaja dih, 
vendar to še ni razlog, da bi težko dihali 
tudi obiskovalci — razstavljeno blago nam­
reč ni na prodaj. Sicer pa je razlogov za 
težave z dihalnimi organi dovolj: diamantni 
fond ZSSR so v večjem obsegu zadnjič po­
kazali leta 1927, kasneje pa le posamične 
eksponate.

Sedanja razstava diamantnega fonda 
ZSSR v moskovski Oružejni palači naj bi 
plastično opredelila prav to tridesetletno 
obdobje, razliko med časom, ko se je SZ 
otepala s prvimi pripravami na petletko, 
ter časom, ki ga ustrezni organi opredelju­
jejo kot dobo »izgradnje baze komunizma«. 
Gre takorekoč za grafikon, na katerega 
spodnjem koncu so carski regali (iz — be­
seda ni konj — uvoženega materiala), na 
zgornjem koncu pa vitrina, v katere je 
radodarna roka nasula jakutskih diaman­
tov s tako vnemamo kretnjo kot je kretnja 
otroka, ki siplje proso vrabcem.

Zastražena
„Oružejna44
Obilica brušenih in nebrušenih diaman­

tov ter zlata in platine kajpada še ni do­
kaz za to, da imajo sovjetski zakladničarji 
do tega nenavadnega bogastva nihilističen 
odnos. Verjetno prav nasprotno: na obeh 
straneh vhoda sicer stoji napis »Diamant 
fond ZSSR«, toda vhod je tako neznaten, 
da človek ne more prav verjeti, da je po­
trkal na prava vrata.

Odpreta jih dva (oborožena) vojaka in 
še dva stojita ob koncu sto -'c pri na­
slednjih vratih, ki vodijo v yedsobo za­
klada. Obiskovalec se po ne!:? korakih 
že ove, da ni zašel na navadno .razstavo, 
marveč v pravo pravcato zakladnico; spe­
cialistom za odpiranje (tujih) olagojn stro 
kovno znanje v Oružejni palači po vsej pri 
liki ne bi kaj prida koristilo .

Iz predsobe je treba v klet, kjer le tre 
ba oddati plašče, torbice in sploh vse, kar

ne sodi k ogledu; v sami predsobi pa so 
obiskovalcem na voljo copati, ki si jih je 
treba natakniti čez čevlje. Vsako skupino 
spremlja vodič in vsaki skupini je na vo­
lja natanko petdeset minut.

Vhod v razstavni prostor se odpira s 
pritiskom na kdove kakšen skrivnosten 
gumb in pred obiskovalcem zazija polmra­
čen prostor. Ta prvi vtis pa se, ko človek 
prekorači prag, brž spremeni: videti je, da 
so arhitekti in aranžerji naredili prav vse, 
da bi bili optični učinki kar najugodnejši.

Obe dvorani, ki po vsej priliki nista 
večji od stopetdeset kvadratnih metrov, sta 
opaženi z gladkim temnim lesom in edini 
vir svetlobe v tem elegantno umirjenem 
ozračju so vitrine v stenah: diskretno osvet­
ljeni z notranje strani žarijo brušeni in 
surovi diamanti z lučjo, vredno po sto mi 
lijonov rubljev in še kaj čez.

Presenečenje 
iz Jakutije
Prvi od obeh razstavnih prostorov je na­

menjen sovjetskim diamantom, kot pove vo­
dič. V nasprotju s potrošniškim pogledom 
na svet diamant ni samo okras, marveč tu­
di industrijski pripomoček. Kar zadeva so­
vjetske briljante, velja še posebej pouda­
riti, da so pravzaprav stranski produkt po­
treb industrije: poglavitni namen kopanja 
diamantov v Sovjetski zvezi je pridobivanje 
industrijskih diamantov, ki Jih je dežela 
dolga desetletja uvažala po precej zabe­
ljenih svetovnih cenah (med 30 do 40 do 
larjev za karat). Jakutski diamanti, s ka­
terimi se je danes spoznal že ves svet, so 
bili sredi minulega desetletja precejšnje 
presenečenje za geologe v SZ in po svetu: 
veljalo je namreč mnenje, da so najdišča 
diamantov po svetu omejena in da SZ ni 
med tistimi območji sveta, kjer bi utegnili 
najti.

V začetku minulega desetletja pa je sku 
Pina sovjetskih geologov ugotovila, da Je

geološka struktura zemlje v Jakutiji iden­
tična z geološko strukturo diamantnih polj 
v Južnoafriški uniji: tako na jugu Afrike 
kot tudi v Jakutiji so našli ogromne jaške, 
skozi katere je v davnih geoloških dobah 
prodrla na površje zemlje razgreta magma. 
In prav v takšnih jaških so doslej po svetu 
našli diamante.

Kljub mnogim nasprotnim mnenjem so 
geologi nadaljevali raziskave in trma se je 
izplačala: leta 1954 so v Jakutiji drugega za 
drugim odkrivali najdbišča, katerih imena 
so danes v svetu diamantov že pojmi — 
Mirni j, Udaču, Bolšoj in druga.

Proces pridobivanja in obdelava diaman­
tov je dandanašnji v SZ že povsem zaklju­
čen. Iz rafinerije — zemeljsko maso naj­
prej grobo prečistijo, nato pa minerale spu­
stijo po posebnih vodnih filtrih, kjer se 
diamant loči od ostalih mineralov, ker je 
nemagneten, težak ter se lepi na mastno 
površino — gredo diamanti v juvelimo to­
varno, kjer jih strokovnjaki pregledajo in 
klasificirajo glede na čistost in brezbarv­
nost ter glede na težo. Okoli 64% diaman­
tov je nizke kvalitete: v vitrinah se od 
ostalih, čistejših, razlikujejo po sivkastem 
tonu.

Preostale, čiste, dobi zdaj že svetovno 
znana Smolenska julevima tovarna, ki jih 
obreže in obrusi. Smolenska tovarna je zra­
sla tako rekoč iz nič, kajti obdelovanje dia­
mantov ne terja kaj prida strojev, marveč 
predvsem znanja in spretnosti. Po vsej pri­
liki so to že dosegli, kajti prav Smolenska 
tovarna je eden od velikih trgovcev, ki na 
svetovnem trgu prodajajo obdelane briljan­
te. Za razstavo v Oružejni palači pa je Smo­
lenska tovarna opremila eno od lesketajo 
čih se vitrin: na prostoru 200 krat 50 cen­
timetrov je nasutih za okoli 4000 karatov 
diamantov v vrednosti dva In pol milijona 
rubljev ...

Kronski dragulji
Manjša od obeh soban diamantnega fon 

da je posvečena zgodovini, carskim drago­

tinam — oziroma tistega, kar je od njih 
ostalo. 2e Peter Veliki jih je s posebnim 
ukazom krstil za državne regale ter zapo­
vedal, da ne smejo v zasebno razpolaganje 
posameznih vladarskih osebnosti, marveč 
jih je moč iz zakladnice vzeti le ob poseb­
nih slovesnih priložnostih. Romanovi, do re­
volucije po milosti božji vladarji Rusije, 
tega ukaza niso spoštovali. Precej dragoce­
nosti se je skozi stoletja porazgubilo, ko so 
jih vladarji in vladarke podarjali svojim fa­
voritom; še v tem stoletju, leta 1906, je šla 
po zlu kolekcija diamantov, ki so jo raz­
prodali na dražbi. Revolucionarna oblast je 
imela do zakladnice drugačen odnos: Lenin 
je leta 1922 nakazal ustanoviti Gohran, dr­
žavno zakladnico, katere naloga je bila 
varovati in obvarovati te specifične doku­
mente ruske zgodovine.

Carski nakit je v vitrinah razporejen po 
zgodovinskih dobah in njihovih stilskih po­
sebnostih. Za prvo polovico 18. stoletja zna­
čilna kamna sta briljant in safir v nesi­
metričnem rokokojskem okviru; draguljar­
ji so radi posnemali naravo in v zakladnici 
sta dva diamantna šopka in nakit, ki naj 
bi — upravičeno — veljal za posnetek sla 
pa. Povsem drugačna je druga polovica 
18. stoletja: klasicizem je tudi pri juvelir- 
jih strožji. Velja pravilnost, simetričnost, 
najbolj priljubljen je seveda najdražji — 
diamant.

Nekaj vitrin je posvečenih državnim re­
galom: kroni s pet tisoč briljanti, razdelje­
nih na levo in desno polovico, med njima 
pa pas iz hrastovih listov. Tu je tudi žezlo 
ter jabolko s cejlonskim safirom. Medtem 
ko je krona znamenita zaradi 400 karatnega 
rubina, je na jabolku eden od največjih in 
najlepših safirjev na svetu.

Šampiona tega bleska pa sta vsekakor 
diamanta Orlov in S ah. Za prvega — ima 
189 karatov — pravi legenda, da ni unikat: 
skupaj z izgubljenim dvojčkom naj bi bil 
vdelan v očesne votline starodavnega indij 
skega božanstva. V carsko hišo naj bi pri 
šel čez Nadir-šaha, dalje nekega armenske­
ga trgovca in amsterdamske bankirje, od

katerih ga je za 400.000 rubljev odkupil lju­
bimec Katarine II. knez Orlov in ga poda­
ril svoji kronani ljubezni. Diamant S ah 
je otrok juvelime umetnosti prve polovice 
19. stoletja, za katero je značilno, da po­
stavlja diamant v ospredje, tako da se iz­
razito odbija od ozadja. Večina nakita je 
bila izdelana na tujem, nekaj pa tudi v 
Rusiji; umetniki pa so bili tudi v tem dru­
gem primeru tujci, Francozi in Švicarji, 
tako da je sovjetska diamantna industrija 
v minulem desetletju resnično začela vse 
znova.

Valentina in Mefisto
»Vsi ti dragulji,« pojasni vodič, »so bra­

zilskega ali indijskega porekla.« Mimo teh 
ima zakladnica še nekaj eksemplarjev, pri­
dobljenih v zadnjih desetih letih. Prav te 
dni so v Moskvo povabili Marijo Konjen- 
kino, ki je pred leti našla doslej največji 
jakutski. diamant. Težak je 106 karatov, 
imenovali pa so ga kar po najditeljici — 
Marija. Nasploh velja načelo, da so diaman­
ti izpod dvajset karatov »potrošno blago«. 
Večje In težje pa odbere j o in jih krstijo po 
tem ali onem znamenitem dogodku ali ose­
bi; Valentina Terjoškova, Oktobrski itd.

Poseben oddelek je 'posvečen samorod- 
kam. Med njimi je veliki trikot, kepa zla­
ta, ki tehta 36 kilogramov, nekaj manjših 
kep zlata, s katerimi se je narava poigra­
la in jim dala obliko zajčka ali Memlstofe- 
lesa, kepa platine, ki tehta sedem kilogra­
mov in tako naprej. Vodič ob tem ne po­
zabi povedati, da je zlato v SZ postalo 
kovina, se pravi surovina za Industrijsko 
rabo. Tujec bo temu do kraja verjel bržko­
ne šele takrat, ko bodo na meji prenehali 
registrirati zlate predmete s poročnimi pr­
stani vred...

Ogled razstave je po svoje privilegij. 
Ni namreč stalna: vodič sicer ne ve pove­
dati, koliko časa bo odprta, vsekakor pa je 
mnenja, da ne več kot leto dni.

MARJAN SEDMAK
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Spomin iz Kalifornije

Kako sem lovil pumo
Gost in „ujetnik44 na ranchu Blue Jay

Deževje, nenavadno za južno Kalifornijo, 
se je po nekaj dnevih le uneslo in nebo je 
spet postalo tisto sinje kalifornijsko nebo, 
pod katerimi uspevajo pomaranče in drugo 
južno sadje. Narava je čez noč ozelenela, 
dvignila se je trava, ki jo je prej morila 
neznosna sončna pripeka.

Televizijska poročila so bila še vedno 
posvečena škodi, ki jo je povzročila voda. 
dež, kot ga imamo pri nas vsakih nekaj 
dni. Mnogo ljudi je ostalo brez strehe, hu­
dourniki so z lahkoto odnesli lesene hiše, 
grajene po kanjonih, marsikje je voda pre­
plavila avtoceste, prihajalo je do zastojev 
in brezglavih zmed.

Ker sem prevneto zatrjeval, da nekaj 
dežja ne škodi, posebno ne tako puščavski 
pokrajini kot je Kalifornija, so me v šali 
obdolžili da sem prinesel s seboj »rain ma­
chine«, stroj za dež.

Še zanimiva ugotovitev: na ranču ni bilo 
niti enega dežnika.

Počena cev 
in čudni sledovi
Položaj na ranču se je le počasi norma­

liziral. traktorji in buldožerji so rili spodaj 
po konjonu in čistili izhod, tovornjaki pa 
so material odvažali ven v pustinjo. Ugoto­
vili so, da množične utopitve ovc ni zakri­
vila samo hudourniška voda, ampak da je 
zgoraj, više v soteski, razgnalo cev, po ka­
teri so z. vodo oskrbovali raketno oporišče 
na drugem hribu. Deževje je le sprožilo 
zemeljski plaz, težki skalni bloki pa so na 
cevi opravili svoje. Gostitelj, ugleden busi­
nessman, si je mel roke, saj bo v tem pri­
meru dobil odškodnino za vso škodo.

Poginule ovce, ki so jih odkopali bul­
dožerji, smo zlagali eno ob drugo, da bi si 
jih ogledala komisija, ki bo ocenjevala ško­
do. Ker te komisije ni bilo od nikoder, je 
zaradi vročine začelo neznosno smrdeti in 
vsakdo, ki je šel mimo žalostnega kraja, si 
je zatisnil nos že vsaj sto metrov prej.

Neko jutro le pritekel Mehikanec Ali ves 
zadihan do poslopja Blue Jay Eancha pravit, 
da so trupla ovc razvlečena po vsem kan­
jonu. Prizor, ki se je odpiral očem. je bil 
več kot gnusen in krepko je bilo treba po­
žirati želodec, ko smo spravljali mrhovino 
na prejšnje mesto.

Sprva so delavci sklepali, da so se po­
noči gostili sestradani kojoti, saj je bilo v

mehkih tleh vtisnjenih mnogo pasjim po­
dobnih sledov. Poleg pa so odkrili tudi 
mnogo večje sledove, sledove krvoločne kra­
ljice ameriških zveri pume ali kuguarja. 
Pripovedovali so, da so že večkrat videli 
orjaško mačko na obronkih bližnjih hribov, 
ko se je razgledovala po nižinah in takoj 
nato spet izginila, ko da bi se v zemljo 
vdrla.

Na svojo srečo sem videl to zverino le za 
debelimi rešetkami v živalskem vrtu, dolgo 
po mojem ponesrečenem lovu. »Ljubka 
mucka« v rjavorumenem kožuhu je dolga 
skoraj dva metra, njen pogled pa spominja 
na popevko »Mali vragec v očeh«, le da iz 
teh oči ne gleda samo en vragec, ampak 
vsaj sto. Kot bi hotela reči: »Le počakaj, 
če ne bi bilo teh železnih palic med na­
ma ...«

Traperji, ki so se na svojih osvajanjih 
— še divjega — zahoda srečavali s to zver­
jo, zatrjujejo v svojih spominih, da mačka 
z lahkoto ukroti odraslega grizlija in mu 
pregrizne vrat, da z enim udarcem šape po­
bije odraslega bika v čredi, če je to po­
trebno, sicer pa je premetena in rajši za­
davi tele, ki se oddalji od črede.

Star slovenski izseljenec, ki je na za­
četku stoletja delal v gorskih rudnikih zlata 
v Coloradu, mi je pripovedoval, da je pu­
ma raztrgala njihovega ekonoma, ko se je 
ta z otovorjenimi mulami vračal iz doline. 
Raztrgala je le človeka, preplašene mule pa 
so naslednje dni polovili v okolici. Ko so 
potem napravili pogon na zverino s psi, ki 
so jo spravili na drevo, je le padla pod 
dobro merjenim strelom. Pri odiranju so 
našli brazgotino od strelne rane, že staro, 
a vendar se je hotela mačka še maščevati 
nad človekom, dvonožnim bitjem, ki jo je 
pred mnogimi leti obstrelil.

Torej pume. kuguarji. ali (kot jih imenu­
jejo) gorski levi, nikakor niso koristne.

Še konj 
se je smejal
Takrat teh stvari še nisem vedel, niti 

nisem pume še nikoli videl. Takoj se mi 
je porodila misel, da jo bi spravil s sveta, 
saj je to na privatnem zemljišču dovoljeno.

Minilo je še nekaj dni. ko se je mačkina 
predrznost z ovcami ponovila. Ker sem ta­
krat delal v predmestju Los Angelesa, sem

ves dan nestrpno pričakoval večera, ko se 
bom vrnil na ranč. Novica o Jugoslovanu, 
ki se je odločil hladnokrvno umoriti pumo, 
se je že prej razvedela po okolici. Odda­
ljena soseda se je nekega dne pripeljala v 
moji odsotnosti na obisk, da bi videla de­
veto čudo sveta, pravega Jugoslovana z bal­
kanskega polotoka. »Seveda,« je zatrjevala 
gostitelju, »ti ne veš, tam v Jugoslaviji lju­
dje živijo bolj zdravo kot mi. Civilizacija 
jih še ni pokvarila. Ne pijejo, ne kadijo (ob 
teh izjavah se je mr. Ben le hahljal), zato 
so veliki in mišičasti.« Na mojo srečo se 
sosedino mnenje o Jugoslovanih ni spreme­
nilo, saj me ni nikoli videla, ker sem se 
kmalu po nesrečnem lovu preselil za stalno 
v mesto.

Kuguar je bil v odsotnosti obsojen na 
smrt.

Težko pričakovani večer je le napočil. 
Na zahodu je nebo rdeče žarelo, na vzho­
du je že dobivalo kovinsko modro barvo, 
prižigale so se zvezde. Sonce je nadomestila 
luna, ki je rasla izza obronka bližnjega hri 
ba, velika rdeča luna, kot bi se hlebec sira 
kobacal na vrh grebena. Ista luna kot pri 
nas pa vendar drugačna, rdeča in blizu, da 
bi jo lahko prijel z roko.

Puška, revolver, nož in seveda precej 
strahu me je spremljalo na poti navzdol 
proti kanjonu. Konj je zahrzal za ograjo, 
kot bi se zasmejal čudnemu lovcu. Je že 
tu. sem prestrašen odskočil, konj pa se je 
sam pri sebi smejal verjetno še bolj.

Rogovila v mogočnem drevesu je dajala 
še kar udobno zavetišče, le zrak, ki je pri­
hajal od mrhovišča, je bil neznosen. Čakal 
sem, postajal nervozen, neštetokrat sem po­
gledal revolver in puško, če sta nabita, če­
prav sem bil o tem trdno prepričan. Kapslji 
so se zasvetili, kot bi hoteli reči: mi smo 
pripravljeni, kam nas boš poslal.

V vsakem grmu je tičala puma, orjaške 
mačke so se plazile že po drevju. Treba je 
bilo le malo bolj odpreti oči in pume so 
se spreminjale v veje, štore, grmovje . . .

Za bližnjim gričem je zagrmelo in vse 
nebo je zažarelo v rdeči svetlobi. 2e spet 
so preizkušali rakete in mi plašili lovski 
plen.

Kazalci so se pomaknili proti enajsti 
uri, ko je spodaj v grmovju nekaj zašume- 
lo. Torej je mucka le prišla. Zrelo cevi se 
je obrnilo v grm. Zdajle bo, kar bo. Glavo 
mi bodo nagačili, koža bo krasila steno nad 
posteljo v Ljubljani in vsi listi bodo pisali 
o Jugoslovanu, ki je ustrelil pumo.

Izlet tedna
Moj varuh Ali

Mala Vipava
J uristicni napotki

Včasih je bila Litija pomembno prista­
niško mesto, saj je šel po Savi dobršen del 
prometa na Hrvaško in nazaj; ko pa se je 
v Zasavju razvilo premogovništvo, je Sava 
nosila proti Ljubljani tudi s premogom na­
ložene čolne. Colnarstva danes ni več, na 
tisti čase spominjajo le v skalo vklesane 
poti ob Savi, po katerih so konji in težaki 
vlekli čolne proti toku.

Nad Litijo je bil nekoč tudi svinčev rud­
nik, zraven pa topilnice. Protireformacija 
je uničila rudarstvo, ko je pregnala večino 
rudarjev, ki so bili protestantske vere. Rud­
nik je bil še nekajkrat odprt in končno 
opuščen po prvi svetovni vojni.

Gospodarska moč današnje Litije Je pre­
dilnica, ki ima začetek že v prejšnjem sto­
letju.

Poleg slikovite okolice Je prinesel Litiji 
sloves tudi vsakoletni pustni karneval, ki 
ga prireja TD.

Krenimo na sever, proti Hotiču, le pet 
kilometrov je do tja, preko polotočka v ok­

ljuku Save. Ta košček sveta, bogat s prirod- 
mmi lepotami, Mala Vipava imenovan, se 
ponaša tudi s svojevrstno, za okolico raz­
meroma milo klimo. Pot nas pelje mimo 
cerkvice sv. Jurija, k- se dviga na desnem 
bregu reke in izvira še iz starih viteških 
časov.

Na naslednjem savskem ovinku stoji na 
pomolu grad Poganek (tudi Posonik), iti so 
ga zgradili vemeški gospodje. Leta 1944 je 
med znano partizansko akcijo na železniški 
most grad zgorel Plemiči so bivali v gradu 
nad vasjo Vemek, še malo od Hotiča na­
prej, v gradu, ki je stal že v trinajstem sto­
letju. Bili so vazali oglejskega patriarha in 
so v njegovem imenu gospodovali nad to­
vorno potjo, ki je prihajala iz Trojan v Li­
tijsko pristanišče. V Valvasorjevih časih je 
bilo od gradu le še nekaj ruševin, saj ga je 
deželni vojvoda po sporu s patriarhom za­
vzel in razdejal.

Hotič je sosed cele vrste krajev, le nekaj 
kilometrov je do njih. štiri kilometre so 
oddaljene znameniti Vače, znane po arheo­
loških izkopaninah iz starejše železne dobe. 
Mnogo izkopanin hranita dunajski in new- 
.vorški muzej, ker je izkopavanje na začetku 
stoletja vodila vojvodinja Mecklenburška. V 
ljubljanskem muzeju pa je poleg drugih 
najznainenitejša najdba »vaška situla«.

Vače so izhodišče za Zasavsko goro, s 
planinsko kočo, le da je ona pot iz vasi 
Save precej bližja kot iz Vač.

Ob cesti, ki vodi skozi Šmartno na Do­
lenjsko, stoji še en zanimiv grad, Bogen- 
šperk, last zgodovinarja Valvasorja. Kupil 
ga je 1672. leta, a ni dolgo ostal v njegovi 
posesti, ker se je zadolžil, ko je izdal Slavo 
vojvodine Kranjske. Prodal ga je zagrebške­
mu nadškofu, z gradom pa tudi večino bo­
gate knjižnice.

Ce peljemo naprej, pridemo v dolino 
Temnice, ki teži že na dolenjsko stran in 
naprej pri Radohovi vasi na avto cesto Ljub­
ljana—Zagreb. L. K.

Zašumelo je močneje, v tistem hipu je 
tudi puška veselo poskočila, kot če spustiš 
psa z verige za zajcem. Kaj bo, če ni mrtva, 
je bila prva misel. Vsak hip se lahko po­
žene rjavorumena puščica iz grma in me 
sname z veje, puška pa je kruto prazna. 
Spomnil sem se revolverja, ki je še isti hip 
zabevskal, nekajkrat zapovrstjo.

Spodaj pa nič, vse tiho. le streli so mi 
še doneli v ušesih. Vrag naj vzame pumo, 
da bi bil zdajle na varnem v postelji. Ta 
misel je navdihnila brezglavo dejanje, skok 
z drevesa in divji tek proti hiši. Nikakih 
skokov ni bilo slišati za hrbtom, torej jo 
bom verjetno še odnesel. Vrata so bila na 
srečo odprta, sicer bi se morala odpreti na 
silo. Ker so slišali strele, so čakali: »No, 
kaj je, si jo?« Ne vem, nisem pogledal ker 
me je bilo strah. »Bomo pogledali jutri, ko 
bo svetlo, če jo nisi dobro, je nevarna in 
bi gotovo napadla; če pa je mrtva, bo po­
čakala do jutri.«

Noč je minila skoraj brez spanja, kraj­
šalo jo je zateglo zavijanje iz pustinje, 
nočno prepevanje sestradanih kojotov, ki 
smo ga bili že navajeni.

Ko se je zdanilo smo že stikali za mrt­
vo mačko, toda tam, kjer naj bi ležala, ni 
bilo ne krvi, ne ničesar. Spodaj v kanjonu 
smo srečali Mehikanca AUa, ki se je skriv­
nostno smejal. »Ampak tečeš pa dobro,« je 
dejal, ko sva ostala sama. Takoj sem za­
sumil kakšno lumparijo mi je pripravil. 
»Ne, nisem se mislil norčevati iz tebe, sin­
ko, ampak ker pumo poznam, sem vedel, 
da bi jo s tistim pihalnikom komaj opras­
nil, potem pa je, saj veš, samo še pogreb, 
šel sem na rob kanjona s svojo puško, da 
bi ti pomagal, če bi bilo treba.«

Gledal sem v njegov okrogli, dobrodušni 
obraz in na njem ni bilo niti sledu posme 
ha. »Res sem ti že marsikdaj zagodel, am­
pak tu je šlo zares,« je še dejal, »verjemi«. 
My dear All, sem mu dejal zaupno, pa ie 
bila res puma? »Bila, ampak tvoj strah je 
prezgodaj streljal.«

Ko sem sedel v hiši. je zazvonil telefon. 
»Soseda sprašuje, če si ustrelil pumo,« je 
dejal Ben, »ali ji boš kaj sporočil?«

Ali mi je pomežiknil in takoj se mi je 
posvetilo. Ce že jaz nisem dobil pume, naj 
vsaj soseda živi v prepričanju, da so Jugo­
slovani veliki in mišičasti, ker ne kadijo in 
ne pijejo. Vzel sem slušalko, zbral ves bas 
in zarjovel: »Ou nou, maj lejdi.«

Odgovoril mi je le bučen Allov krohot.
JANEZ ZRNEC

SIME LETINIC — TIVOLSKI PORTAL

Iz Muljave v Stockholm (in nazaj)

V S ve j kov i deže
Študentovski avtostop po Evropi

Praga — Flek in švejk! Ce nisi šel v Fle­
ka in švejka. potem nisi bil v Pragi.

Kaj je Flek? Lokal, kjer se zbirajo in na­
cejajo turisti, lokal, kjer točijo samo svetlo 
pivo, in kjer se lahko pivo naroči kar v ška­
fu, kot je to naredil neki zahodni Nemec, 
potem pa je iz škafa pil tako kot vol iz 
korita in se nato zvalil po tleh. In kaj je 
švejk? Lokal, kjer piješ samo temno pivo, 
stene pa so poslikane z dogodki velikega 
vojaka švejka. Sicer je pa tako in tako v 
tem lokalu precej Svejkov, s trebuščki, ple­
šastimi glavami, širokimi hlačami. Na sre­
do sobe se postavijo in se s trebuhi drug 
v drugega zaletavajo; zmaga tisti, ki se je 
svojemu nasprotniku tako močno v tre­
buh zaletel, da je le-ta odnehal ali pa teleb­
nil po tleh.

»To je ena skupina, ki se na ta način 
večkrat zabava.« mi je pojasnila natakarica. 
»Piva pa popijejo tudi po 20 litrov naen­
krat!«

*
V nedeljo sem si spet Hradčane ogledo­

val. V zvoniku cerkve sv. Vida sem slišal 
neko simpatično gospodično, ki se je hu­
dovala na svojo mlajšo sestrico — kar po 
slovensko! Pa nisem imel korajže, da bi jo 
še jaz po slovensko ogovoril, ker sem imel 
zraven Milado. Potem sem iz turna v pod­
zemlje zlezel, kjer so češki kralji pokopani, 
in tam notri nekemu moškemu rekel: »Par­
don, prosim,« ker sem se v njega zaletel, on 
pa: »Nič hudega.« In ko sem spet prišel v 
cerkev, sem slišal neke Štajerce, ki so ho-

Na Voglu se je ustaviloJe
Lanski načrti so ostali na papirju

Vogel se je med vsemi našimi zimsko­
športnimi središči najhitreje razvil.' V pičlih 
treh letih so postavili vrsto žičnic, ki so 
povsem spremenile nekdanjo podobo osam­
ljenega gorskega sveta, škofjeloško podjetje 
»Transturist« se je zelo podjetno lotilo ob­
sežnih načrtov in jih večidel tudi uresničilo. 
Sedaj, takorekoč pred zadnjo etapo, pa se 
je ustavilo.

Ko sta pred letom dni pričeli na Voglu 
obratovati nova sedežnica na šijo in smu­
čarska vlečnica Kratki plaz, so predstavniki 
»Transturista« obljubili, da bodo letos zgra­
dili še nekatere nove žičnice, s katerimi bo­
do odprli nova smučišča, hkrati pa zmanj­
šali gnečo na sedanjih žičnicah. Najvažnejša 
pri tem bi bila povezana z Zadnjim Voglom, 
kjer so najboljša smučišča in kjer sneg naj­
dlje obleži, s postavitvijo te sedežnice in še 
nekaterih vlečnic bi bil zgrajen celoten si­
stem žičnic na Voglu. S tem bi dobili za­
ključno celoto, v kateri bi lahko najbolje 
izkoristili vse naprave in naravne možnosti 
za smučanje na tem področju.

Vendar pa so ti načrti ostali le na papir­
ju, ker za predvidene žičnice ni bilo denar­

ja. V »Transturistu« pravijo, da so sedanje 
zahteve pri najemanju kredita, to je osemod­
stotne obresti in osemletna doba odplačila, 
preostre, da bi se jim ga splačalo najeti. Ce 
bodo banke tudi v prihodnje vztrajale pri 
sedanjih obveznostih, dvomijo, če bodo lah­
ko sploh nadaljevali z gradnjo na Voglu.

Manjkajoča milijarda
Denarja za ureditev Vogla pa bo treba 

še precej. Po sedanjih predračunih vsaj mili­
jardo S dinarjev. Razen že omenjenih žičnic 
na smučiščih in ureditve smučarskih prog 
je tu še nujno potrebna boljša povezava z 
dolino. Čeprav je od otvoritve gondolske 
žičnice minilo komaj dobra tri leta, že nekaj 
časa ugotavljajo, da je postala zelo ozko 
grlo, še posebno pozimi.

Na oddelku za žičnice pri »Transturistu« 
so se že lani lotili izboljševanja povezave z 
dolino. Letos spomladi so imeli pripravljene 
načrte za rekonstrukcijo sedanje nihalke, 
pri kateri naj bi zamenjali skoraj vse dele

in s tem podvojili njeno anogljivost. Vendar 
pa so kasneje ugotovili, da taka rešitev ne 
bi bila najboljša in da bi bilo smotrneje 
zgraditi novo gondolsko žičnico. Novo nihal­
ko bi postavili desno od sedanje. Njena 
spodnja postaja bi bila niže doli, pri cesti 
proti hotelu »Zlatorog«, zgornja pa pri seda­
nji zgornji postaji.

Prednosti 
dveh žičnic

narekovalo več 
je že v osnovi

Tako odločitev jim Je 
razlogov. Rekonstrukcija se 
pokazala za zelo drago, tako da bi bil uči­
nek vloženega denarja manjši kot pri novi 
žičnici. Rekonstruima nihalka bi lahko pre­
peljala na uro 350 do 380 ljudi, kar je še 
vedno daleč premalo za gnečo, ki nastaja 
ob konicah. Ob rekonstrukciji bi bila za 
kak mesec ali dva pretrgana povezava Vogla 
z dolino, kar bi povzročilo precej nevšečno­
sti. Ob spodnji postaji nihalke so že sedaj

na tesnem s parkirnimi prostori. Ce bi Jih 
hoteli povečati, bi zaradi nepripravnega te­
rena rabili kar 50 milijonov S dinarjev. Ob 
spodnji postaji nove žičnice pa bi prav lah­
ko uredili veliko parkirišče.

Dve žičnici pa bi omogočili tudi boljše 
izkoriščanje zmogljivosti, ker bi nujno obra­
tovanje ob različnem številu potnikov lahko 
kombinirali. Ob na j več jem obisku bi obe 
skupaj prepeljali iz doline na Rjavo skalo 
650 potnikov na uro, to je več kot trikrat 
toliko kot sedaj. Menijo, da bi s tem lahko 
močno »porezali« tudi najvišje konice.

Boljša povezava z dolino je za Vogel nuj­
na, če naj izkoristi vse smučarske naprave 
in druge turistično-gostinske objekte. Sedež­
nice in vlečnice bodo lahko prepeljale na 
uro več tisoč smučarjev, ki jim bo treba 
omogočiti hiter dostop iz doline. Na Voglu 
jih bo namreč prenočevalo le manjši del. 
Večina je izletnikov, ki le za en dan pride v 
Bohinj. Ce pa od tega dne izgube skoraj po 
lovico v vrstah ga gondolski žičnici, jim tudi 
gorski smučarski center, kakršen Je Vogel, 
ne daje dovolj.

LADO STRU2NIK

teli bitko na Beli gori kar v 13. stoletje pre­
staviti, čeprav je bila šele v začetku 16. st.

In sploh sem na vsakem drugem koraku 
srečal Slovenca, Novosadčana, Subotičana, 
Osiječana!

Popoldne sem šel na stari rotovž gledat, 
koliko je ura, in vzet slovo od dvanajstih 
apostolov. Spet sem poslušal zgodbico o 
graditelju ure, ki so ga potem, ko jo je na­
redil. hoteli oslepiti, da ne bi še v drugih 
mestih take umetnije postavil. Pa je bil mo­
žakar zvit in je rekel, da mora še nekaj po­
praviti in ko so ga v stolp spustili, ure ni 
popravil, ampak zanalašč polomil. In šele, 
ko so mu obljubili, da ga ne bodo oslepili, 
je uro spet v tek spravil. Ta ura je res lepa, 
vse kaj drugega, kot tista moja Aretta.

Drugi dan, to je bilo v ponedeljek 14. av­
gusta, sem vzel slovo od Prage in se z lini­
jo 2 popeljal čez celo mesto. Stal sem pri­
bližno dve uri na cesti v Brno in bi verjet­
no še stal, če se ne bi neka Čehinja k me­
ni postavila in me spravila najprej do Kut- 
ne hore, kjer mi je pokazala največjo, pred­
vsem pa eno izmed najlepših gotskih cer. 
kva v Evropi. Njene dimenzije so res veli­
častne in kar verjeti nisem mogel, ko je 
vodnik rekel, da so kamnite skulpture visoke 
kar štiri metre in da je od tal do najvišje 
točke na stropu kar 33 metrov!

Iz Kutne gore do Caslava sva se potem 
peljala s tovornjakom s prikolico, ki je bil 
naložen z granitnimi kockami in je šest- 
odstotni klanec — kar precej dolg — zvozil 
z direktno. Sploh so na Češkem tovornjaki 
zelo dobri, na Švedskem ali v Nemčiji ni­
sem doživel boljših in tudi tako dobrih ne.

V Brno sem se pripeljal z motorjem Ja- 
wo. s čelado na glavi — tiščala me je kot 
sam hudir — sem zavzel Brno. Zvečer sem 
v hotelu »Družba« na Leninovi cesti videl 
izobešeno jugoslovansko zastavo. Drugi 
dan sem v mestu marsikaj videl, med dru­
gim tudi grad, v njem pa slike s podpi­
som: jugoslovanski prostovoljci v španski 
državljanski vojni. In ko sem vso stvar še 
malo bolj natančno pogledal, se mi je za­
zdelo, da sem si z enim izmed ljudi na sli­
kah presneto blizu. Ko sem doma potem 
vse stare slike zbral, sem bil že kar prepri­
čan. Na sliki je bil namreč moj stric, ki se 
je v Španiji boril proti Francu in je potem 
42. leta nekje v dolenjskih gozdovih obležal 
.„Nasproti čisto novega modernega gleda­
lišča sem pa videl zelo velik spomenik sre­
di zelenega in z rožami posajenega parka 
na katerem je pisalo z velikimi črkami: 
Naj živi veliki maršal Sovjetske zveze Stalin! 
No sem si mislil, nimajo samo Albanci 
Stalinovega spomenika, Moravci ga imajo

Na mojem nadaljnem popotovanju po me- 
stu sem naletel na veliko cerkva in vse so 
bile nabite z živimi elementi človeške druž­
be. Ena izmed cerkva je bila tako nabita 
da so ljudje na cesti stali in presneto je 
bilo treba ljudi »prositi«, da so se toliko 
umaknili, da je lahko tramvaj peljal.

Pomislim, kaj za vraga, da se danes vse 
bogu priporoča, in se spomnim- veliki 
šmaren! Praznik torej, glej no, kdo bi si mi­
slil ... Tako kot pri nas na Muljavi 
Spomnil sem se na dom in na to, koliko ča­
sa sem že na »cesti«, in pa na vse tisto, 
kar je zvezano z našo eksistenco pod kmeč­
ko firmo.

Pa nisem dolgo na to mislil, kajti iz pre­
mišljevanja me je prebudil glas ljubljan­
ski:

»Kupite dinarje?«
»Ne, vzamem jih pa!«, odgovori glas do­

lenjski.
»Oooo!«, se čudijo ljudje iz ficka.

*
Na postaji sem srečal dva Mariborčana, 

ki sta se v Krakov odpravljala.
»Samo pogledat greva, zvečer sva že na­

zaj, ker greva nato v Prago in čez Katowi­
ce v Varšavo,« sta dejala in sedla v Austin 
Morrisa. Jaz pa se spredaj postavim, pa­
lec dvignem in rečem: »V Krakov prosim!« 
Zasmejala sta se, me v hotel odpeljala, da 
sem potni list, vzel, in šli smo.

Olomuc, Ostrava in — carina.
»Pa ste to vi?« vpraša tovariš carinik 

mojega slovenskega sobrata.
»Menda, kdo pa drug!« zatrdi maribor­

ski bradatec.
»Ne verjamem!«, odkima uniforma. »Kje 

pa imate na sliki brado?«
»Brada mi je že potem zrasla, slika je 

bila namreč narejena že pred enim letom!« 
mu je odgovoril.

»Zal nam je, ne moremo vas spustiti na 
Poljsko. Ne vemo, če so dokumenti res 
vaši.«

»Vrag naj vas pocitra!« se huduje mari­
borska brada in po krajšem posvetu smo 
prišli do zaključka: Ce brada ostane, kdo 
lahko jamči, da bo njen lastnik kdaj koli vi- 
vel Poljsko? Torej: kocine naj ostanejo na 
Češkem, lastnik pa naj gre naprej.

Frizerija je bila kar na carini in čez če­
trt ure smo se že tresli po poljskih luk­
njah.

V Krakovu pa smo se počutili kot be­
rači, oziroma kot tisti skopuh, ki je na zla­
tu .sedel, pa od gladu umrl. Imeli smo do­
volj denarja s seboj, hodili pa smo lačni po 
mestu in razglednice so bile za nas predra­
ge .. . le poslušajte!

Pričelo se je z juho v hotelu. 21ico sem 
tretjič v krožnik namočil, ko se za menoj 
postavi mož postave in vpraša:

»Imate denar?« Pokažemo mu zlot, da 
bo vedel, da Jugoslovani ne hodimo okrog 
brez denarja!

»Ne, pokažite mi potrdilo!« veli. Kakšno 
potrdilo? Hopla, sedaj mi je pa v glavo pad­
lo. Poleg tega pa mi je padlo v glavo še ne­
kaj — namreč, da bomo zelo slabo opravili, 
ker je bil list papirja, ki ga dobiš na cari­
ni in na katerega vpišejo, koliko poljske va- 
*u , Prineseš čez mejo — popolnoma pra­
zen Tudi hrbtna stran z rubriko, v katero 
vpišejo banke in menjalnice, kaj ste zame­
njali, je bila prazna . . . Pomolimo mu to­
rej ta »cegelc« pod nos. on pa reče:

»Vi nimate denarja. Tu piše, da ste 
b r e z denarja. Kosila ne boste mogli pla­
čati, zato vas lepo prosim, da odidete!«

5u,stili, smo kosil° v hotelu in s pra- 
odšIi ven. Zavili smo v kiosk, 

da bi kupili razglednice, oa je takoj Dri-

mrnalnn6^ CiVlliSt in dejal Prod“jalki, da 
piU*81110 denarja’ tore-> ne moremo nič ku-

Kaj bi: mahnili smo jo nazaj na Češko.
___________  * ILIJA BREGAR

Prihodnjič: Proti Dunaju
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Matko Peić

Hrvaška zemlja
Odlomki iz potopisa

Od Zagreba 
do Osijeka

Kadar potujem v te kraje, je vselej je­
sen. Vse, kar doživljam tukaj, zapisujem z 
blago utrujenim pogledom skozi mokro ste­
klo železniškega voza, brez misli, brez vo­
lje, da naj bi to bil nekakšen November, 
kajti ta pokrajina je močnejša od ljudi in 
pomeni svojevrstno lepoto.

Stopam torej ob svojem psu — v sanjah 
— in oba vlečeva na uho, kako jesen moč­
virne travč zazibava v sen. Noč je zelena od 
perja divjih rac. Preslabotne so najine oči, 
da bi odkrile krhke obrise še neprujenih 
slok. Voda, ki poleti vzkipeva iz vzbrstelih 
zlatic in iz žabjih paglavcev, se je vsa tem­
na sesedla na dno. Vstopil sem se ob ru­
meno nogo psa in prisluškujem, kako se 
dani. Polja, vsa mehka od strohnelega 
cvetja, od gob. ki so izdihnile, in od suhih 
mravlincev — leže pred menoj brez vala, 
brez gub. Kot mehka utrujenost je ta jesen­
ska pokrajina. Tale mokri mah je s svojo 
močno zelenino zmešal glave celo najbolj 
treznim rimskim cesarjem. Ko bi me kdo 
videl ob tej zgodnji, predjutmji uri, kako 
se potikam po njem, kaj bi dejal? Pa ni ni­
kogar, ki bi me lahko videl. Vodeničaste 
ženske v posteljah ali tiste s sladkorno bo­
leznijo so bile preslabotne, da bi skozi svo­
je majcene in orošene šipe uzrle mene in 
to sladko pogubo podravske pokrajine —

lovca in psa nad vodo in mahovjem. Kot 
bi bila štorklja stegnila svojo rdečo nogo. 
Nekdo je naslonil blazino ob okno. Dani 
se ... Prebujam se.

Nekaj posebno mikavnega je streljati v 
mokro nebo, ob jutrih, v krhki in drgetavi 
kljunačev obris. Do grla sem sit zajca, s pas­
jim gobcem raztrganega trebuha v vitkem 
leščevju. Eh, kljunač! Ko z njegovih vitkih, 
lahkotnih nožič kaplja močvirsko blato na 
ubito zajkljo v zelniku! Ne vem, ali je več­
ja sreča, kot po prebiranju ruskih roma­
nov priti ob svitu sem s svojim naspanim 
psom in s streznjenim očesom, pa gle­
dati to pokrajino, vso iz blata in neba. In 
meriti s puško natančno, čisto. Ko sem tu, v 
močvirjih, streljal sloke in divje race. sem 
se učil melodije nenavadne slavonske proze, 
čudaške, toda jasne. Zahotelo se mi je, da 
bi pisal takđ mokro in tak<5 zlahka, kot leti 
kljunač. V tem kraju sem začel pisati te po­
tepuške strani.

Vse dokler bo na svetu ta đeželž našega 
severa, bodo kljunači, divje race in divji go­
lobje večno čakali mlade mestne lovce in s 
svojimi stoterimi preleti večno ponujali oče­
su vznemirljivo, visoko in razkošja polno 
krivuljo smrti.

Okrog Siska
Vse hrvatske reke so mi pri srcu. Kolpa 

še prav posebej. Kolpa, zelena, črna in

Od Kolpe 
do Donave

Ob potopisni knjigi Matka Peića „Skitnje4

Tak vtis imam, da je napačna sodba ti- 
st'h. ki umetniško potopisje kot postran­
sko književno zvrst skušajo izriniti iz či­
ste literature. O tem nas lahko zgovorno 
prepriča pred kratkim izšla Peičeva knji­
ga na nekaj sto straneh, v kateri je kot še 
nikoli doslej prikazan tako rekoč ves rav­
ninski svet Hrvatske. Prikazan živo, sli­
karsko, umetniško, v vsej tisti naturni prist­
nosti, ki na tako dostojanstven način 
združuje ne samo ljudi, ampak vse živo na 
zemlji, od rastlin do živali.

če se ozremo v zgodovino, zlahka ugoto­
vimo, da je v hrvatski književnosti potopis 
je tista zvrst, ki je pognala močne korenine 
že pred stoletjem in četrt, v ilirskem ob­
dobju. Njen pomemben začetnik je Matija 
Mažuranič s knjigo »Pogled v Bosno« 
(1842), s pripombo, da je že tri leta pred njim 
s tremi dopisi iz Dalmacije in Trsta v »Da­
nici ilirski« skušal Ivan Tmski začrtati prve 
steze hrvatskemu potopisju.

Do druge svetovne vojne se je izkazala 
dolga vrsta hrvatskih potopiscev, ki so spo­
znavali domovino s pokrajino in dogodki 
doma in v širokem svetu. Vraz je napisal 
doživetja s poti v »gornje«, slovenske stra 
ni. Antun Nemčič v »Putositnicah« svojo 
pot skozi Slovenijo v Italijo (1845), Kukulje- 
vic Dalmacijo in Bosno, Veber-Tkalčevič 
Carigrad, Rački Rusijo, Dragutin Lerman Afri­
ko, Dukat London, Matoš Švico, Paris in 
Hrvatsko Zagorje, Petar Tomič Kavkaz, 
brata Seljan vnovič Afriko, Radič Rusijo, Hor- 
vat-Kiš Istro.

Med prvo in drugo svetovno vojno so 
imeli poglavitno besedo Miroslav Krleža 
(Izlet u Rusiju, 1926), Fran Mažuranič (Od 
zore do mraka z izleti v Afriko), Slavko 
Batušič (več knjig, posebej Skandinavija) in 
August Cesarec (Ukrajina, Rusija, Španija). 
Po zadnji vojni velja omeniti dela Marka 
Foteza, Josipa Badaliča, Nazora, Petra Sege- 
dina (Na putu, 1953), Marijana Matkoviča 
in Gustava Krkleca. Kdor bi se rad podrob­
neje poglobil v hrvatsko potopisje, naj vza­
me v roke obsežno knjigo »Hrvatski puto 
pisci 19. i 20. stolječa«, ki jo je na skoraj 
700 straneh večjega formata izdal dr. Slavko 
Ježič (1955) in ki predstavlja prvo antologi­
jo te književne zvrsti pri Hrvatih.

Prav zadnjih nekaj let pa je hrvatsko 
potopisje doživelo krepko obnovo in zavze­
ma za trdno prvo mesto v vseh jugoslo­
vanskih književnostih. O njegovih najteht 
nejših predstavnikih le nekaj besed. Saša 
Vereš je tiskal kar tri potopisne knjige 
(o Siciliji, severni Afriki, Rusiji), čudovite 
so potopisne strani pesnika Zlatka Tomiči- 
ča, ki so nastale v zvezi s posameznimi pes­
niki (Tin Ujevič, Tadijanovič) o Liki, zaled­
ni Dalmaciji, Hercegovini in Slavoniji, pa 
še s Cehoslovaško (U zemlji Samovoj, 1966). 
Omeniti je treba še Bogdana Stoparja (Pa­
lestina, srednja Evropa, Skandinavija), dr. 
Grgo Gamulina (Italija), Josipa Badaliča, Iva­
na Katušiča, Vladislava Kušana, Miroslava 
Madera. Antuna Polanščaka, Mladena Klje- 
naka itd.

Matko Peič je po poklicu pravzaprav raz­
gledan likovni zgodovinar in kritik. Prav le­
tos je izdal obsežno študijo o francoskem 
slikarstvu 18. stoletja. Kot potopisec pa se 
je razvil zlasti zadnjih nekaj let, ko je v re­
vijah »Forum«. »Kolo« in drugod tiskal od­
lomke svoje sedanje knjige. Pravkar izšla 
dvojna številka »Fortuna« (9—10) pa prina­
ša njegov obširen potopis »Jesen na Polj­
skem«. ki se bo še nadaljeval.

V čem je posebna vrednost njegove knji­
ge »Potepanja«? V prvi vrsti v tem, da je 
res literarno napisana. Pisatelju se nika­
mor ne mudi. Poglobil se je v najintimnej­
ša dogajanja v ljudeh in živalih, obšel kraje 
in dolinski oziroma ravninski svet Hrvat­
ske vzdolž in počez, posebej Posavino in 
Podravino in Podonavje vse do Zemuna. Vi­
det je toliko novega, česar še nikoli ni bilo 
zapisano s peresom, človek ima vtis, kot da 
je pisal s čopičem, tako plastične in življe 
nja polne so strani njegove knjige, ki jo je 
izdala Matica hrvatska.

Izjemen smisel ima za živalski in rast­
linski svet. Ne gre za nikakršne strokovne 
opise. Ne. Gre za umetniško transpozicijo 
vsega, kar se dogaja, za povezavo med vsem 
živim v teh pokrajinah. Tudi posegi v zgo­

dovino so take vrste, da samo povečujejo 
umetniški vtis. Peič je namreč resnično od­
kril pradavne svetove hrvatskega podeželja 
in njenih voda. Ni je menda ribe ne živali, 
od ptic do divjadi in plazilcev, žuželk itd., 
ki ne bi bila smotrno in smiselno vpletena 
v pripoved, v ta drobnogledi film vsega, 
kar spremlja preprostega hrvatskega člove­
ka od rojstva do groba.

še besedo o jeziku. Znano je, da živi 
med ljudstvom nešteto sinonimov za vse 
mogoče stvari. Videti je, da je Peič dolgo za­
pisoval. se poglabljal v prvinsko Izrazje in 
nam s to knjigo oživil na stotine nepričako­
vanih, čisto novih poimenovanj za vse mo­
goče, za nižje vrste živalskega sveta, za vse 
mogoče cvetlice in za rastlinstvo sploh, po­
sebej še za gobe. In njegove primere! Vča­
sih se zazde človeku naravnost drzne. Pa 
niso. Stkane so zelo premišljeno, s takim 
posluhom, da človeka prevzamejo. Nekaj 
moškega, vitalnega, celo dostikrat naturali­
stičnega je v Peičevem pisanju, tistega 
kmečko krepkega, pa pristnega, kar človeka 
ne samo pritegne, ampak naravnost priku 
je, da mu z užitkom sledi.

Rekel bi. da je Peičeva potopisna knji 
ga eno najtehtnejših umetniških dejanj na 
področju hrvatske književnosti letošnjega 
leta. Zlata knjiga o domači zemlji, vsa soč 
na in polna, da teče čez rob.

TONE POTOKAR

svetlo rumena. Kolpa, zelena v zgodnji po­
mladi, ko se na njenem dnu prebuja maj­
cena rimska nimfa in se spričo njenih bro­
nastih smehljajev vinogradi bočijo v naj­
slajše, najbolj vlažne prsi. Ta pomladanska 
zelenost Kolpe je tista zelena pega, ki jo 
vidiš romati po turopoljsklh vaseh in ki zali­
va pločevinasto jabolko zvonika prav ka­
kor vrat starega racmana z najbolj zgovor­
no zeleno barvo. Ta zeleni nadih Kolpe, ki 
Je bolj nežen kot močvirski mah, je lah­
kotnejši kot nebo po dežju in kot naj lep 
ši pomladanski smehljaj.

Kolpa, črna med naplavinami, kjer na 
strohnelih mečih trstičja krvaveča hrvatska 
štorklja sanja neverjetno mirna in bolest­
na obrežja. Ob njej potrepetava sladka živč­
na razdraženost vaškega psa, ki s podolgo 
vato glavo, vso rumeno od slokinih jajc, 
mežika proti mesecu ki’ visi v trstičju in 
medlikavo sveti med zablateno odvrženo sve­
tilko in crknjeno mačko. In posavsko blat­
no nebo, ki vzdrgetava v njenem rastlinju, 
nasičenem z močnim nočnim dežjem, za 
radi katerega ljudje vlačijo čolne na suho. 
medtem ko se zelene rege oglašajo iz gr 
movja, ki je skuštrano kot lasje po naj 
bolj divjih objemih

Kolpa, rumena pod jesen, ko teče kot 
svila, kot rumena svila poplavljenih pašni­
kov. Ta lesket, nekje na sredi med barvo 
vina in las, odteka kot najbolj nevarni glav 
ni tok in nosi s seboj težke pooglenele pa 
nje in lahkotne smehljaje že kasnega po 
poldanskega sonca

Čoln na Kolpi! Njegov mokri, priostreni 
les podrgetava v trstičju kot poljubljajo 
ča ustnica. V njem ni ume strasti kajaka 
in ne zmikavnosti sandolina — ves težak, 
pijan se zapodi naravnost v globoko noč, 
čez pripognjeno trstičje in naplavine, rumen 
spričo v reko pogreznjene mesečine.' In ves 
žalosten je. Zato, ker ni ostal na turopolj 
skem dvorišču za korito, iz katerega bi pod 
večer konji pili vodo. Kdo ga je položil na 
Kolpo, ga spustil v te sanje, v to bolezen, 
v to posteljo lepe bolnice? Med temnim vod 
nim rastlinjem in belim mesom krapov, ki 
se polesketava med ostarelo mesečino in 
ohlajenim ogljem ciganskega ognja — tam 
gre njegova nočna pot. O polnoči, ko so moč 
vir j a rumeno vzcvetavala — so mokri od 
vina v davnih časih tukaj v čolnih prepevali 
stari Iliri: nežno in razumljivo. V čolnu je 
metal Smo senco Ljudevit Posavski. Skrat­
ka: ležati tukaj med mehkimi žabjimi prs 
mi, na ustni strohnelega čolna — črn spri­
čo tuje črnine. In lahkoten viseti med kr 
hkim trstičjem in vzdihovati med močvir 
skimi penami.

Okrog Broda
Ne vem, če lanko nevihta kje bolj na 

široko in z večjo silo pokaže očesu svoje 
veličastje kot na ravnini okrog Broda, tule 
okrog Garčina, kjer so ji vzdeli turško 
ime: salauk. Prav tako mi ni znano, če 
lahko kje gromi ponudijo ušesu bolj groz­
no razdiralno moč kot v tem kraju krotkih 
živali in prostodušnih ljudi. Izjemni trenut­
ki, ko spregovori podivjana ravninska nara­
va! Kot bi se prekucovalo velikansko nebo! 
Jasnine zmanjkuje. In zemlje zmanjkuje. Vsa 
počrni Vse bi se rado poskrilo: krt pod hlev. 
črv v posteljo, kokoš v prah. mačka v shla- 
jeni pepel krušne peči. Pes s kot led zele­
nimi in lesketavimi očmi išče človeka.

Nevihta se bliža počasi, toda stanovitno. 
Dva ali tri dni pred njo lazi po zoranih nji­
vah nekak nižinski veter, ki diši po ocvelem 
španskem bezgu in zaudarjajoči mrhovini. 
Ciganko peče mleko. Nebo pod večer por­
deči kot velikanski kotel kipečega žganja. 
In potem se ti nekoč popoldne na lepem pri­
tihotapijo v sobo velike, goste, hladne sen­
ce: v črno odenejo porcelan, ležejo na po­

ročno fotografijo, zmotijo te pri branju ru­
skega romana Slišiš mlačen veter, kako po­
bira po vasi drobne smeti. In poplesuje z 
njimi okrog oglov, kjer se navadno shajajo 
psi ali postavajo pijanci. Bron zvona. Ne­
besni svod se podira! Oblaki vise kot krva­
ve kravje kože. Vsepovsod nekakšne barve 
natolčenega človeškega mesa. Beli petelin 
je potemnel. Oblaki se izvijajo iz svinjaka, 
izginjajo med španski bezeg — vedno bolj 
črni, vedno bolj kosmati. Hladen veter se 
zapodi natakarici pod vročo, golo peto, v 
zevajočo copato Kaplanu nosi smetje v oči. 
Na vaški prodajalni, katere vrata poškri- 
pavajo kot sesušena krsta, otepa veter s 
šopom sena in suho zajčjo kožico. V rume­
nem m črnem mravljišču vre. Muha molči 
med trepalnicami vola.

In takrat je vse vzplamenelo! Konji so 
začeli hrzati v plameneče nebo. Trta se je 
zamajala v nižinskem vinogradu tik poko­
pališča. Grom je iskal ojnice, da bi treščil 
vanje, raztreščil je plužne, usekal v kotel, 
da se po dvorišču zatrkljalo razsušeno ko­
rito, v katerem so sicer strgali ščetine z za 
klanih črnih prašičkov. Nižinsko bobnenje 
udarja v obrobja njiv. Obzorje je en sam 
lesket. Iz razbitih koruznih zob brizga mle­
ko po komaj zraslih zavihanih laskih. Las­
tovki se kruši gnezdo. V Karduševcih poka 
belo meso buč in zeleno seme se cedi na 
krtino. V Gunji udarja strela okrog krušnih 
peči. Vnel se je senik. Vse do Orolika orje 
vihra črno zemljo. Okrog Sikirevcev pobob- 
neva tundra. Predrto rešeto. V Tmjanih je 
treščilo štorkljo s strehe. V Cerni je pre­
lomilo grbasto vrbo. V Rajevem selu je 
okrog cerkve sv. Mihela steptalo koprive. 
V bedrih bukev nekaj godrnja. V ječmenu 
zdihuje. Krompirišča se kotalijo. Podivjani 
konji s prebliski v grivah hrzajo pod gore­
čim hrastom. V Ježeviku raznaša črve. Po 
Klakarju frči fazanje perje. Na ravnem po- 
brneva v nižinskem ovsu. V Jarugah je po­
kleknila krava, šoja v Podvinju ne miga z 
repom. V Duboviju je jerebica naslonila prsi 
na drhtečo zemljo. V Črnem potoku je kro­
kar zaprl oči. V zvoniku sv. Matije so se go­
lobi spremenili v blazinice. V Andrejevcih 
pa se sajasti dimnikar nasmiha, ko v vaški 
krčmi zliva žganjico vase in razpet vdihava 
široki in ostri duh po hrenu iz natakari­
činega vrta, ki ga je bila preorala strela.

Ko je bila ujma mimo, se je odprlo sla­
vonsko nebo. Skozi s kisikom nasičeno ozrač­
je je siknilo velikansko sonce. Močerad se 
je odpravil na sprehod, ves črn in rumen. 
Človeško dolgočasno se razgleduje po dalj­
nem. z naplavinami zasutem obzorju. Ko bo 
zajel polno mero z gromi odišavljenega zra­
ka, jo bo pobrisal nazaj, v svojo temo, v 
podzemeljski svet, ki je pijan od mlačne 
deževnice. Deček bi rad s prsti, zamazanimi 
z vlažno prstjo, prijel polža za stegnjeni ro- 
žiček. Župnik pije belo kavo in opazuje ilo­
vico, ki se poceja čez cesto; Cigani se na­
smihajo mavrici, črni, rdeči so jo ubrali pro­
ti Dakovu.

Ob Donavi
So mesta, ki jih boš odkril z očesom. 

In spet druga z ušesom. Vukovar boš zavo­
hal Duh po mokrem krznu nekakšne moč­
ne nevidne zveri se ti zapleta med lase, pod 
pazduho, ustavlja ti dihanje. Ta živinski duh 
naredi vse vlažno. Uniči šumot v svili žen­
skega nedrčka, ostri pok pasjega biča. Vu­
kovarsko nebo je rumeno. Odpočiva si na 
starih, razpadlih ladjah, na mahu, ki se je 
preobjedel trupelc obrečnih krtov. Čapljino 
perje boš našel v žlebu samostanskega po­
slopja, na mačehah na pokopališču, v me­
sarjevih laseh, v copati mestne babice. Vu­
kovar leži na jastrebini, na dristavcu, na 
pirnici — v naplavljenem blatu kot oploje­
na bobrova samica.

Prevedel TONE POTOKAR

Nove knjige
Pavle Zidar:
OČE NAŠ

Novi roman Pavleta 
Zidarja, ki ga je izda­
la mariborska založba 
Obzorja, je nadaljeva­
nje teksta »Sveti Pa­
vel«, ki je izšel pri isti 
založbi pred dvema le 
torna. Zgodba se nam 
reč začne tam, kjer se 
»Sveti Pavel« konča 
tedaj, ko priženejo 
skrivača Debevca v vas 
med ljudi. Pisatelj nam 

v tem delu slika Dolenjsko nekaj let po voj­
ni. Svoje ustvarjalne izkušnje je uporabil 
pisatelj tudi v novem tekstu, kjer je zani­
mivo in za bralca hvaležno oblikoval pri­
mitivno kmečko življenje, hkrati pa pokazal 
nadpovprečen posluh za nekatere smešno 
bridke stalnice človeške eksistence. Nov ele­
ment v romanu so neposredna avtorjeva 
premišljevanja o velikih objektivnih vpraša­
njih našega časa in naše zemlje, premišlje­
vanja, ki so kajpak zelo osebna. Toda četu­
di ne soglašamo s temi meditacijami, jim 
ne moremo odreči iskrenosti, notranjega 
napora in prizadetosti. Novo slovensko pri­
povedno delo je zato prikladno, da se ob 
njem ponovno seznanimo s samoniklim slo­
venskim avtorjem. Za opremo je okusno 
poskrbel Bronislav Fajon. Strani 346.

PREŠERNOV KOLEDAR
Prešernov koledar za 

leto 1968 kaže po svoji 
zunanji obliki veliko 
prizadevnost. Format,

..... ki naj bi se končno u-
' stalil. Je prevzel veli-

................ '1 kost starih koledarjev,
ta velikost pa je omo­
gočila precej vzorno o- 
premo: to uvaja že na­
slovna stran z repro­
dukcijo slike G. A. Ko­
sa iz sprejemne dvo­

rane skupščine Slovenije, sicer pa je sam 
koledarski del v znamenju reprodukcij del 
najbolj znanih slovenskih slikarjev. Repro­
dukcije so — razen Jakčevega portreta Pre­

šerna — barvne. Tekstni del se spominja 
nekaterih pomembnejših dogodkov iz par­
tizanskih dni v Sloveniji ob njihovi petin­
dvajsetletnici (Miroslav Luštek), Jože Zu­
pančič pa objavlja nekaj osebnih spominov 
na oktobrsko revolucijo. Tone Ferenc piše 
o padcu fašizma in kapitulaciji Italije 1943. 
leta, Albert Rejec pa o Slovencih v Furla­
niji. Skrivnostno kitajsko kulturno revolu­
cijo prikazuje v obsežnejšem članku Egon 
Tomc. Popotni vtisi Draga Kralja iz Kosova 
in Metohije utegnejo vzbuditi precej zani­
manja spričo tega, da Je bila ta dežela do 
pred kratkim le predmet naših meglenih 
predstav. O mednarodnih organizacijah v 
sodobni mednarodni skupnosti piše dr. Vla­
do Benko, o olimpijskih igrah v Mehiki 
Drago Ulaga, o državah srednjega vzhoda 
France Planina, o radijski astronomiji dr. F. 
Dominko, o vesoljski tehnologiji inž. Vlado 
Ribarič, o izumirajočih živalih dr. Anton 
Polenc itd. Leposlovni prispevki so bolj 
redki (Ivan Potrč, Moravia). Koledar, ki 
ima še več drugih zanimivosti, med drugim 
članek A. šteblaja »Nekaj o barvnem dia­
pozitivu«, inž. Alojza Černeta o poljski per­
nati divjadi i. dr., sta uredila T. Fajfar in 
I. špolar. Brez reklamnega dela 153 strani.

PROZA STAREGA EGIPTA
S pričujočim Kon­

dorjevim zvezkom (šte­
vilka 89.) smo dobili 
vsekakor zanimivo de­
lo. Sicer je staroegip- 
tovska pripoved neko­
liko obsežnejša, kakor 
je predstavljena v tem 
izboru Frančka Bohan 
ca (ta je tudi urednik, 
avtor spremne besede 
in opomb), vendar tu­
di v tem obsegu nudi 

vsaj bežen vpogled v staro kulturo faraon­
skega Egipta. Izrazita značilnost staroegip- 
tovske proze Je, da je zvesta podoba svoje­
ga časa, potrebno pa se je vživeti v takrat­
ne zgodovinske in družbene razmere, da se 
nam ta literatura prikaže kot živo zrcalo 
stvari in dogodkov. Po obliki so te zgodbe 
večinoma pravljice, vendar ne tiste, ki Jih 
poznamo iz orienta ali iz Grimma, tu so v 
realistično pripoved vključeni čudežni mo­
tivi, ki pa ne zameglijo konkretnih dejstev.

Sinuhejeva zgodba je npr. prava psihološka 
novela v svetovni književnosti. Primerjave 
te proze z drugimi starimi in tudi manj 
starimi literaturami nam povedo, da je sta- 
roegiptovska pripoved obravnavala proble 
me in snovi, ki so večni problemi človeka, 
govori nam o tem, kako je človek pred tri- 
tisoč in več leti živel, čustvoval in mislil 
Izbor je prevedel Mirko Avsenak, opremil 
Branko Simčič, založila pa založba Mladin­
ska knjiga v Ljubljani. Z reprodukcijami 
Strani 117.

TEŽKA URA

f Ki'r

-
:> •

PR8ŽA STAJttfiA EBIHA

Proučevanje parti­
zanske dramatike je
morda bolj zanimivo, 
kakor bi si spričo ne­
katerih znanih aktivi­
stičnih in neprepričlji­
vih odrskih besedil 
lahko mislili. Pred 
vsem jo moramo spre 
Jeti z vsemi kvaliteta 

i * mi in slabostmi, saj
lEZIft iSEA Je izraz časa in njego
*”’**’“*“ vih potreb: njena veli

ka zasluga Je v tem, da je gledalce, ki so 
se na vsakem koraku srečevali s smrtjo, ve 
drila in bogatila, hkrati pa dvigala in bodri 
la. Vodstvo slovenskega narodnoosvobodil 
nega gibanja Je od vsega začetka razvilo 
široko, gibčno in uspešno propagando, ka 
tare sestavni del je postalo tudi partizan­
sko gledališče: njegov namen seveda ni bil 
le politično propaganden, temveč tudi kul­
turno umetniški. Vsekakor je pomen parti 
zanske dramatike tolikšen, da si je le-ta za 
služila svoj zvezek Kondorja, ki prinaša iz 
brana dela iz domače in svetovne književ­
nosti. Tako objavlja zvezek 94. (urednik 
Franc Zadravec) izbor partizanskih iger, ki 
ga Je uredil in mu spremno besedo napisal 
Ferdo Fischer, igre Mileta Klopčiča (Mati), 
Mateja Bora (Težka ura, Raztrgane!, Gos­
pod Lisjak), Vita Zupana (Punt), Jožeta 
Bona (Zločin na novomeškem trgu), Zvo­
neta Sintiča (Naš pohod), Marjana Kozine 
(Štirje bratje) in Franceta Vrega-Mileta 
(Morale Je zmanjkalo), razen teh pa še 
pravljično igro dveh neznanih avtorjev 
»Hruatač«. Knjigo je za založbo Mladinska 
knjiga v Ljubljani opremil Branko Simčič. 
Strani 171.
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Robert Hlavaty9 70

Mojster svedra 
in čopiča

Jubilej enega izmed organizatorjev 
kulturnega življenja tržaških Slovencev

OD NAŠEGA TRŽAŠKEGA DOPISNIKA

Srečal sem ga med predstavniki prosvet­
nih društev v Gorici. Vsak torek opazujem 
njegov živahni obraz na večerih slovenske­
ga kluba v Gregorčičevi dvorani. Ujel sem 
njegov umi korak na poti od zadnje posta­
je openskega tramvaja do njegove tržaške 
ambulante. V dvorani na stadionu »1. maj« 
je z občutenimi besedami pozdravljal člane 
nekdanjih tržaških mladinskih društev. Nje­
gove slike sem opazil v marsikaterem sta­
novanju tržaških Slovencev. Pogovarjal sem 
se z njim sredi belih instrumentov v po­
starani rdeči hiši na Opčinah.

*

Govorim o Robertu Hlavatyju, zobozdrav­
niku, slikarju, uglednem in popularnem 
tržaškem Slovencu, ki je vsepovsod priso­
ten in povsod dobrodošel. Pred dnevi so 
mu zamejski Slovenci v Italiji izpovedali 
čestitko za njegovo sedemdesetletnico.

»Pa jdh ne kaže!« To sem nekajkrat slišal. 
Stara krilatica, ki pa tokrat zares drži. V 
njegov osebni opis še vedno sodijo oznake: 
vedno veder, izredno vitalen, pristen, nepo­
sreden, hudomušen in zagret za lepo in pra­
vično, in neutrudljiv.

Svojo osebnost razdaja na tri življenja, 
ki pa so skladno prepletena z življenjem 
slovenskega človeka v Italiji: na življenje 
znanega in cenjenega zdravnika, na življe­
nje slikarja-akvarelista kraške pokrajine in 
obalnih motivov ter na življenje vsepovsod 
prisotnega voditelja in organizatorja pro­
svetnega življenja med Slovenci v Italiji.

»Rodil sem se v Trstu, v ulici Sv. Fran­
čiška, 4. decembra 1897. Starši češkega po­
rekla so zaradi očetove premestitve prišli 
v Trst. Ker me je hotel oče napraviti za 
uradnika, me je zapisal v nemško šolo v ne­
kdanji ulici Fontana. Vendar pa mi je med 
slovenskimi urami učitelj Vrščaj zanetil 
slovensko in slovansko zavest, tako da sem 
že kot desetletni fantek začutil s polnim 
srcem, da sem Slovenec,« je začel brskati 
po svojem življenjepisu. Se nekajkrat je s 
kuhavnico pomešal v loncih, kjer se je ku­
halo kosilo, ko sva sedla v ordinacijo na 
Opčinah.

Potem pa je z govorico podatkov in hu­
domušnih pripomb začel vrteti sedemdeset 
let dolg film svojega življenja. Pot razme­
roma siromašnega šolarja ga je vodila pre­
ko hrvaške gimnazije na Krku do mature 
na slovenski gimnaziji v Idriji. Leta 1921 je 
študent na ljubljanski medicini. Med tem 
časom je ustanovil »Društvo primorskih svo­
bodomiselnih študentov«. V tem obdobju 
se tudi že pojavlja s svojimi karikaturami 
v »Jutru«, s čimer se je razen s podporo 
takrat že ustanovljene Dijaške matice vzdr­
ževal. Preko zagrebške univerze ga je štu­
dijska pot pripeljala v Padovo, kjer je le­
ta 1927 promoviral za zdravnika splošnega 
zdravstva. Tudi tam ni miroval: ustanovil 
je akademsko društvo zavednih slovenskih 
študentov »Nanos«. Ves čas pa je sodeloval 
tudi v tržaškem akademskem društvu »Bal­
kan«.

Po specializaciji na Dunaju je začel v 
Trstu zdravniško prakso. Po opozorilu, da 
ga nameravajo fašistične oblasti konflnirati 
na Liparske otoke, je prišel v Ljubljano, kjer 
kot zdravnik ljubljanske bolniške blagajne 
ostal vse do osvoboditve. Njegov medvojni 
čas Je obdobje aktivnega sodelovanja in 
dragocene pomoči narodnoosvobodilne­
mu boju.

Po vojni se vrne v svoj Trst, kjer se za­
čenja njegova dejavnost zdravnika organiza­

torja ter prosvetnega in političnega delavca 
na Tržaškem oziroma v obeh conah takrat­
nega Svobodnega tržaškega ozemlja. Odgo­
voren je bil za zdravstvo pri PNOO, kasne­
je je mimo ostalega botroval rojstvu bolniš­
nic na Koprskem. Po dokončni vrnitvi v 
Trst je bil nekaj mandatnih dob predsed­
nik Slovensko-hrvaške prosvetne zveze, od 
leta 1964 pa je predsednik Slovenske pro­
svetne zveze. Ustanovil je slovenski klub v 
Trstu in bil prav tako dolgoletni predsed­
nik te prosvetne in rekreativne organizacije 
Slovencev.

»Nenehni predsednik,« je hudomušno 
zaključil svoj življenjepis, ki bi ga veljalo 
dopolniti še z eno resnico: ves svoj prosti 
čas posveča slovenskemu človeku v zamej­
stvu, ki mu je dober prijatelj in svetovalec.

Njegovo privrženost temu človeku, ne- 
utrudljivost in odsotnost slehernega samo­
zadovoljstva izpričuje tudi naslednja njego­
va misel: »Ne moremo biti zadovoljni v ce­
loti z našim delom. Malo zaradi let in malo 
zato, da bi imel več prostega časa za delo 
v Prosvetni zvezi, bom opustil popoldansko 
delo v ambulanti v Trstu. V našem prosvet­
nem življenju je včasih še vse preveč čital- 
niškega. Temperamentu in zahtevam mla­
dih je to že tuje. Razmišljati in tudi sto­
riti moramo marsikaj za posodobljenje pro­
svetnega dela, ki Je eno najpomembnjših 
narodnostnih in narodnoatno-obrambnih 
manifestacij.«

»Slikam pravzaprav od otroških let. Od 
karikature sem — ne da bi se ji odrekel 
— prešel k akvarelu, ker se mi zdi, da v 
tej tehniki najvemeje izrazim svoj značaj 
in temperament, svoj lirični odnos do zem­
lje in ljudi, ki jim pripadam z vsem 
srcem.«

Priznanje njegovi umetnosti so izrekli 
preprosti ljudje in likovni ocenjevalci obeh 
narodnosti. Spoznali so ga ljubitelji likovne 
umetnosti na Tržaškem, v slovenskih in ju­
goslovanskih mestih, v Pragi, Turinu, v Haa­
gu, karikature pa so prišle celo na ono 
stran oceana, v Montreal.

Poglejmo, kaj so o slikarju Hlavatyju za­
pisali strokovnjaki v katalog jubilejne re­
trospektivne razstave:

Direktor tržaškega likovnega muzeja Re- 
voltella Giullo Montenero: »Zobozdravnik z 
Opčin je vedno branil ln še brani z juna­
štvom, prepredenim z ironijo, ki Je lastna 
preprostim ljudem, pravico, da bi Izrazil 
samega sebe. 2e samo bežen pogled na nje­
gove akvarele odpravi zato v nas vse brid­
kosti ln dvome. Poezija nas pomiri ln po­
tolaži.«

Slovenski tržaški slikar Klavdij Palčič: 
»Cas spreminja in pogojuje odnose med ljud­
mi, odkriva neskladnosti ln prelomnice — 
ovira ali celo onemogoča sporazumevanje. 
Iz te brezupnosti, zato, da je možna pove­
zava, nam usoda zna skovati člen iz same 
človeške pristnosti, iskrenosti, naivnosti, 
otroške vdanosti v svet Izpovedi. Hlavaty je 
eden od teh členov usode.«

•

Naj mu v teh dneh jubileja tudi mi sti­
snemo roko, tako iskreno ln tako moško, 
kot to sam stori ob vsakem srečanju. Naj 
M se taka resničnost, kot Jo nenehno od­
krivamo v njegovi osebnosti, ohranila še 
mnoga leta.

IGOR GRUDEN
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Vodoravno: 1. pravni položaj, stanje, 7. 

orodje za zemeljska dela, 12. veliki italijan­
ski patriotski pesnik (Giosue, 1835—1907), 
14. atenski državnik iz 4. stoletja pred na­
šim štetjem, 16. urejevalec pričesk, brivec, 
17. nezmožnost premikanja nekaterih delov 
telesa, 19. zahodnoevropska reka, 21. nemška 
filmska igralka jugoslovanskega rodu (Nad­
ja), 22. arestant, zapornik, 23. budistični viš­
ji duhovnik v Tibetu, 24 najvišji bog starih 
Egipčanov, 25. muza veseloigre (lat. pisava), 
26. po mnenju starih veliko morje okoli zem­
lje, 29. glas, zvok, 30. predvojni in prvi po­
vojni čehoslovaški predsednik (Edvard), 31. 
drugi predsednik ZDA (John), 32. avtomo­
bilska oznaka Splita, 33. nemški predlog, 34. 
sodobni slovenski pesnik in prevajalec (Bo­
gomil, »Knjiga lirike«), 35. nalezljiva zimska 
bolezen, 36. števnik, 37. ime popevkarice 
Pinteričeve, 39. klada za sekanje drv, 40. 
plesni korak, 41. proizvajalec olja, 42. zdra­
vilo. 43. glavno mesto gorate evropske drža­
ve. 44. bolezenski izrastek na hrbtu, 45. že 
umrli slovenski pisatelj, ki je opisoval kme­
čko življenje v Savinjski dolini (Janko, »Na 
novinah«), 46. smučanje, 48. udarec z nogo, 
49. močvirska ptica, 51. po zadnji vojni umr­
li švedski zdravnik in pisatelj (Axel, »San 
Michele«), 53. v grški mitologiji hči Urana 
in Gee, 54. gruča, tolpa, 55. vila sojenica v 
rimskem bajeslovju, boginja rojstva, 56. 
okrajšava za kiloliter. 58. kemični znak za 
srebro. 59. prebivalka skandinavske dr­
žave, 60. poljska ljudska opera skladatelja 
Moniuszka, 61. grška črka, 62. plačilo za du­

ševno delo, 64. vase zaprt družbeni razred, 
65. oglarska grmada, 66. velik sesalec sever­
nih morij z značilnimi okli, 67. izvleček, 
zgoščen sok za izdelovanje pijač, 69. letni 
čas, 70. produkt v čebeljem panju, 71. naj­
večji živeči slikar, začetnik kubizma (Pablo), 
73. aparat za filmsko snemanje, 74. oficir, 
76. plezalec v stenah, 78. gora in premogov­
nik v vzhodni Srbiji, 79. mrčes, žuželka.

Navpično: 1. glavno mesto Južnega Vietna­
ma, 2. kraj pri Domžalah, 3. glavno mesto 
bivše britanske kolonialne posesti, ki je ko­
nec novembra postala neodvisna republika 
Južni Jemen, 4. prednik današnjega goveda, 
5. samoglasnik in soglasnik, 6. nemški filo­
zof, zastopnik fenomenalizma (Max, 1874 do 
1928), 7. velik tropski vodni plazilec, 8. kr­
voločna zver iz rodu mačk, 9. nemški me­
ščanski filozof (Georg), 10. angleška okraj­
šava za »gora, vrh«, 11. slovensko obmorsko 
mesto, 12. mesto v severni Italiji ob Padu, 
znano po starih izdelovalcih violin (Amati, 
Stradivari), 13. sibirski veletok, levi pritok 
Oba, 14. znamka Citroenovih avtomobilov, 
15. največji grški govornik, avtor slovitih 
»Pilipik«, 16. gozdna poseka, laz, 18. osebni 
zaimek, 20. javen prikaz znanja, 22. zimski 
mesec, 23. izrastek na glavi, 25. ljubkovalen 
naziv za sorodnico, 27. vodja oddelka v kon­
centracijskem taborišču, 28. ime gledališke 
igralke Starčeve, 30. kopalna kad, 31. riževo 
žganje, 34. hrvaški gledališki in filmski igra­
lec (Dragutin), 35. množica ljudi, 36. boja­
zen, 38. veliki španski pesnik in dramatik 
(Federico Garcia), 39. podložniško delo, 40.

ločina, stranka, 43. buška, 44. tenorist ljub­
ljanske Opere in član Slovenskega 'okteta 
(Mitja), 45. huda nezavest, omedlevica, 46. 
modro barvilo, 47. zaščitena planinska cve6 
lica, 48. eden največjih skladateljev roman­
tične smeri (Johannes), 49. ljubka gozdna 
žival, 50. veliki rimski pesnik iz I. stoletja 
pred našim štetjem (»O naravi stvari«), 52. 
izvedenec, strokovnjak, 54. himalajska koza, 
55. italijanski pesnik s konca prejšnjega sto­
letja, ki je opeval lepoto kmečkega življenja 
(Giovanni), 57. tropska ovijalka, 59. naslov 
nekdanjih najvišjih dostojanstvenikov v be­
neški in genovski republiki, 60. trgovska zve­
za sevemonemških mest od 13. do 17. sto­
letja, 61. lastnina, 63. nekdanji pravniški po­
klic, 64. obžalovanje, 65. znanstvenik, ki se 
ukvarja s sestavo, razkrajanjem in spaja­
njem prvin, 68. ribiška mreža, 69. ime ame­
riške filmske igralke Fonda, 71. stvarnik sve­
ta po veri starih Egipčanov, 72. desni pritok 
Donave pri Passauu, 73. tekoča začimba, 75. 
okrajšava za »starejši«, 77. pisemska okraj­
šava.

Nagradni razpis
Za pravilno rešitev križanke razpisujemo 

12 nagrad:
1. nagrada: 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
4. nagrada: 30 Ndin
4. do 12. nagrada: po 20 Ndin

Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na 
naslov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana, Tomši­
čeva 3, poštni predal 29. Na pisemski ovitek 
napišite NAGRADNA KRIŽANKA. Rešitvi ne 
prilagajte drugih dopisov ali obvestil. Pri 
žrebanju bomo upoštevali vse rešitve, ki 
bodo v uredništvu do srede, 13. decembra 
opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo re­
šitve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« 
in »Tovariša« v veži poslopja v Tomšičevi 
ulici 3.

Nagrajeni reševalci
Za križanko preteklega tedna smo dobili 

961 rešitev, žreb je prisodil nagrade nasled­
njim:
1. nagrada (50 Ndin): Avgust Vezovišek, Se­

novo 75
2. nagrada (40 Ndin): Tatjana Barbič, Ljub­

ljana, Mirje 27/1
3. nagrada (30 Ndin): Franc Pust, Ljubljana 

Ciril-Metodov trg 20/1
4. do 12. nagrado (po 20 Ndin) prejmejo: 

Vida Simončič, Novo mesto, RagoTOta 21 
Boštjan Rojc, Celje, Kocbekova 5/1 
Renata Gorše, Ljubljana, Mestni trg 11 
Tonči Hofbauer, Slovenj Gradec, Legen 13 
Lovro Košuljandlč, Ljubljana, Pržan 32 
Miroslav Iskra, Brežice, Pod obzidjem 11 
Tomaž Ogrin, Ljubljana, Janežičeva 15 
Maks Sedej, Ljubljana, Milana Majcna

Andrej Arko, Celje, Trubarjeva 13

REŠITEV PREJŠNJE KRIŽANKE 
Vodoravno: 1. skopost, 8. freska, 14. Malenšek, 

16. Triglav, 17. Anca, 18. Ham, 20. Mao, 21. kava, 
22. rana, 23. knjigama, 26. kal, 27. akt, 28. Linder, 
29. tir, 31. lo. 32. G(iuseppe) T(artini), 33. vsek, 
35. Als, 36. alanin, 38. Demetra, 40. slad, 42 vir 
43. Reno, 44. element, 47. težak, 50. kravata, 51. 
Zenodot, 53. Agata, 55. turizem, 56. Nela, 58 Poe, 
59. ELAS, 61. smolika, 64 koklja, 67. Art, 68. Pulj 
69. Rn, 70. Ot, 71. Aar, 72. vnesek, 74. pik, 75 rop’ 
77. tiskovina, 79. baba, 80. Ikar, 82. Mia, 83. OAD, 
84. kurir, 85. naročaj, 87. melodija, 89 Traven, 90. 
ramazan.

Filatelija

Nove znamke v svetu
Nemška demokratična 
republika

Ministrstvo za pošte m telekomunikaci­
je je sporočilo, da je dalo v promet na­
slednje nove poštne znamke:

— 27. novembra serijo dveh večbarvnih 
priložnostnih znamk s slikami krajev, ki 
so pomembni za obdobje klasičnega nem­
škega humanizma. Na znamki za 20 pf je

Goethejev nacionalni muzej v mestu Wei­
mar, na znamki za 25 pf pa Schillerjeva 
hiša (spominski muzej) v istem mestu.

— 27. novembra serijo šestih večbarv­
nih priložnostnih znamk z motivi po nem­
ški pravljici »Kralj Drosselbart«. Znamke 
po 5, 10, 15, 20, 25 in 30 pf so tiskane sku­
paj v mali poli.

— 6. decembra znamko za 80 pf kot do­
polnilo redne serije poštnih znamk, na ka­
teri je portret predsednika državnega sve­
ta Walterja Ulbrichta.

Avstrija
Generalna direkoija za pošte in teleko­

munikacije je objavila, da je dala v pro­
dajo naslednje nove priložnostne poštne 
znamke:

— 10. novembra znamko za 1.80 S »Mej 
ni grof Leopold Sveti«, na kateri je repro­
dukcija najstarejše ohranjene upodobitve 
tega grofa v samostanu Heiligenkreuz. Na­
klada 3,200.000 znamk.

— 13. novembra znamko za 3.50 S »150- 
letnica akademije za glasbo in upodablja­
jočo umetnost«. Naklada 3,100.000 znamk.

— 23. novembra znamko za 2 S »Božič 
1967«. Na znamki je Marijin oltar v Jane­
zovi kapeli ženskega samostana Nonnberg 
v Salzburgu. Naklada znamke ni objav­
ljena.

— 28. novembra znamko za 3.50 S z do­
plačilom 80 gr »Dan poštne znamke 1967«. 
Slika na znamki prikazuje poštnega sla 
Naklada 2,850.0000 znamk.

Fotografije zadnjih treh znamk so bile 
objavljene v »Delu« 13. maja in 8. julija, 
fotografije prve znamke pa nismo prejeli.

Poljska
Zadnji čas so izdelali znamke:

— novembra (točen datum ni objavljen) 
serijo osmih priložnostnih poštnih znamk 
z reprodukcijami slik znanih evropskih sli­
karjev, ki jih hranijo v narodnih muzejih 
v Varšavi in Krakovu. Na znamkah so na­
slednje reprodukcije slik:

20 gr — Leonardo da Vinci: Dekle s 
hermelinom

40 gr — Antoine Watteau: Poljakinja 
60 gr — Abraham Hondius: Boj psa in 

čaplje
2,00 zl — Jean Baptiste Greuze: Kita­

rist, ki se je vrnil s ptičjega 
lova, uglaša kitaro

2,50 zl — Marinus van Reymerswaele: 
Davkar

3,40 zl — Fiodor St. Rokotow: Portret 
Darie Fiodorovne

4,50 zl — Jean dem Heem: Tihožitje z 
jastogom

6,60 zl — Rembrandt van Rijn: Pokraji­
na s prispodobo dobrega sa­
maritana

Znamke so tiskane v malih polah, na 
katerih je 5 znamk in vinjeta enake veli­
kosti kot znamke z napisom »Evropsko sli­
karstvo v poljskih muzejih«. Naklada od 
1,970.000 do 6,800.000 znamk posameznih 
vrednosti. Po svoji obliki imajo male pole 
obeležje spominskih blokov. Objavljamo 
dva primerka novih znamk.

Ovitek za otvoritev koprske železnice
„a P°rota}\ im,° že° Priložnostnem poštnem žigu, ki ga je uporabljala pošta Koi 
ob otvoritvi železniške proge Prešnica—Koper, o filatelistični razstavi v Kopru ter 
spominskem ovitku, ki ga je založilo Filatelistično društvo »PTT Slovenija« iz Lji 
Ijane. Danes objavljamo sliko spominskega ovitka. Avtor tega ovitka, na katerem 
stari grb mesta Koper z obrisom mesta, ladjo in lokomotivo, je Apolonio Zvest a) 
demski slikar iz Kopra. Znamka na ovitku je žigosana s priložnostnim žigom 'ki 
je na dan otvoritve proge uporabljala pošta Koper.

Razdeljene so praznične nagrade
Za slikovno križanko, objavljeno v praznični številki »Dela« za 29. novem­

ber, je prišlo 4114 rešitev. V komisiji za žrebanje sta sodelovala reševalca 
Slavo Kobe, Ljubljana, Gorkičeva IG, in Vinko Langerholc, Pevno 11, pošta 
Škofja Loka. Najtfćč napak je bilo pri križanju besed RODOPA in OPIS, kjer 
-so mnogi napisali »oris«. Rodopa, Haimosova sestra iz grške mitologije, je 
navedena v Slovenskem pravopisu na strani 754. Po njej se imenuje Rodopsko 
pogorje, žreb je razdelil nagrade v skupnem znesku 2000 Ndin takole:
1. nagrada (500 Ndin): MARTA GREBENC, Ljubljana, Stefanova 23
2. nagrada (300 Ndin): FRANC MAGDIČ, Kranj, Zupančičeva 5
3. nagrada (200 Ndu); ANKA MUSTER. Ljubljana, Celovška 128
4. do 8. nagrado (po 100 Ndin) prejmejo:

Andrej Plohl, Noršinci 21, Ljutomer
Greta Jager, Dol pri Hrastniku 237
Nevenka Bajt, Ljubljana, Bežigrad 14 >
Miha Dalla Valle, Radovljica, Gorenjska 33 
Helena Janežič, Ljubljana, Gornji trg 12

9. do 18. nagrado (po 50 Ndin) prejmejo:
Olga Sterle, Ljubljana, Župančičeva 14/III 
Lojze Bernik, Ljubljana, Stegne 10 
David Vodušek, Ljubljana, Vidmarjeva 8 
Vida Mejač, Tržič, »Preskrba Tržič«
Tinka Savodnik, Celje, Trubarjeva 28 
Karmen Poredoš, Celje, Ljubljanska 25 
Vida Mušica, Ljubljana, Tržna 5 
Andreja Sraka, Murska Sobota, Kopitarjeva 17 
Marija Češarek, Golnik 46
Vladimir Bukvič, Smarjeta, Tumova 8, p. Škofja vas

Vodoravno: Ivo Daneu, nrt, srp, športnik leta, mol, sok, IV, kana), noht, 
truma, ilo, dozidava, sram, račun, Niš, Olav, osat, saje, Ali, Ava, trinog, Le 
mans, bruc, Tirana, Nasredin, Massa, reklo, Trianon, lesk, Araks, garda, Ko­
ritnica, pav, Rodopa, ropar, lira, erotik, opora, uš, Klis, anilin, stroj, 1, kosec, 
kooperacija, metil, Aljažev stolp, cink, Trsat, Ast, oleander, retina, ti, Sap, 
ete, ikra, sovjet, epoha, glas, kloaka, ločina, laž, Mae, ST, ded, LV, sum, 
amaterstvo, Var, Smetana, varuh, Eratosten, paravan, Anet, etapa, Emona, i, 
riviera, nirvana, A. K., Atika, vdova, Tatari, resa, Erskine, Obir, Avon, kuta, 
presoja.

— Nič si ne zmišljujte! Zdaj ste vi na 
vrsti, pa basta!

— Ko bi vedeli, koliko časa že prosim 
upravo, naj mi kupijo nekaj naftali­
na!

Zelo simpatičen dečko je: povsod 
najde prijatelje.

Tale je pa namenjen majhnim av­
tomobilom.

Naša ulica

Dolfetove sanje

V centralo podjetja »Splošno prete- 
paštvo« je — pri zadnjih vratih — vsto­
pil Dolje in orjaka v sprejemnici po­
prosil za prospekt.

Orjak je preložil svinčeni boksar 
z desnice na levico, si oslinil palec 
in kazalec, ju pomembno pomel in 
vprašal:

»Ali gre za več? Bo prospekt zado­
stoval? Si ne bi hoteli ogledati kata­
loga ali celo dokumentarnih posnetkov 
solidno opravljenih poslov?«

»Za zdaj le prospekt,« je zamencai 
Dolje.

»Akontacija znaša petdeset novih,« 
je dejal orjak.

Dolje je vzdihnil in plačal. Ko je 
iz nabite denarnice vlekel modri ban­
kovec, si je orjak ogledal, koliko stran­
ka »tehta«.

Prospekt je bil preprost list papir­
ja, na katerem je s pisalnim strojem 
pisalo:

Splošno pretepaštvo vam nudi:
— telesne poškodbe vseh stopenj
— povoženja
— zakole
— obstrete.
Po želji stranke pridemo tudi na 

dom. Do oddaljenosti trideset kilome­
trov kilometrine ne zaračunavamo. Ce­
ne nizke, kakovost konkurenčna. Vsa 
pojasnila v centrali podjetja ali v šte­
vilnih podružnicah širom po domovini.

»Ali kaj lažjega nimate?«, je vpra­
šal Dolje.

»Kaj pa pravzaprav želite?«, se je 
pozanimal orjak.

»Sosed mi nagaja. Rad bi ga neko­
liko zastrašil,« je pojasnil Dolje.

»Ali imate v mislih kakšen zlom ro­
ke, noge, izpahnjenje čeljusti?«, se je 
zanimal orjak.

»Tisto s čeljustjo bi naročil njegovi 
ženi, zanj bi zadostovalo še kaj manj­
šega — buška na primer. Bi to šlo?«

»Nič lažjega. Amatersko delo. Po­
klical bom ustreznega referenta in pod­
pisali boste naročilnico. Ali boste pla­
čali z gotovino ali nam boste vsoto na­
kazali v banko? Pri gotovinskem pla 
Čilu nudimo deset odstotkov popusta, 
pri plačilu z devizami pa še deset Pre­
mislite/«

Odpeljal ga je v drugo sobo in tam 
je manjši možic — referent za lažje 
poškodbe zapisal njegovo željo:

»Izpahniti čeljust gospe j Korenovi, 
Korenu pa buško na čelo — tako, da 
jo bo videti.«

Referent je zapisal naročilo in rekel:
»Dvesto. Novih.«

Dolje je plačal in se še pozanimal: 
»Pa bo kmalu opravljeno? Ze jutri? 

Dobro. In še eno vprašanje: ali boste 
gledali na to, da bo delo opravljeno 
na primernem nivoju? Gre za dva ugle­
dna človeka ...«

»Pri nas je brezrazredna družba!« 
je pribil referent, orjak pa se je s po­
časnimi koraki napotil proti njemu. Dol­
je se je umikal, umikal, se zadel ob 
steno — in se prebudil

»Kaj je?« ga je vprašala ženci 
»Pri nas je brezrazredna družba,« je 

rekel Dolje in ves poten je bil.
»Kaj bledeš?« ga je vprašala žena. 
»Sanjal sem.« je dejal.
Potem sta vzdihnila, se obrnila in 

zaspala. ,

Misel iz sanj pa Dolfetu ni in ni 
hotela iz glave. Ze naslednjega dne je 
kolega v pisarni povprašal:

»Kaj misliš, ali je pri nas brezraz­
redna družba?«

Oni ga je debelo pogledal in dejal: 
»Kaj pa ti je?«
»Resno te sprašujem.«
»Pojdi se solit.«
A Dolje še ni obupal:
»Vratar me mora pozdravljati na­

prej, mesar me vzame mimo vrste če 
potrebujem zdravnika, telefoniram v 
ulici sem ‘med prvimi. Nak, tako ’ ne 
pridem naprej, te malenkosti Se ne po­
menijo, da pri nas ni brezrazredne 
družbe. Treba bo iti bolj na široko,« je 
mlel sam pri sebi.

Odbila je druga ura in šel je domov.

V naši ulici pa preplah. Boriča je 
je nekdo sinoči, ko se je vračal domov 
po buči. Celo mu je krasila buška, stal 
je pred hišo in pojasnjeval:

»Jaz sem jo še poceni odnesel, moji 
ženi je huje. Čeljust ima izpahnjeno. 
Skočili so iz teme trije in lop po 
nama . . .«

Dolje je poslušal in vroče mu je po­
stajalo.

Doma je za vsak primer preštel de­
nar, a mu ni noben pettisočak manj­
kal in kar oddahnil si je.

Pa je prišla domov njegova žena in 
dejala:

»V sanjah si govoril resnico. Res je 
pri nas brezrazredna družba. Ti nimaš 
nobenih šol, jaz nobenih in v šoli so 
mi povedali, da najbrž tudi najin sin 
ne bo imel nobenih . . .«

' EVGEN JURIČ

Kdo

Bolehal je za jetiko in zaradi tega 
mu ni bilo treba k vojakom (tudi po­
klic učitelja je moral opustiti), čeprav 
je bila njegova domovina že dve leti 
zapletena V hudo vojno in je potrebo­
vala slehernega moža. Tako zapostav­
ljanje za tridesetletnika nikakor ni mo­
tilo, prav nasprotno: »Po mojem mne­
nju sem vse preveč dragocen, da bi se 
zastonj kar tako za šalo nastavljaj 
nemškim kroglam . . .«

Hotel je živeti za nekaj drugega. Ču­
til se je kot borec za bodoče svobode. 
A njemu in njegovemu delu so vtisnili 
pečat spolzkosti. Taka označitev pa v 
Angliji tedanjega časa nikakor ni bila 
dobra reklama, temveč prej smrtna ob­
sodba. Prinesla je njemu in njegovi že­
ni leta najhujše revščine in zavest, da 
je v lastni deželi preziran.

Slednje je bilo še posebej izrazito, 
kajti njegova žena je bila Nemka, ži­
vela sta v podeželski hiši v Comwallu 
tik ob obali, kjer sta plačevala le niz­
ko najemnino. Ker se je on nenehno 
usajal na vojno in se norčeval iz vojne 
propagande, ob večerih pa še z ženo 
prepeval nemške ljudske pesmi, je bil 
sosedom dokaj sumljiv. Menili so — 
in to so sporočili tudi policiji — da 
je vohun.

Policija se je vestno pozanimala za 
zadevo. Dvojico so opazovali, v njuni 
odsotnosti so vdrli v hišo in jo pre­
iskali. Čeprav niso našli ničesar, se 
sumu le niso mogli kar tako odreči. 
Menili so, da bi mogla žena z obeše- 
njem perila na vrtu (to je dejansko 
tudi delala) dajati morebitnim nem­
škim podmornicam tajna sporočila. Da 
ne bi česarkoli zamudili, so ju izgnali 
iz Comwalla.

Ta dogodek ga je globoko prizadel. 
Imel je občutek, kakor je pozneje za­
pisal, da so ga umorili. Vedno je 
». . . verjel v skupnost, v ljubezen in v 
prijateljstvo ... To je bil trenutek, ko 
vera umre . . .«

Zatekla sta se k prijateljem v Lon­
don. Toda tudi tu ju je policija nad­
zorovala. Zdaj se je počutil popolnoma 
osamljenega in odrinjenega. V nestrp­
nosti do svoje okolice je postajaj vse 
bolj osoren. Vedno pogosteje je zabre­
del s prijatelji v prepire in tudi žena 
ni bila več vama pred izbruhi njegove 
nagle jeze. Velikokrat je z njo ravnal 
zelo brutalno. »Pretepal jo je« piše ne­
ka priča, »tako jo je pretepal, kot 
da bi jo hotel ubiti, po srcu, po prsih, 
po obrazu, pulil ji je lase; nikoli ne 
bom pozabila, kakšen je bil, ves bel, 
da, celo zelen je bil in udrihal po ve­
liki bohotni ženi.«

Spoznala ga je, ko je bila še poro­
čena z enim izmed njegovih učiteljev, 
z angleškim profesorjem, s katerim je 
imela tri otroke. Ne da bi kaj prida 
premišljala, mu jo je pobrisala."

Po prvi svetovni vojni sta zapustila 
Anglijo, kajti njemu se je domovina 
priskutila, šla sta v Italijo, na Sicilijo, 
pozneje v Avstralijo, Mehiko in nazaj 
v Evropo, znova v Mehiko, v Ameriko 
in končno spet v Evropo. V vseh letih 
nenehnega romanja sta trpela hudo po­
manjkanje in bila sta odvisna od do­
brih prijateljev, čeprav je vseskozi pri­
dno delal. Ko bi bil končno lahko od 
sadov svojega dela še kar spodobno 
živel, ga je bolezen prignala na rob 
življenja. In tega se je dobro zavedal. 
V teh poslednjih letih je spisal roman, 
katerega neskrajšana izdaja je v našem 
sicer za spolnost sila sprejemljivem 
času sprožila val ogorčenja. Res pa je 
tudi, da je izzval še več odobrava­
nja . . .

REŠITEV IZ PREJŠNJE ŠTEVILKE: 
Oseba, po kateri smo spraševali, je bil 
nemški cesar Wilhelm II. (1859—1941). 
Novembra leta 1908 je bil gost kneza 
Fiirstenberga na gradu Donaueschin- 
gen. General, ki je nastopil kot balet­
ka, je bil šef pruskega vojaškega ka­
bineta Hiilsen-Haeseler.

Cesarja so tiste dni ostro napadali 
zaradi intervjuja za »Daily Telegraph«, 
v katerem je zagrešil nekaj hudo ne­
rodnih napak. Cesar je na primer zatr 
jeval. da okrepitev nemške mornarice 
nikakor ni naperjena zoper Anglijo, 
temveč zoper Japonce, da je sam izde­
lal bojni načrt proti Burom in da je 
predlog Francozov in Rusov, naj bi v 
korist Burov posredoval pri Angležih, 
nemudoma sporočil svojim sorodnikom 
v London. Tako je torej, da bi ugajat 
Angležem, po vrsti užalil Japonce, Bure, 
Francoze in Ruse. Novinar Maximilian 
Harden je najbolj vneto zahteval nje­
gov odstop. Prav ta novinar je dve leti 
poprej razkrinkal skupino visokih čast­
nikov in uradnikov in jim dokazal ho­
moseksualna razmerja. Pred takim 
ozadjem bi generalova smrt zadobila 
povsem škandalozen prizvok in prav 
zaradi tega so zadevo prikrili. Cesarja 
je vse skupaj tako zelo pretreslo, da 
je nekaj časa resno tehtal možnost od­
stopa. Takrat je moral prestolonasled­
nik Wilhelm za nekaj časa prevzeti 
vladne posle.
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Mat v dveh potezah

Beli: Ke2, Dg7, Te8, Tg8, Lhl, Lh8, 
Sdl, Sh2, b4, d3, e5, f2, g4 (13)

Črni: Kd4, Dg5, Td8, La6, Lh4, b5 
c5, d2 (8)

Odličnega sestavljalca dvopoteznih 
problemov Milivoja S. Nesiča iz Sente 
smo že predstavili ob objavi njegovih 
problemov št. 10 in 14 v »Tovarišu«. 
Tudi gornji dvopoteznik je mojstrski! 
saj je v njem prikazal kar štiri spreme­
njene mate v navidezni igri in rešitvi.


